
        
            
                
            
        

    
	

	

	

	

	
		Roger Zelazny



	

	

	
		Pán světla





	

	





	
		KAPITOLA PRVNÍ



	V knihách se praví, že padesát let po osvobození své duše z těla se vrátil ze Zlatého mraku, aby vyzval k boji Nebesa a bohy, kteří určovali Řád života. Jeho stoupenci se modlili za jeho návrat, ačkoliv jejich modlitby byly považovány za hřích. Modlitba nemá obtěžovat nikoho, kdo se již vydal do Nirvány, ať už za jakýchkoliv okolností. Ti, co nosili safírové róby, se však stejně modlili, aby byl Pán Meče, Manjusri, mezi nimi. Praví se, že je Boddhisatva vyslyšel…

	

	Ten, jehož tužby byly zardoušeny, 

	kdo je zrozen k nezávislosti, 

	jehož královstvím je prázdnota… 

	osamělost a volnost…,

	jehož pouť je nepoznatelná 

	jako let ptáka nebesy. 

	Dhammapada (93)

	

	Jeho stoupenci mu říkali Mahasamatman a prohlašovali o něm, že je bůh. On sám raději rozděloval své jméno na několik částí Maha—sam—atman a říkal si Sam. Nikdy o sobě netvrdil, že je bůh. Nikdy ovšem také netvrdil, že není bůh. Za okolností, jaké panovaly, neměl by ani z jednoho žádný užitek. Rozprostíralo se kolem něho velké ticho.

	A to vyvolávalo velké dohady.

	Bylo to v období dešťů…

	Bylo to v období velkého vlhka…

	Bylo to v období dešťů, kdy stoupaly modlitby vzhůru, ale nebyly to ledajaké modlitby z modlitebních provázků nebo z otáčivých modlitebních mlýnků, byly to modlitby z velkého modlitebního stroje v klášteře bohyně Ratri, bohyně Noci.

	Tyto vysokofrekvenční modlitby mířily přímo vzhůru, až za atmosféru na Zlatý mrak, kterému se říká Most bohů. Tento oblak, jenž obkružuje celý svět, je možno v noci spatřit jako bronzovou duhu a ve dne je to místo, kde slunce mění barvu z rudé na oranžově žlutou.

	Někteří mniši měli o této modlitební technice určité pochybnosti, ale stroj sestavil a ovládal Jama—Dharma, vyvrženec z Nebeského města, o kterém se říkalo, že sestavil hřmící vůz boha Šivy. To byl ten stroj, který se proháněl po obloze v oblacích ohně.

	Navzdory svému uvržení v nemilost byl Jama stále považován za jednoho z nejlepších řemeslníků a tvůrců. On sám si byl jist, že by ho bohové z Nebeského města odsoudili ke zcela skutečné smrti, kdyby se dozvěděli o tomto modlitebním stroji. Bylo jisté, že by byl odsouzen k smrti a ještě předtím by si poseděl v tamějším vězení. Jak by si poradil se všemi bohy karmy, byla jeho věc, ale celkem nikdo nepochyboval, že by to nějak zvládl. Byl zpoloviny tak starý jako Nebeské město samo, a to jen necelá desítka bohů pamatovala založení tohoto sídla. Jama byl považován za chytřejšího než sám bůh Kubera, ale to všechno byly jenom podružné vlastnosti. Ještě známější byl pro jiné schopnosti, o kterých kromě pár mužů nikdo nemluvil.

	Staral se teď o modlitební stroj a jeho anténu, podobnou velkému kovovému lotosu, kterou postavil na střechu kláštera a nasměroval ji vzhůru. Pak zapnul stroj do zástrčky.

	Na budovu, lotosovou anténu i džungli na úpatí hor padal drobný déšť. Šest dní již posílal mnoho kilowatů modliteb, ale statika zabraňovala, aby byl vyslyšen i tam nahoře. Jama přecházel po místnosti a častoval božstva pod vousy pronášenými poznámkami o jejich schopnostech.

	Na jeho výzvy odpověděl pouze hrom, a malý opičák, který mu pomáhal, se neudržel a zasmál se. „Vaše modlitby i vaše kletby vyjdou nastejno, pane Jamo,“ prohlásil. „Je to, jak se říká, na houby.“

	„To ti trvalo celých sedmnáct převtělení, abys přišel na takovou pravdu?“ podivil se Jama. „To už se nedivím, že stále sloužíš jenom jako opice.“

	„Tak to není,“ ohradil se opičák, který se jmenoval Tak. „Je to mé vlastní zavržení. Sice nevypadám tak dobře jako vy, ale mám v sobě stejnou dávku škodolibosti…“

	„A dost!“ zarazil Taka Jama a otočil se k němu zády. Takovi došlo, že se asi dotkl mistrova bolavého místa. Ve snaze najít nějaký jiný předmět konverzace přešel k oknu a zahleděl se směrem vzhůru.

	„Směrem na západ je v mracích vidět nějaká mezera,“ oznámil.

	Jama přistoupil k oknu a sledoval směr Takova pohledu. Pak pokýval hlavou.

	„Aha,“ řekl. „Zůstaň, kde jsi, a raď mi.“

	Přistoupil k ovládacímu pultu plnému tlačítek. Lotosová anténa nad nimi se přestala otáčet a zamířila směrem k volnému nebi.

	„To je něco,“ pochvaloval si Jama. „Něco tam máme.“

	Jeho ruka se rychle pohybovala po řídicím panelu, vypínala a zapínala různá tlačítka a pootočila jeden nebo dva knoflíky.

	V klášteře pod nimi také zachytili signál a začali se chystat na uvítání hosta.

	„Mraky se začínají zase spojovat!“ volal Tak. 

	„Na tom už teď nezáleží,“ uklidnil ho Jama. „Naše ryba už zabrala. Přichází z Nirvány do lotosu.“

	Zaduněl znovu hrom a na lotosu se ozvaly zvuky, jako když padají kroupy. Kolem vrcholků hor poskakovaly modré záblesky.

	Jama vypnul poslední obvod.

	„Jak myslíte, že se převtělí v člověka?“ zeptal se Tak.

	„Starej se radši o své banány!“

	Tak tuto narážku pochopil jako signál k odchodu a opustil místnost, kde se ještě Jama skláněl nad svým přístrojem. Tak kráčel dlouhou chodbou a poté seběhl dolů po širokém schodišti. Když byl ve spodním patře, uslyšel hlasy a zvuky sandálů přicházejících z haly směrem k němu.

	Bez zaváhání skočil na zeď a za pomoci vyřezávaných hlav panterů a sloních klů vyšplhal nahoru, kde se usadil ve stínu a bez hnutí vyčkával, co se bude dít.

	Do chodby vstoupili dva mniši v tmavých róbách.

	„Tak proč pro ně nemůže vyčistit oblohu?“ zeptal se první z nich.

	Druhý, starší a také statnější muž potřásl hlavou. „Nejsem takový mudrc, abych ti dokázal na tvou otázku odpovědět. Že o to stojí, je jasné. Jinak by jim neposkytla takovou krásnou svatyni a nesplnila by Jamovi každé přání. Ale kdo ví, kde končí moc Noci.“

	„Nebo rozmary žen,“ řekl první. „Slyšel jsem, že ani knězi nevědí, kdy přijde.“

	„Je to možné. Ale ať v tom vězí, co chce, zdá se, že to bude dobré znamení.“

	„Asi ano.“

	Vešli do další místnosti a Tak naslouchal jejich krokům, dokud se nerozhostilo úplné ticho. Ani potom neopustil svou skrýš.

	Ta tajemná žena, o které se mniši zmínili, mohla být jedině sama bohyně Ratri, která měla prokázat úctu tím, že poskytne Osvícenému Samovi a jeho uctívačům svatyni. Ratri patřila mezi ty, kdo byli zapuzeni z Nebeského města, a byla teď smrtelníkem z masa a kostí jako všichni ostatní, kteří byli nuceni Nebeské město opustit. Měla jistě důvod být z té záležitosti dost nesvá. Tak si uvědomoval rizika vyplývající z toho, že pro takovou záležitost poskytla svou svatyni. Kdyby se zpráva o tom, co se tady děje, donesla ke správným uším, mohla být její budoucnost vážně ohrožena. Tak si na ni vzpomínal jako na černovlasou krasavici se stříbrnýma očima, která se prohání ve svém měsíčním vozíku z ebenu a chrómu, taženém dvěma hřebci, černým a bílým, a řízeném jejími strážci, z nichž jeden byl bílý a druhý černý. Viděl ji před sebou, jak projíždí Nebeskou ulicí a svou slávou dosahuje samu Sarasvatí. Srdce se mu prudce rozbušilo v chlupaté hrudi. Jednou večer, před dlouhou dobou ve šťastnějších časech a v lepší formě, s ní tančil na balkóně pod hvězdami. Trvalo to jenom chvilku, ale vzpomínka zůstala. Je to těžká věc být opicí a mít takové vzpomínky.

	Slezl raději dolů ze zdi.

	V severovýchodním rohu kláštera se tyčila vysoká věž. V té věži byla komnata, o které se říkalo, že v ní při návštěvách kláštera pobývá sama bohyně. Denně tu komnatu uklízeli, denně měnili ložní prádlo. Neustále tam hořely vonné tyčinky a přímo ve dveřích se hromadily milodary. Ty dveře byly normálně zavřené.

	Byla tam samozřejmě i okna, ale otázka, zda by se tam mohl těmi okny dostat nějaký člověk, zůstávala díky jejich poloze akademická. Tak si byl jist, že opice by se tam těmi okny dostat mohla.

	Vylezl na střechu kláštera a po ní se dostal k věži. Opatrně se sunul vzhůru od jedné kluzké cihly k druhé. Díky drobným nerovnostem stavby a za shovívavé ochrany nebes, která nad ním visela jako černý chrám, se mu konečně podařilo dostat se pod vnější rám okna. Déšť na něho padal s neustávající intenzitou. Zaslechl slaboučký zpěv ptáka. Zahlédl cípek mokrého, modrého šátku, který visel přes rám.

	Zachytil se za římsu a vytáhl se dost vysoko, aby mohl nakouknout dovnitř.

	Byla k němu otočena zády. Měla na sobě tmavomodré sárí a seděla na malé stoličce na protější straně pokoje.

	Vylezl do okna a odkašlal si.

	Rychle se otočila. Měla přes obličej závoj, takže nebylo možno přesně rozeznat její rysy. Postava, která bývala tak pružná, byla nyní v pase pěkně objemná a její chůze kolébavá. Pleť měla příliš tmavou a rysy jejího nosu a čelistí byly i přes závoj příliš hrubé.

	„A tak ses přiblížila k nám, kdož při tvém příchodu musí do svých domovů,“ začal zpívat Tak, „jako se ptáci vracejí do svých hnízd na stromě.“

	Stála bez hnutí, podobná své soše v hale.

	„Chraň nás před vlkem i vlčicí, chraň nás před zloději a vrahy, ó Noci, a nech nás přežít.“

	Pomalu k němu přistoupila a položila mu ruce na hlavu.

	„Máš mé požehnání, maličký,“ řekla po chvíli. „Bohužel to je vše, co ti mohu dát. Nemohu ti nabídnout ochranu ani tě obdařit krásou, která ostatně chybí i mně. Jak se jmenuješ?“

	„Tak,“ odpověděl.

	Zamyšleně si mnula bradu.

	„Znávala jsem kdysi jednoho Taka,“ řekla. „Ale je to už dávno a bylo to daleko odsud…“

	„Já jsem ten Tak, paní.“

	Posadila se na rám okna. Po chvíli si Tak uvědomil, že pod závojem pláče.

	„Neplačte, bohyně. Tak je tady. Pamatujete si Taka z Archívu? Taka s Blyštivým kopím? Stojí při vás, připraven splnit vaše přání.“

	„Taku…,“ vyhrkla. „Ach, Taku! Ty taky? To jsem nevěděla! Vůbec jsem o tom neslyšela…“

	„Stačí jedno otočení kola, a věci se mohou vyvrbit k lepšímu. Třeba může zase být, jak bývalo.“

	Ramena se jí otřásla. Natáhl k ní ruku.

	Otočila se a uchopila ji do své.

	Po dlouhé době zase promluvila.

	„Při normálním chodu věcí nebudou naše záležitosti uspokojivě vyřešeny, Taku s Blyštivým kopím. Musíme si svou cestu vybojovat.“

	„Koho máte na mysli?“ vyzvídal. A po chvíli dodal: „Sama?“

	Přikývla.

	„On je jednička. On jediný je naše naděje proti Nebesům, milý Taku. Kdyby se ho podařilo přivolat, měli bychom šanci znovu začít žít.“

	„Tak proto jste se chopila této šance. Proto dáváte hlavu lvovi do tlamy.“

	„Proč bych to jinak dělala. Když není jiná naděje, musíme se pokusit najít si svou vlastní cestu. I kdyby ta mince byla pouhým padělkem, stále by to ještě mohlo vyjít.“

	„O jakém padělku to mluvíte? Vy nevěříte, že byl Buddhou?“

	Zasmála se, ale jenom krátce. Hned potom zvážněla. „Sam byl ten největší šarlatán, kam jen sahá paměť lidská nebo i boží. Byl také nejobávanějším protivníkem, jakému se kdy musel velký triumvirát postavit. Nekoukej na mě tak vyděšeně, Archiváři! Víš přece, že základy jeho doktríny, myšlení, vědomosti i ty róby kolem, všechno sebral z dávno zapomenutých prehistorických zdrojů. To byly jeho zbraně, nic víc. Jeho největší silou byl klam a neupřímnost. Kdyby se nám tak podařilo ho dostat zpět…“

	„Drahá dámo, ať už je svatý nebo šarlatán, jisté je, že se vrací.“

	„Nežertuj se mnou, Taku.“

	„Bohyně, já nežertuji. Právě jsem odešel od pana Jamy, který zrovna vypnul svůj modlitební stroj a nijak se netajil úspěchem.“

	„Tato naděje měla tak mizivou šanci na úspěch, že bůh Agni jednou prohlásil, že k tomu snad ani nemůže dojít.“

	Tak vstal.

	„Bohyně Ratri,“ zeptal se, „myslíte, že někdo, ať už člověk nebo bůh, ví o těchto věcech víc než Jama?“

	„Na tuto otázku ti, Taku, neumím odpovědět, protože nikdo takový neexistuje. Ale jak si můžeš být tak jist, že zasekl správnou rybu?“

	„Protože je to Jama.“

	„V tom případě mi nabídni, Taku, své rámě a doprovoď mě jako posledně. Podíváme se na spícího Boddhisatvu.“

	Vedl ji ven z místnosti, po schodech dolů do spodních komnat.

	Světlo, které osvětlovalo komnatu, nepocházelo z loučí, ale vznikalo díky Jamovým generátorům. Postel na vyvýšeném pódiu byla ze tří stran kryta zástěnami. Většina přístrojů byla rovněž kryta různými závěsy a přehozy. Mniši v safírových róbách se zvolna pohybovali podél velké komnaty. Jama, vrchní tvůrce, stál u otevřené strany postele.

	Někteří mniši přes vysoký stupeň sebeovládání nedokázali při vstupu do komnaty potlačit překvapené výkřiky. Tak pohlédl na ženu, která stála vedle něho, překvapením ustoupil o krok zpět a nebyl mocen slova.

	Nebyla to už ta malá, zavalitá matróna, se kterou před chvílí hovořil. Znovu stál po boku nesmrtelné Noci, o které jeden z básníků napsal: „Bohyně dokázala zaplnit obrovské prostory, od nejtemnějších hloubek po nesmírné výšiny. Její záření prostupuje temnotou.“

	Díval se jenom chviličku a pak si zakryl oči. Stále měla na sobě stopy toho, co prožila.

	„Bohyně…“ začal.

	„Pojďme k tomu v posteli,“ přerušila ho. „Zdá se, že se pohnul.“

	Přistoupili k posteli.

	Tak se svědkům té scény naskytl pohled, který se v různých podobách vyskytuje na stěnách a stropech nesčetných klášterů… probuzení toho, kdo byl znám pod různými jmény: Mahasamatman, Kalkin, Manjusri, Siddhartha, Tathagatha, Lovec démonů, Maitreja, Osvícený, Buddha a Sam. Po jeho levici stála bohyně Noci; po pravici Smrt; v nohách postele se choulil Tak. Tím bylo znázorněno spolužití božstev a zvířat.

	Nacházel se v obyčejném, spíše tmavším těle středního vzrůstu i věku. Rysy jeho obličeje byly průměrné a ničím neupoutávaly. Když otevřel oči, bylo vidět, že jsou tmavé.

	„Zdravím tě, Pane světla!“ Ta slova pronesla Ratri. Oči zamžikaly, ale nemohly zaostřit. Nikdo v komnatě se nehýbal.

	„Zdravím tě, Mahasamatmane—Buddho!“ řekl Jama.

	Oči zíraly před sebe, ale nic neviděly.

	„Zdravím tě, Same,“ ozval se Tak.

	Čelo se trochu zakrabatilo, oči zamrkaly a utkvěly na Takovi, odkud se postupně zahleděly na ostatní.

	„Kde…?“ zeptal se šeptem.

	„V mém klášteře,“ odpověděla Ratri.

	Bez jakéhokoliv výrazu hleděl na její krásu.

	Pak najednou zavřel oči a držel je pevně zavřené, až se mu v koutcích objevily vrásky. Přes obličej se mu mihl záblesk bolestné grimasy, jak pevně stiskl zuby.

	„Jsi skutečně ten, koho jsme jmenovali?“ zeptal se Jama.

	Nic neodpovídal.

	„Jsi ten, kdo bojoval proti armádě Nebes a zahnal ji na písečné břehy Vedry?“

	Víčka pomalu povolovala.

	„Jsi ten, kdo miloval bohyni Smrti?“

	Oči zamrkaly a přes tvář přelétl lehký náznak úsměvu.

	„Je to on,“ prohlásil Jama a po chvíli se zeptal: „Kdo jsi, člověče?“

	„Já? Jsem pouhá nicka,“ odpověděl. „Jsem lístek stržený vírem. Pírko ve větru…“

	„To je zlé,“ řekl Jama. „Na světě je dost lístků i pírek a já jsem se tak dlouho nenamáhal jenom proto, abych zvýšil jejich počet. Chtěl jsem muže, který by mohl pokračovat ve válce, jež byla v době jeho nepřítomnosti přerušena. Muže, který by měl moc a sílu postavit se vůli bohů. Myslel jsem, že jsi to ty.“

	„Já jsem…,“ zašeptal znovu, „… Sam. Jsem Sam. Už jsem… někdy dávno… Já jsem už bojoval, nebo ne? Mám pocit, že mnohokrát…“

	„Byl jsi Sam s tou největší duší, Buddha. Nepamatuješ si na to?“

	„Možná ano…“ V jeho očích se postupně rozhořívaly ohníčky.

	„Ano,“ prohlásil po chvíli. „Pamatuji se na to. Byl jsem nejskromnější z hrdých a nejhrdější ze skromných. Bojoval jsem, ukazoval jsem lidem cestu. Bojoval jsem, učil jsem. Vyzkoušel jsem všechno… politiku, magii, jedy… Vybojoval jsem tak strašnou bitvu, že se slunce pokusilo skrýt svou tvář. Bojoval jsem s lidmi i bohy, se zvířaty i démony, s duchy země i vzduchu, ohně i vody, bojoval jsem na koních i v povětří, mečem i dýkou…“

	„A prohrál jsi,“ dokončil za něho Jama.

	„Ano, prohrál jsem, ale ukázali jsme jim, zač je toho loket, ne? Vy, padlí bohové, jste byli mými pomocníky. Teď se mi to všechno vybavuje. Uvrhli nás do vězení a bohové karmy měli být našimi soudci. Vy jste vyklouzli tím, že jste svolili stát se smrtelnými a vydat se na cestu Černého kola. To jsem já nemohl.“

	„Máš pravdu. Tys byl plně v jejich rukou a byl jsi odsouzen.“ Jama si najednou uvědomil, že jsou v místnosti také mniši, kteří teď seděli na podlaze se skloněnými hlavami, a ztišil hlas. „Kdyby tě nechali zemřít normální smrtí, udělali by z tebe mučedníka. Kdyby tě nechali dál chodit v jakékoliv formě po světě, zůstávala by tím otevřená vrátka pro tvůj možný návrat. Takže to provedli následovně. Jako jsi ty použil učení z Gottamy dávných dní, tak oni použili konec jedné pohádky a ukončili tvůj život mezi lidmi. Byl jsi pro Nirvánu příliš cenný. Vzali tvé vnitřní já a transformovali je, ne ovšem do jiného člověka, ale do velkého magnetického oblaku, který neustále obíhá tuto planetu. Už je to přes půl století. Oficiálně jsi teď vtělení Višnu, jehož učení bylo některými následovníky špatně interpretováno. Ty sám ses mohl vyskytovat pouze ve formě určitých vlnových délek, které se mi naštěstí podařilo zachytit.

	Sam zavřel oči.

	„A ty ses mne odvážil přinést zpět?“

	„Je to tak.“

	„Celou dobu jsem si uvědomoval svou situaci.“

	„Myslel jsem si to.“ 

	Samovy oči se otevřely. „A ty ses mne opovážil odtamtud přivolat?“ 

	„Ano.“

	Sam pokýval hlavou. „Mají pravdu, když říkají, že jsi bůh Smrti, Jama—Dharma. Ty se chceš zmocnit mých zkušeností. Ty ses opovážil dotknout se černého kamene, a porušit tak všechna pravidla a zvyklosti lidské slušnosti. Proč jsi mne nenechal na pokoji v mém klidném moři bytí?“

	„Protože svět potřebuje tvou lidskost, tvou zbožnost a tvé intriky, hodné samotného Machiavelliho.“

	„Jamo, jsem starý,“ řekl Sam. „Jsem stejně starý jako lidstvo na tomto světě. Snad si pamatuješ, že jsem byl jeden z Prvních. Jeden z Prvních, co sem byli posláni, aby tu žili a osídlili to tady. Všichni jsou buď mrtvi…, nebo jsou z nich bohové… Měl jsem stejnou šanci, ale nechal jsem to plavat. Mnohokrát. Nikdy jsem. Jamo, nechtěl být bohem. Opravdu ne. Až mnohem později, když jsem viděl, co to provádějí, začal jsem využívat svou moc. Stejně už bylo příliš pozdě. Byli už moc silní. Teď už chci jenom spát a spát. Oddávat se Velkému odpočinku a poslouchat zpěv hvězd na plážích obrovského moře.“

	Ratri se naklonila nad lůžko a pohlédla mu do očí: „My tě potřebujeme, Same.“

	„Já vím…“ řekl jí. „Je to věčné opakování téhož triku. Když máš povolného koně, tak po něm chceš stále další a další míli.“ Usmíval se, když to říkal, a Ratri ho políbila na čelo.

	Nadzvedl se a posadil se na kraj postele.

	„Lidstvo se zaraduje,“ pravil Buddha.

	Jama mu podal róbu a Ratri mu nasadila střevíce. Dostat se do pořádné kondice po takové proměně, to chce svůj čas. Sam hodně spal. Ve spánku měl asi divoké sny, protože často křičel ze spaní. Nebo plakal. Neměl vůbec chuť k jídlu, ale Jama mu našel takové tělo, které bylo zdravé a silné a mohlo takovou proměnu snést bez ohledu na psychické otřesy.

	Byl schopen sedět hodiny bez hnutí a zírat na list, který spadl ze stromu. V takových chvílích ho nikdo nesměl rušit.

	Jama v tom viděl určité nebezpečí a promluvil si o tom s Ratri a Takem. „Je to dost špatné, že se vrací na svět v takovém rozpoložení,“ prohlásil. „Mluvil jsem s ním o tom, ale vnímá mne asi jako závan větru. Nedokáže se zotavit z toho, co prožil. Už jenom pouhý pokus ho stojí značné síly.“

	„Možná jste nepochopil jeho úsilí,“ nadhodil Tak.

	„Co tím chceš říct?“

	„Vidíte, jak se zaujetím pozoruje semínko, které leží před ním? Podívejte se na ty vrásky kolem jeho očí.“

	„No a? Co má být?“

	„On šilhá. Má snad něco s očima?“

	„Měl by je mít v pořádku.“

	„Tak proč potom šilhá?“

	„Asi aby mohl lépe prostudovat to semínko.“

	„Prostudovat? To není Cesta, kterou nás učil. On teď studuje. Nemedituje, nesnaží se dotyčný předmět podmanit a uvolnit z něj energii. Nic takového.“

	„Co tedy dělá?“

	„Hledá cestu zpět.“

	„Cože? Jakou cestu zpět?“

	„Studuje nějaký předmět, přemýšlí o něm ze všech možných úhlů ve snaze najít sám sebe. Hledá v tom omluvu pro své bytí. Snaží se nějak sžít s dávnou představou světa.“

	„Doufám, Taku, že máš pravdu,“ ozvala se Ratri. „Myslíš, že bychom mu v tom úsilí mohli pomoci?“

	„Nevím, madam.“

	Jama mrzutě pokýval hlavou. Tmavé vlasy se mu zaleskly v úzkém proužku světla, který pronikal do místnosti.

	„Tys musel sáhnout na moje přístroje, když jsem se nedíval,“ poznamenal. „Sam se ještě zcela nevrátil, ačkoliv už je v lidském těle, chodí a mluví jako my všichni. Jeho myšlenky jsou někde za naším obzorem.“

	„Co s tím budeme dělat?“ opakovala Ratri.

	„Vem ho na dlouhou procházku někde po okolí,“ odpověděl Jama. „Dej mu ochutnat všechny možné pochoutky. Naplň jeho duši poezií a písněmi. Dej mu napít něco silného. Vím, že tady v klášteře nic takového není, proto musí jít ven. Obleč ho do toho nejjemnějšího hedvábí. Sežeň mu nějakou kurtizánu, případně dvě nebo i tři. Prostě ho nějak zkus připoutat k životu. Musíme přervat pouta, kterými ho spoutali bohové. Jak to, že jsem si toho nevšiml dříve…“

	„No, to je dost…“ poznamenal Tak.

	Jejich oči se setkaly a Jamův zachmuřený výraz roztával, až se konečně usmál. „Asi jsem se zmýlil, maličký.“ uznal Jama. „Ta poznámka mi jen tak bezděčně vyklouzla z úst. Omlouvám se ti, opičáčku. Jsi skutečný člověk, a to člověk s důvtipem a porozuměním.“

	Tak se galantně uklonil.

	Ratri se zasmála.

	„Poraď nám, moudrý Taku. My jsme už možná příliš dlouho bohy, takže jsme ztratili ten správný úhel pohledu. Jak máme vést jeho znovuzrození člověkem, aby nejlépe posloužil cíli, kterého chceme dosáhnout.“

	Tak pohlédl nejprve na Jamu a potom na Ratri. „Jak to už naznačil Jama,“ řekl pomalu. „Dneska ho, paní, vezměte na procházku po blízkém okolí. Zítra by ho mohl pan Jama vzít až na kraj lesa. Další den si ho vezmu na starost já. Ukážu mu stromy a trávu, květy i vinnou révu.“

	„To by mohlo být ono,“ prohlásil Jama.

	A tak to také udělali.

	

	V příštích týdnech se tedy Sam začal věnovat každodenním procházkám. Nejprve ze slušnosti, později se vzrůstajícím zájmem, který přerostl v nedočkavý hlad po všem novém. Začal se procházet sám a jeho procházky trvaly stále déle. Ze začátku vycházel pouze dopoledne, potom začal vycházet i k večeru a později zůstával mimo klášter i přes noc.

	Koncem třetího týdne seděli brzo ráno Ratri s Jamou na verandě a diskutovali na toto téma.

	„To se mi nelíbí,“ prohlásil Jama. „Nemůžeme mu vnucovat svou společnost, když si to nepřeje. Ale venku číhá plno nebezpečí, zvláště pro někoho, kdo se zrovna probudil k životu. Rád bych věděl, co tam celé hodiny dělá.“

	„Ať už dělá cokoliv, zdá se, že mu to pomáhá se vzchopit,“ odpověděla Ratri, která zrovna spolkla kousek masa a teď živě gestikulovala. „Už není tak uzavřený. Už víc mluví, a dokonce i žertuje. Pije víno, které mu dáváme. Vrací se mu chuť žít.“

	„To ano, ale kdyby se teď měl setkat s nějakým vyslancem velkého triumvirátu, mohl by to být jeho konec.“

	Ratri žvýkala další sousto.

	„To není příliš pravděpodobné, zvláště ne tady,“ pokývala hlavou. „Zvířata mu neublíží, protože v něm cítí dítě. Lidé mu neublíží, protože v něm vidí svatého poustevníka. Démoni mají strach z dospělých, tak ho taky nechají na pokoji.“

	Jama zavrtěl hlavou. „Dámo, to není tak jednoduché. I když jsem větší část svého stroje rozebral a ukryl na místě vzdáleném stovky mil, je skoro nemožné, aby tak masivní přesun energie zůstal utajen. Dříve nebo později někdo tohle místo navštíví. Použil jsem všemožné zastírací manévry, ale stejně nás někdo vypátrá. Budeme se muset odsud odstěhovat. Také bych radši počkal, až se naše tajná zbraň plně vzpamatuje, ale…“

	„Nemohou snad nějaké přírodní síly vydávat stejné množství energie jako tvoje přístroje?“

	„Ale ano. A dokonce se vyskytují v těchto místech. To byl také důvod, proč jsem se tu ukryl. Je docela možné, že se opravdu nic nestane, ale moc tomu nevěřím. Moji zvědové nehlásí z okolních vesnic nic neobvyklého. Ale doslechl jsem se, že v den jeho návratu se v bouři zjevil, provázen hřměním na nebi, parádní vůz. Bylo to dost daleko odsud, ale nevěřím, že mezi těmi dvěma jevy neexistuje žádná souvislost.“

	„Zatím se však nic takového neopakovalo.“

	„Nebo o tom alespoň nevíme. Ale mám obavu…“ 

	„Tak odsud odjeďme. Plně respektuji tvé předtuchy. V tomto směru máš navrch nad každým z nás, zapuzených. Mně dá strašnou práci, abych vypadala alespoň pár minut co k čemu…“

	„Ty schopnosti, co mám já,“ prohlásil Jama a dolil jí šálek čaje, „jsou prakticky nedotknutelné, protože jsou jiného původu než ty tvoje.“

	Usmál se a odhalil své krásné bílé zuby. Úsměv se táhl podél jizvy na levé tváři a odrazil se i v očích. Chvíli se jen usmíval, než pokračoval. „Většina mé moci spočívá ve formě vědění, které mi nemohou sebrat ani všichni bohové karmy. Moc a schopnosti většiny bohů spočívají v jejich zvláštní fyziognomii, kterou většinou ztratí, když se převtělí do nového těla. Mysl se po nějakém čase dokáže i v novém těle při určitém zážitku rozpomenout na své bývalé schopnosti a postupně si znovu vytvoří svou bývalou moc takřka v plném rozsahu. Mně se to podařilo celkem rychle a teď jsem na stejné úrovni jako kdysi. Ale i kdyby tomu tak nebylo, mohu používat své vědomosti jako zbraň…, a v tom je má síla.“

	Ratri usrkávala z hrnečku čaj. „Ať už je to cokoliv, co ti říká, že bychom se měli přestěhovat, měli bychom to poslechnout. Jde jenom o to, jak to spěchá.“

	Jama při řeči otevřel pouzdro na tabák a ubalil si cigaretu. Ratri si všimla, že se jeho tmavé prsty pohybovaly lehce, jako by hrály na nějaký hudební nástroj.

	„Myslím, že bychom se tu neměli zdržovat déle než týden, nanejvýš deset dní. Pak bychom se i se Samem měli odsunout někam jinam.“

	Pokývala hlavou. „Ale kam?“

	„Navrhoval bych nějaké malé království dole na jihu, kde by nás nikdo nerušil.“

	Zapálil si cigaretu a chvíli tiše vdechoval kouř.

	„Mám lepší nápad,“ prohlásila Ratri. „Asi víš, že podle toho, jak mi říkají smrtelníci, jsem vládkyní Paláce Karmy v Khaipuru.“

	„Chrámu kurevníků, madam?“ usmál se Jama.

	Ošila se. „Když už se musíš vyjadřovat tak vulgárně, tak mi alespoň v téže souvislosti neříkej madam… to vypadá jako ten starý špatný vtip. Je to místo, kde si lidé odpočinou, užijí trochu rozkoše, trochu svátosti, a taky je to místo, odkud plyne většina mých příjmů. Mám pocit, že tam bychom se mohli ukrýt, dokud se nedá trochu dohromady, a my bychom zatím něco vymysleli.“

	Jama těžko skrýval překvapení. „Hleďme! Kdo by si pomyslel, že je Buddha v bordelu? To je dobré! Co říkám dobré? To je vynikající nápad! Vzhůru do Khaipuru, má drahá. Vzhůru do Khaipuru a do Paláce Lásky!“

	Vstala a zadupala sandálem na kamennou podlahu. „Nebudeš takhle mluvit o mém chrámu!“

	Sklopil oči a do tváře se mu vkradl smutek. Vstal a uklonil se. „Omlouvám se, drahá Ratri, ale vylétlo to ze mne takřka nechtěně…“ Odkašlal si a díval se stranou, pak se zahleděl zpět na Ratri se znovu nabytou sebedůvěrou a úctou. „Trochu mne to zaskočilo, ale už mi došla moudrost tvého návrhu. Je to asi nejlepší možný úkryt a zároveň místo, které ti poskytuje nejen bohatství, ale je to — a to považuji za ještě důležitější — zdroj důvěrných informací, které si mezi sebou vyměňují obchodníci, válečníci i knězi. Je to součást běžného života společnosti, dává ti společenské postavení a zároveň tě informuje o tom, co se děje. Být bohem je jedno z nejstarších povolání. Smekám před tebou. Musím ti poděkovat za tvou moudrost a předvídavost. Rozhodně tě nebudu nijak pomlouvat za tenhle nápad. Po pravdě řečeno se na tu návštěvu docela těším.“

	Ratri se usmála a znovu si sedla. „Přijímám tvou omluvu, ty Synu hada. Abych řekla pravdu, je těžké se na tebe zlobit. Nalej mi, prosím, ještě trochu čaje.“

	Oba se pohodlně usadili. Ratri popíjela čaj a Jama pokuřoval. Oba si uvědomovali, že nenadálá bouře mohla mezi ně postavit zeď, a tím ohrozit celý projekt. Teď nad ním zase jasně zářilo slunce, ale před chvílí dul na verandě severák.

	„Všiml sis toho kovového prstenu, co nosí?“ zeptala se Ratri a vzala si další kousek sladkosti.

	„Ano.“

	„Nevíš, odkud ho má?“

	„Nevím.“

	„Ani já ne. Mám pocit, že bychom měli zjistit původ toho prstenu.“

	„To asi ano.“

	„Jak to provedeme?“

	„Už jsem tím pověřil Taka. Je přece jen lépe vybaven pro nenápadný pohyb lesem. Zrovna teď by ho měl sledovat.“

	Ratri pokývala hlavou. „Dobře.“

	„Slyšel jsem,“ řekl Jama, aniž se vrátil k otázce prstenu, „že někdy bohové navštěvují významnější chrámy v Khaipuru. Většinou jsou v přestrojení, ale někdy i v celé své kráse a síle. Je to pravda?“

	„Je. Před necelým rokem byl v Khaipuru bůh Indra. Před nějakými třemi lety navštívil Khaipur v přestrojení Krišna. Ze všech bohů, co Khaipur navštívili, vyvolal největší pozdvižení právě Krišna. Pobyl tam asi měsíc a byl to skutečně měsíc, který stál za to. On a jeho kumpáni tam rozbili plno nábytku a skoro všichni lékaři měli plné ruce práce. Zbyly po něm jenom prázdné vinné sklepy i špižírna. Potom hrál na své dudy — a řeknu ti, že kvůli té hudbě bys odpustil starému Krišnovi všechny jeho výstřelky. V tu chvíli bylo jasné, že je to pravý Krišna. Snědý, vlasatý, s rudýma zářícíma očima. Tančil na stolech a chvílemi se zdálo, že mu ani ta hudba nestačí.“

	„Zaplatil za tu spoušť ještě něčím jiným než svou písní?“ 

	Zasmála se. „Radši toho necháme. Nechci, aby mezi námi zůstaly ještě další nezodpovězené otázky.“

	Jama pozoroval kouř.

	„Súrja, slunce, začíná mizet za mraky,“ prohodila Ratri, která pohlédla ven na oblohu, „a Indra zabíjí draka. Každou chvíli začne pršet.“

	Celý klášter zahalila vlna neprostupné šedi. Studený vítr nabyl na síle a na zeď zabušily přívaly vod. Déšť jako závěs z korálků zahalil verandu, přes niž se dívali ven.

	Jama znovu nalil čaj a Ratri se pustila do další sladkosti.

	

	Tak se zatím opatrně pohyboval lesem. Skákal ze stromu na strom, z větve na větev a přitom pozoroval cestu, která se klikatila pod ním. Měl mokrou kůži, protože každý list, pod kterým se musel protáhnout, ho pořádně osprchoval. Na nebi se už tvořily mraky, ale časné ranní slunce zářilo na východním nebi. Les zářil rudězlatými barvami. Po obou stranách cesty rostly stromy a keře divokého vína, a tvořily tak jakousi přírodní zeď. Nad Takem v konečcích větví zpívali různí ptáci a všude kolem bzučel hmyz. Větve se pohupovaly ve větru. Cesta dole se všelijak klikatila, vybíhaly z ní další menší cestičky a jiné do ní zase ústily. Tak seskočil na cestu, protáhl se a na druhé straně se opět vyšvihl do větví. Teď si jasně uvědomil, že cesta vede souběžně s pásem hor a jenom pozvolna se k nim přibližuje. V dálce se ozvalo hřmění hromu a po chvíli dorazil další závan čerstvého vzduchu, tentokrát o poznání chladnějšího. Tak svým pohybem vyrušil několik ptáků, kteří poplašeně vzlétli. Cesta pokračovala stále stejným směrem, ale Tak zahlédl další udusanou cestu, která ji křižovala. Slezl dolů a pořádně si prohlédl stopy. Ano, tady se Sam otočil; tady se zastavil, aby se napil z toho jezírka… přesně v tom místě, kde rostly oranžové houby vyšší než dospělý člověk. Měly tak velké klobouky, že by se pod nimi pohodlně schovalo před deštěm několik lidí. Tady se Sam vydal po téhle cestě; tady se zastavil, aby si vyklepal kámen ze sandálu; tady vylezl na strom, aby viděl, kudy vede cesta k domovu…

	Tak sledoval stopu asi půl hodiny a tato činnost ho plně zaměstnala. Za horami, ke kterým teď směřoval, se objevila záře a následovalo temné hřmění hromu. Cesta pomalu stoupala k úpatí hor a les začal řídnout. Tak se pohyboval po čtyřech, kryt vysokou trávou. Cesta stále stoupala vzhůru a kamenná pole byla čím dál častější. Ale Sam šel touto cestou, takže ho Tak musel následovat.

	Jasný Most bohů na nebi zmizel za příkrovem z mraků. Znovu se zablesklo, ale tentokrát následoval zvuk hromu takřka okamžitě. Na otevřeném prostranství foukal vítr s větší intenzitou a vysoká tráva se před ním ochotně skláněla. Zároveň se prudce ochladilo.

	Tak ucítil první kapky deště a běžel se schovat pod nejbližší vhodný kámen. Kámen, pod který si vlezl, vypadal trochu jako úzký nakloněný plot a trochu chránil před deštěm. Tak se otočil a skrz clonu deště zahlédl poslední mizející kousek modré oblohy.

	Nad hlavou se mu objevilo moře tančících světel a třikrát za sebou udeřil klikatý výboj do kamenných jehel za doprovodu šíleného kvílení.

	Tak se teď dokázal lépe soustředit na to, co se mu odehrává před očima, ale stejně tomu příliš nerozuměl. Vypadalo to, jako by se každá z ohnivých střel rozpadla na několik kusů a navzdory všudypřítomnému dešti padajícímu z oblohy visela několik okamžiků mezi nebem a zemí. Ten pulzující oheň uprostřed naprosté šedi působil magickým dojmem. Tak najednou zaslechl smích. Nebo to byl odraz hromu, který mu zalehl uši?

	Ne, byl to smích. Příšerný, nelidský smích. Po nějaké chvíli se ozvalo vzteklé vytí. Za ním následoval další záblesk a zahřmění.

	Nad kamennými jehlami se znovu roztančil hořící vír.

	Tak ležel přitisknut k zemi dobrých pět minut. Pak se to všechno opakovalo… vytí následované třemi jasnými záblesky a hřměním.

	Najednou se objevilo sedm ohnivých sloupů.

	Tak by rád věděl, co se to děje za vrcholem skal, přes které nemohl nic zahlédnout. Ale i kdyby něco zpozoroval, jak by mohl pomoci Osvícenému — a Tak si byl jist, že se celá ta záležitost týká Sama —, když si s tím neuměl poradit on?

	Neuměl si celou záležitost nijak vysvětlit, přesto se sunul zvolna vpřed a snažil se krýt vysokou trávou po levici.

	Když byl asi v půlce cesty, celá situace se opakovala. Tentokrát se navíc objevila asi desítka různých předmětů, rudých, zlatých a žlutých, které se vznášely a rotovaly ve vzduchu, jako by nevěděly, jestli mají vzlétnout, nebo spadnout dolů.

	Tak se snažil dodat si odvahy a přesvědčoval se, že nepochybně jde pouze o předměty malých rozměrů. Konečně měl za sebou nechráněné místo a ocitl se mezi mnoha velkými kameny. Byl jim vděčen za jejich ochranu před deštěm seshora a spatřením zezdola. Pozvolna postupoval vpřed, ale nespouštěl oči z kamenné jehly.

	Teď už viděl, že je částečně dutá. V jejím úpatí byla suchá jeskyně, ve které klečely dvě postavy. Svatí muži při modlitbách? Tak o tom dost pochyboval.

	V tu chvíli se kolem něho rozpoutalo peklo. Z nebe sjel nejděsnější blesk, jaký kdy viděl a bil do skal v okolí. Ale ne jednou, mnohokrát. Vypadalo to, jako když nějaká obrovská příšera cvaká zuby. Celé to příšerné představení trvalo alespoň dvacet vteřin.

	Když Tak otevřel oči, spatřil dvacet ohnivých věží.

	Jeden ze svatých mužů se naklonil dopředu a pohyboval rukama. Druhý z mužů se zasmál. Slova se nesla prostorem, až dolétla k Takovi. „Ježkovy oči! Teď je řada na mně.“

	„Tak kolik teď?“ zeptal se druhý muž a Tak rozeznal hlas Osvíceného Sama.

	„Dvakrát tolik…, nebo nic!“ odpověděl mu první, naklonil se dopředu, zatřásl rukama a udělal pohyb jako předtím Sam.

	„Nina ze Sangrina!“ vykřikl, naklonil se, zatřásl rukama a zopakoval tentýž pohyb ještě jednou. 

	„Svatá sedma,“ řekl tiše Sam. Druhý muž zavyl.

	Tak zavřel oči a zacpal si uši v neblahé předtuše, co může následovat po takovém zavytí. Nemýlil se.

	Když oslepující záře a vřava trochu polevily, otevřel Tak oči a pohlédl na divadlo, které se před ním odehrávalo. Nezdržoval se počítáním ohnivých sloupů. Bylo zřejmé, že na prostranství jich je celkem čtyřicet; jejich počet byl skutečně dvojnásobný.

	Celý tajemný rituál pokračoval. Kovový prsten na Buddhově levé ruce zářil bledým nazelenalým světlem.

	Tak zase slyšel slova: „Dvakrát tolik…, nebo nic“ a potom Sam znovu vše potvrdil slovy: „Svatá sedma.“

	Tak měl pocit, že tentokrát by se mohly skály, v nichž se skrýval, rozpadnout, ale mýlil se. Záře byla tak obrovská, že nepomáhalo ani zavření očí. Burácení se bolestivě zařezávalo přímo do mozku. Když otevřel oči, zahlédl létající meteority s ohnivými chvosty.

	„Nuže, Raltariki?“ slyšel, jak se ptá Sam a kolem levé ruky mu plála smaragdová záře.

	„Tak dobrá. Dáme si to ještě jednou, Siddharto. A zase dvojnásobek, nebo nic.“

	Déšť na chvíli polevil a Tak zahlédl, že ten, koho Sam nazýval Raltariki, má hlavu vodního buvola a jeden pár rukou navíc.

	Otřásl se. Potom si znovu zakryl oči i uši a čekal. Za chvíli se jeho očekávání naplnilo. Vše kolem se chvělo a ječelo. Tak to pokračovalo, dokud neztratil vědomí.

	Když se jeho smysly konečně probraly, bylo po všem. Obklopovala ho všudypřítomná šeď a drobný déšť. V jeskyni seděla pouze jedna postava, která neměla ani rohy, ani nezvyklý počet rukou.

	Tak se nehýbal. Čekal.

	

	„Tohle,“ prohlásil Jama a podával mu nějaký aerosol, „je repelent, který odpuzuje démony. Řekl bych, že se ti příště bude hodit při tvých výpravách, zvláště když se dostaneš dál od kláštera. Myslel jsem, že se tady rákšasové nevyskytují. To bych ti ho dal už dřív.“

	Tak si vzal podávanou krabičku a položil ji před sebe.

	Seděli v komnatách, které patřily Jamovi, a večeřeli. Jama se pohodlně opřel ve své židli. V levé ruce držel pohár s Buddhovým vínem a v pravé napůl naplněnou láhev.

	„Takže ten Raltariki je skutečně démon?“ vyzvídal Tak.

	„Ano… i ne,“ odpověděl Jama. „To záleží na tom, co si pod pojmem démon představuješ. Jestli máš na mysli zlomyslnou nadpřirozenou bytost, která má ohromnou moc a sílu a je schopna na sebe brát na přechodnou dobu jakoukoliv podobu, pak odpověď zní ne. Je to sice obecně vžitá definice, ale v jednom je nepravdivá.“

	„Aha. A v čem?“

	„Není to nadpřirozená bytost.“

	„A ty ostatní vlastnosti?“

	„Ano, to sedí.“

	„Pak v tom nevidím žádný rozdíl, jestli je nadpřirozená, nebo ne. Pokud je zlomyslná, má ohromnou moc a sílu a může se podle libosti proměňovat, tak to vyjde nastejno.“

	„To se ti teď zdá, ale uvidíš, že je v tom velký rozdíl. Asi jako mezi neznámým a nepoznatelným nebo mezi vědou a fantazií…, má to trochu jinou podstatu. To máš, jako když jsou na kompasu čtyři body: logika, znalost, moudrost a neznámo. Někteří lidé se tomu poslednímu směru raději vyhnou. Jiní se naopak tím směrem vydají. Vyhnout se neznámému znamená ztratit z očí i ostatní tři směry. Mohu se podřídit nepoznatelnému, ale ne neznámému. Člověk, který se vědomě vyhýbá poslednímu směru, je buď svatý, nebo hloupý. Nepotřebuji ani jednoho, ani druhého.“

	Tak potřásl rameny a napil se vína. „Ale s démony…“ 

	„Démony lze prokouknout. Mnoho let jsem s nimi experimentoval. Byl jsem jeden z těch čtyř, co se spustili na samé dno pekelné studny potom, co Taraka uprchl bohu Agnimu z Palamaidsu. Cožpak nejsi Tak z Archívu?“

	„Byl jsem.“

	„To jsi nečetl o prvních zaznamenaných setkáních s rákšasy?“

	„Četl jsem zprávy z těch dob, kdy byli objeveni…“

	„Pak musíš vědět, že to jsou přirození obyvatelé těchto končin. Že tu byli ještě dřív, než se sem dostal člověk ze zmizelého Urathu.“

	„To ano.“

	„Jsou to tvorové, jejichž podstatou je spíše energie než hmota. Podle jejich vlastní tradice žili v normálních tělech v dobách, kdy žili ve městech. Jejich hledání nesmrtelnosti je ovšem nasměrovalo jinou cestou, než po které se ubíral člověk. Našli způsob, jakým se provždy uchovat jako stabilní energetické pole. Opustili svá těla, aby žili navždy jako energetické víry. Ale ty nejsou složeny jenom z čisté energie a inteligence. Nesou s sebou vždy celou svoji osobnost, a jakmile se jakýmkoliv způsobem někde objeví možnost zhmotnit se, zatouží po těle. Ačkoliv na sebe mohou vzít čas od času nějakou fyzickou podobu, musí jim při tom někdo pomoci. Celé věky vířili bezcílně světem. Až příchod člověka je zbavil jejich nečinnosti. Vzali na sebe různé podoby a stali se jeho noční můrou a snaží se ho děsit. Proto museli být poraženi. Nemohli jsme je samozřejmě zničit všechny, ale nesměli jsme jim umožnit, aby pokračovali ve svém úsilí získat nástroje pro převtělení a lidská těla. Tak jsme je pochytali a drželi jsme je ve velkých magnetických nádobách.“

	„Teď jich asi Sam o své vůli dost osvobodil,“ řekl Tak. 

	„Bohužel. Asi to skutečně udělal a uzavřel s nimi děsný pakt, takže jich teď pár běhá po světě. Ze všech lidí uznávají možná Siddharthu. A se všemi lidmi mají společnou jednu neřest.“

	„A to je…?“

	„Milují hazardní hry… Dokáží se sázet o cokoliv a jediné, co ctí, jsou dluhy z hazardních her. Jinak by zřejmě neudrželi důvěru potenciálních protihráčů a přišli by asi o jedinou kratochvíli. Měli značnou moc, protože i mnozí princové se s nimi sázeli a doufali, že je tím získají do svých služeb. Tímhle způsobem bylo ztraceno nejedno království.“

	„Jestli…,“ zaváhal Tak, „jestli je pravda, co si myslíš, že Sam hrál jednu z nejstarších her s Raltarikim, co by mohl vsadit?“

	Jama dopil víno a dolil si sklenici. „Sam je hlupák. Ne, možná že není. Je prostě hazardní hráč. V tom je rozdíl. Rákšasové dokáží ovládat nižší formy energií. Sam teď dokáže tím prstenem, co nosí, ovládat ohnivé živly, které vyhrál nad Raltarikim. Jsou to bezduché a neživé výtvory, které mají sílu hromu a blesku.“

	Tak dopil svou sklenku vína. „Co ale mohl vsadit Sam?“ 

	Jama vzdychl. „Moji práci, veškeré moje snažení, kterému jsem obětoval přes půl století.“

	„Myslíte… jeho tělo?“

	Jama přikývl. „Lidské tělo je pro démona ta nejvyšší a nejžádanější nabídka.“

	„Proč by Sam tolik riskoval?“

	Jama zíral na Taka, ale nevnímal ho. „Musí existovat nějaký způsob, jak znovu upoutat jeho mysl k úkolu, pro který je určen. Musíme ho dostat do pořádné nejistoty, aby si s každým vrhem kostky uvědomil, že riskuje celou svoji existenci.“

	Tak si nalil další sklenku a lokl si. „Tak tohle je pro mne nepochopitelné,“ prohlásil.

	Ale Jama zavrtěl hlavou. „Ne, to je pouze neznámé,“ řekl Takoví. „Sam není ani úplně svatý, ani není hloupý.“

	Té noci Jama nastříkal okolo kláštera repelent proti démonům.

	

	Druhý den ráno dorazil ke klášteru malý mužík, usadil se před hlavním vchodem a před sebe na zem položil žebráckou misku. Oblečen byl do jednoho kusu ušpiněného hrubého tmavohnědého plátna, které mu dosahovalo až ke kotníkům. Levé oko měl zakryto černou páskou. Zbytky vlasů byly doposud černé a velmi dlouhé. Měl ostře řezaný nos, malou bradu a vysoké, špičaté uši, které dodávaly jeho tváři trochu liščí vzhled. Kůže byla ošlehaná větrem. Zdálo se, že jeho jediné, zelené oko nikdy nemrká.

	Seděl tam asi dvacet minut, než si ho všiml jeden ze Samových mnichů. Ten to oznámil černě oděnému mnichovi náležejícímu k řádu bohyně Ratri. Mnich vyhledal vyššího kněze, který se okamžitě rozhodl dokázat nově příchozímu dobrotu bohyně Ratri i jejích služebníků. Přikázal, aby žebráka přivedli dovnitř a nakrmili ho. Nabídl mu nové šaty a ukázal mu komůrku, ve které by mohl přespávat po dobu, co se zdrží v klášteře.

	Žebrák přijal nabízené jídlo se zdvořilostí brahmína, ale odmítl jíst cokoliv jiného než chleba a ovoce. Přijal také nabízený černý oděv služebníků bohyně Ratri místo svého starého a prohlédl si celu, kde mu připravili lože.

	„Děkuji ti, šlechetný knězi,“ řekl zvučným hlasem, který se příliš nehodil k jeho malé postavě. „Děkuji ti a modlím se ke tvé bohyni za tvou dobrotu a šlechetnost, kterou projevuješ jejím jménem.“

	Kněz se při těch slovech pro sebe usmál a stále doufal, že by Ratri mohla zrovna projít halou a vidět jeho dobrotu a šlechetnost vykonanou jejím jménem. Ale jeho přání nebylo vyslyšeno. Po pravdě řečeno, jenom málo členů řádu skutečně Ratri vidělo, a to i v tu noc, kdy mezi nimi kráčela, aby byla svědkem Samova probuzení. Vlastně ji viděli pouze knězi v safírových róbách, kteří byli ve stejné komnatě. Většinou se pohybovala po klášteře v době, kdy byli její služebníci na modlitbách nebo až když ulehli večer ke spánku. Sama spala většinou přes den, a když se pohybovala po klášteře, byla vždy pečlivě zahalena. Její přání nebo příkazy byly tlumočeny přes Gandhiju, hlavu jejího řádu, jemuž bylo devadesát tři let a byl skoro slepý.

	Její knězi, a to i ti v safírových róbách, stále doufali, že ji spatří, a neustále se snažili, aby je viděla jenom v nejlepších barvách. Říkalo se totiž, že její požehnání dokáže šťastlivce vtělit do brahmína. Pouze Gandhija se o to nijak nestaral, protože se již dávno smířil se svou smrtí.

	Protože se bohyně doposud neobjevila, snažil se kněz prodlužovat konverzaci s žebrákem.

	„Jmenuji se Balarma,“ představil se. „Mohu se vás, dobrý muži, zeptat, jak se jmenujete a kam máte namířeno?“

	„Jmenuji se Aram,“ odpověděl žebrák. „Složil jsem slib desetileté chudoby a sedmiletého mlčení. Můj slib mlčení naštěstí zrovna vypršel, takže mohu poděkovat svému dobrodinci a odpovědět mu na jeho otázky. Chci se dostat do hor. Rád bych si tam našel nějakou jeskyni, kde bych se mohl oddat meditacím a modlitbám. Mohl bych snad na pár dnů využít vašeho pohostinství, než se zase vydám na cestu?“

	„Ale zajisté,“ řekl Balarma. „Bude pro nás vyznamenáním, když nás světec poctí svou návštěvou. Rádi vám vyjdeme ve všem vstříc. Kdybychom vám mohli být nějak nápomocni, nerozpakujte se a řekněte nám, co by to mělo být.“

	Aram na něho pohlédl svým jediným zeleným okem a řekl: „Ten kněz, který mě viděl první, neměl na sobě roucho vašeho řádu.“ Při řeči se dotkl svého nového, černého šatu. „Alespoň se mi zdálo, že mé nebohé oko zahlédlo jinou barvu.“

	„To je pravda,“ odpověděl Balarma, „protože následovníci Buddhovi našli mezi námi útulek při odpočinku na své dlouhé cestě.“

	„To je skutečně zajímavé,“ prohlásil Aram. „Mohl bych si s nimi promluvit a seznámit se s jejich učením?“

	„K tomu budete mít jistě spoustu příležitostí, pokud se rozhodnete s námi strávit nějaký čas.“

	„Pak tedy myslím, že zde zůstanu. Jak dlouho tady budou?“ 

	„To opravdu nevím.“

	Aram pokýval hlavou. „Myslíte, že bych s nimi mohl promluvit?“

	„Dnes večer máme společnou hodinku, kdy spolu mohou mluvit všichni mniši kromě těch, kdo vykonávají slib mlčení.“ 

	„Využiji čas, který do té doby zbývá, modlitbami. Děkuji vám.“

	Oba se lehce uklonili a Aram vešel do svého pokoje.

	Toho večera se Aram zúčastnil společné hodinky. Mniši obou řádů byli promícháni a zabráni do rozhovorů. Nebyl tam ani Sam, ani Tak, Jama se těchto hodinek osobně nikdy nezúčastňoval.

	Aram se usadil k dlouhému stolu v refektáři naproti několika Buddhovým kněžím. Chvíli s nimi rozmlouval o základech jejich víry a praktických otázkách jejich bohoslužeb.

	„Je mi divné,“ prohlásil po chvíli, „že se tu někteří z vás objevili tak náhle z mnoha vzdálených míst na jihu i na severu.“

	„Jsme potulný řád,“ odpověděl mu mnich, se kterým zrovna hovořil. „Jdeme po větru. Nebo prostě poslechneme hlas srdce.“

	„Přišli jste jen tak do této země, kde půda za nic nestojí, zrovna v období bouří? Má zde snad být nějaké zjevení, které by mohlo obohatit i mou duši, kdybych o něm věděl?“

	„Celý vesmír je jedno velké zjevení,“ opáčil mnich. „Některé věci se mění, zatímco jiné zůstávají stejné. Po noci následuje den… každý den je přitom jiný. Plno věcí je jenom iluze, přičemž tyto iluze mohou sledovat stopy, které jsou odrazem reality…“

	„Ano, vím, co chcete říci,“ přerušil ho Aram. „V některých směrech se realita a iluze doplňují, ale já jsem chtěl vědět, jestli se tu neobjevil nějaký nový učitel nebo se některý ze starých vůdců nevrátil na svět zrovna v tomto místě. Kdybych o tom věděl, mohlo by to možná prospět mé duši.“

	Při řeči žebrák zahlédl na stole pavouka velikosti nehtu a stáhl si z nohy sandál, jako by ho chtěl zabít.

	„Modli se, bratře, nezabíjej ho,“ řekl mu mnich.

	„Vždyť je jich tady plno. Mistři karmy prohlásili, že člověk se nemůže na svět vrátit v podobě hmyzu a že zabití hmyzu není považováno za hřích.“

	„Na tom nezáleží,“ prohlásil mnich. „Všichni živí tvorové si zasluhují úctu. My v tomto klášteře vyznáváme doktrínu ahinsy a věříme v nedotknutelnost všeho živého.“

	„Ale Pantjali tvrdí,“ oponoval mu Aram, „že rozhodující je úmysl, a ne skutek sám. To znamená, že když zabiji s láskou, a ne s nenávistí, je to, jako bych nezabil. Přiznávám, že by to nebyl tento případ, protože tam byl odpor k tomu pavoukovi, ale v tom případě budu mít stejně na duši hřích, protože jsem měl špatný úmysl. Takže ho mohu klidně zašlápnout a nebudu o nic horší, a to dokonce ani podle principu ahinsy. Protože jsem vaším hostem, budu samozřejmě ctít vaše pravidla a nic mu neudělám.“ Dal sandál pryč od pavouka, který se vůbec nehýbal.

	„Je to skutečný učenec,“ řekl jeden z členů řádu bohyně Ratri.

	Aram se usmál. „Děkuji vám, ale není tomu tak,“ pravil s pokorou v hlase. „Jsem jenom ponížený hledač pravdy a v minulosti jsem měl párkrát příležitost vyslechnout zajímavá kázání, která mi mnoho dala. Kdybych tak měl ještě někdy takové štěstí! Kdyby tady byl v kraji nějaký velký učitel nebo mudrc, šel bych přes žhavé uhlí, jen abych mohl usednout u jeho nohou a naslouchat mu. Kdyby…“

	Zarazil se, protože se oči všech obrátily ke dveřím za jeho zády. Aram hlavou ani nepohnul, zato rozmáčkl pavouka, který stál nedaleko jeho ruky. Z jeho rozdrcených zad vylezl malý krystal a dva spojené dráty.

	Potom se otočil a jeho zelené oko přejelo přes řadu mnichů, až se zastavilo ve dveřích a spočinulo na Jamovi, který tam stál oblečený v jezdeckých kalhotách, vysokých botách, košili, šerpě a rukavicích, vše v rudé barvě. Kolem hlavy měl omotaný turban v barvě krve.

	„Kdyby?“ ozval se. „Ty jsi řekl 'kdyby'? Kdyby tady přebýval nějaký mudrc nebo boží vtělení, tak by ses s ním rád seznámil? Takhle jsi to řekl, cizinče?“

	Žebrák vstal od stolu a uklonil se. „Jmenuji se Aram. Jsem poutník a hledač, který hledá světlo. Takových je ostatně mnoho.“

	Jama neopětoval jeho uctivé představení. „Proč vyslovuješ své jméno pozpátku, Králi iluzí, když všechna tvá slova i skutky je ohlašují dopředu?“

	Žebrák zavrtěl hlavou. „Nevím, co tím chceš říci.“

	Ale na rtech mu roztál drobný úsměv. „Jsem pouze ten, kdo hledá Cestu a Právo,“ dodal.

	„Těžko tomu uvěřit, poté co jsem víc než tisíc let svědkem tvé proradnosti.“

	„Mluvíš o době, která přísluší životu bohů.“

	„Bohužel máš pravdu. Udělal jsi opravdu vážnou chybu, Maro.“

	„Co tím myslíš?“

	„Automaticky předpokládáš, že se odsud dostaneš živý.“

	„Musím přiznat, že jsem to skutečně předpokládal.“

	„Nepomyslel sis, jaké nástrahy a nehody tady mohou potkat osamělého poutníka.“

	„Jsem osamělým poutníkem již mnoho let. Nehody se vždy stávají ostatním.“

	„Možná si myslíš, že i kdyby zde přišlo k úhoně tvoje tělo, že tvůj átman by se mohl převtělit do jiného těla někde daleko odsud. Mám za to, že někdo rozluštil moje záznamy a ten trik by se mohl podařit.“

	Žebrák svraštil čelo.

	„Zřejmě si dosud neuvědomuješ, že tato budova obsahuje takové síly, které zabrání jakémukoliv podobnému přesunu.“

	Žebrák postoupil do středu místnosti. „Jamo,“ prohlásil, „jsi skutečný hlupák, když si myslíš, že tvé chabé síly zapuzeného boha mohou soupeřit se silami Snílka.“

	„Možná máš pravdu, Maro,“ odpověděl Jama, „ale já jsem čekal na tuhle příležitost příliš dlouho, než abych ji dál odkládal. Pamatuješ si na můj slib v Keensetu? Jestli chceš, aby tvá existence nějakým způsobem pokračovala, budeš muset projít těmito dveřmi, ve kterých stojím já. Nic jiného ti nezbývá.“

	Mara zvedl ruce a najednou vyšlehly plameny. Všechno plálo. Plameny šlehaly z kamenných zdí, ze stolů, z oděvů mnichů. Dým postupně zaplnil místnost. Jama stál bez pohnutí uprostřed té spouště.

	„Nic lepšího už neumíš?“ zeptal se. „Tvoje plameny jsou všude, ale nic nehoří.“

	Mara zatleskal a plameny zmizely.

	Místo nich se objevila obrovská kobra, dvakrát vyšší než dospělý muž. Kroutila se a nebezpečně pokyvovala hlavou. Jama si jí nijak nevšímal. Pohled jeho přimhouřených očí se zabodával do jediného Marova oka.

	Kobra se bez života svezla na zem a Jama vykročil vpřed.

	Mara ustoupil o krok zpět.

	Stáli několik vteřin bez pohnutí. Potom udělal Jama dva kroky vpřed a Mara opět o krok ustoupil dozadu. Na čelech obou mužů se perlil pot.

	Žebrák nyní vypadal mnohem vyšší a jeho vlasy se zdály mnohem hustší. V bocích nějak zhubl, zato ramena se mu značně rozšířila. Jeho pohyby provázela jistá elegance, která nebyla dříve patrná.

	Opět o krok ustoupil.

	„Ano, Maro, tady je bůh Smrti,“ procedil Jama skrz sevřené zuby. „Ať už je to bůh skutečný nebo zapuzený, skutečná smrt sídlí v mých očích. Jednou jim stejně neujdeš. Až se dostaneš k té zdi, tak už nebudeš mít kam ustoupit. Cítím chvění tvých paží. Cítím chlad tvých dlaní i mráz, který zachvacuje tvá chodidla.“

	Marovy rty se jenom ušklíbly. Jeho šíje vypadala silná jako šíje býka. Jeho bicepsy měly v průměru asi tolik jako mužské stehno. Prsa byla plná síly a nohy vypadaly jako dvě dubiska.

	„Ty cítíš nějaký chlad?“ zeptal se posměšně a vztáhl paže. „Těmahle rukama klidně roztrhnu obra. Co jsi proti mně ty, napůl zdechlý bůh? Tvoje mračné čelo může zastrašit nějaké staříky a slaboduché ubožáky. Tvůj pohled snad dokáže zmrazit strachy zvěř a lidi stojící na nižším společenském žebříčku, ale ne mne. Jsem nad tebou asi tak vysoko, jako jsou hvězdy nade dnem oceánu.“

	Jamovy ruce v rudých rukavicích ho popadly kolem krku jako pár kober. „Tak tedy vyzkouším tvou sílu, kterou se tady tak vychloubáš, Snílku. Chceš nám ukázat svou sílu. Tak dobrá! Použij ji! Pouhá slova na mne neplatí!“

	Marovy tváře a čelo zrudly, když Jama sevřel jeho krk. Vypadalo to, jako by jeho jediné oko chtělo spatřit všechny divy světa najednou a při tom málem vypadlo.

	Mara se svezl na kolena. „Nechte toho, pane Jamo!“ sípal. „Chcete mne snad zabít?“

	Opět se změnil. Jeho rysy se rozpily, jako by se v nich přelévala voda.

	Jama se podíval dolů a viděl, že svírá v rukou svou vlastní hlavu.

	„Musíš být pořádně zoufalý, že z tebe vyprchává život. Ale nemysli si, že je Jama nějaké malé dítě, aby se lekl zrcadla, ve které ses teď proměnil. Buď se mi postav na odpor, nebo zemři jako muž. Nakonec to vyjde nastejno.“

	Marovo tělo se zachvělo a znovu se počalo měnit.

	Tentokrát Jama trochu zaváhal a povolil svůj stisk.

	Její bronzové vlasy mu visely kolem rukou. Její bledé oči se na něho dívaly s němou výčitkou. Držel ji za hrdlo a její pleť se podobala slonové kosti. Její sárí bylo zbroceno krví. Její paže se marně snažily uvolnit jeho stisk.

	„Bohyně!“ vykřikl.

	„Snad bys nezabil Kálí…? Durgu…?“ vzlykala.

	„Zase špatně, Maro,“ zasípal vztekle. „Copak nevíš, že člověk zabíjí to, co miluje?“ Sevřel ještě víc svůj stisk, až bylo slyšet praštění kostí.

	„Buď desetkrát proklet,“ prohlásil s pevně zavřenýma očima. „Tentokrát se žádné znovuzrození konat nebude.“

	Uvolnil stisk.

	Na zemi ležel vysoký muž s pěkně tvarovaným tělem. Jedinou výjimku tvořila hlava, která spočívala na pravém rameni. Oči byly pokojně zavřené.

	Jama otočil tělo špičkou boty. „Postavte hranici a spalte to tělo,“ řekl mnichům, aniž se k nim otočil. „Nevynechte žádné obřady. Dnes zemřel jeden z nejvyšších.“

	Potom konečně odtrhl oči od svých rukou, otočil se a vyšel z místnosti.

	

	Té noci křižoval oblohu blesk za bleskem a spustil se tak silný déšť, že připomínal střelbu z Nebes.

	Čtyři lidé seděli v komnatě ve vysoké věži, která se tyčila v severovýchodním rohu kláštera.

	Jama přecházel po místnosti a vždy, když došel k oknu, zastavil se u něj a pohlédl ven. Ostatní ho pozorovali a poslouchali.

	„Mají podezření,“ oznamoval jim, „ale nevědí to jistě. Nezničili by jen tak klášter svého kolegy, aby tím ukázali před lidmi svou nejednotnost. Určitě to neudělají, dokud nebudou mít jistotu. A protože si nejsou jisti, tak se snaží celou záležitost prozkoumat. To znamená, že čas je dosud na naší straně.“

	Přikyvovali.

	„Brahmína, který se zřekl světa, aby našel svou duši, postihla nehoda a zemřel. Jeho tělo bylo spáleno a jeho popel byl vhozen do řeky, která ho odnese do moře. Tak to aspoň vypadá…. V tu dobu navštívili klášter potulní mniši Osvíceného. Krátce po té události se sebrali a odešli. Kdoví, kde je jim teď konec?“

	Tak se postavil zpříma, jak to jen šlo.

	„Pane Jamo,“ prohlásil, „takhle to může vypadat týden, měsíc… možná i déle. Pak se dostane celá ta historka do rukou nějakému skutečnému Mistrovi a ten si to dá do souvislosti s tím, kolik se nachází v tomto klášteře osob, které se dříve vyskytovaly v Síních karmy. Mám takový pocit, že za těchto podmínek dojdou ke správnému závěru už jen z tohoto důvodu. Co potom?“

	Jama si soustředěně balil cigaretu. „Všechno se musí zařídit, aby to vypadalo skutečně tak, jak jsem řekl.“

	„Jak by to šlo zařídit? Když se člověk stane objektem takové hry iniciované bohy, tak se všechny události, jichž byl svědkem v posledních chvílích života, uloží v jeho duši a pak jsou předloženy soudci jako nějaký svitek.“

	„To máš pravdu,“ řekl Jama. „Slyšel jsi někdy, Taku z Archívu, o svitku, který byl již jednou použit, potom vyčištěn a potom zase popsán? Měl bys to znát, říká se tomu palimpset.“

	„To znám, ale duše přece jenom není obyčejný svitek.“

	„Že ne?“ usmál se Jama. „Ostatně, to přirovnání jsi první použil ty, ne já. Ale když už jsme na to narazili. Co je to vlastně pravda? Pravda bude taková, jakou ji uděláme.“

	Zapálil si cigaretu a párkrát z ní potáhl. „Ti mniši byli svědky velice zvláštní a strašlivé věci,“ pokračoval po chvíli. „Viděli, jak jsem na sebe vzal svou skutečnou podobu, a zároveň viděli, jakými vládnu schopnostmi. Totéž viděli u Mary. A to v tomto klášteře, kde jsme podrobili kritice principy ahinsy. Vědí, že bůh může dělat takové věci bez velkých potíží, ale musel to pro ně být hrozný šok a celkový dojem byl až příliš silný. A konečné zúčtování má teprve přijít. Do té doby se musí ta báchorka, co jsem vám tu vyprávěl, stát skutečností alespoň v jejich myslích.“

	„Jak to udělat?“ zeptala se Ratri.

	„Musí se to stát tuto noc, ještě v této hodině,“ řekl Jama. „Zatímco v jejich vědomí ulpívá vzpomínka na ty velké plameny a jejich myšlení je rozpolceno, musíme udělat všechno pro to, aby se podařilo přesvědčit je o nové pravdě. Same, už jsi odpočíval dost dlouho. Tohle musíš zařídit ty. Ty jim teď předneseš kázání. Musíš útočit na jejich sentiment a na nejvyšší duchovní kvality, které dovedou člověka do takové extáze, až uvěří, že věštby jsou skutečností. Mezitím Ratri a já spojíme své síly — a nová pravda bude na světě.“

	Sam zamžikal a pak sklopil oči. „Nejsem si jist, zda to dokážu. Už je to tak dávno…“

	„Když už jsi byl Buddhou jednou, dokážeš být Buddhou kdykoliv. Musíš oprášit stavidla své výmluvnosti. Máš na to patnáct minut.“

	Sam vztáhl ruku. „Dej mi trochu tabáku a papír.“

	Vzal si váček a ubalil si cigaretu. „Ještě oheň, prosím… Díky.“

	Mocně zatáhl, zarazil se a rozkašlal. „Je mi zle z toho, že jim budeme lhát. Myslím, že to není nic jiného než lež.“

	„O jakém lhaní to mluvíš?“ podivil se Jama. „Kdo po tobě chce, abys jim lhal? Klidně jim dej kázání o hoře, jestli chceš. Nebo něco z Popul Voh, případně jim recituj Iliadu. Mně je úplně jedno, co jim budeš vykládat. Jenom je trochu vyburcuj a pak zase uklidni. To je všechno, co po tobě chci.“

	„A co potom?“

	„Potom? Potom se toho ujmu já, abych je zachránil… a nás taky!“

	Sam zvolna pokýval hlavou. „Když je to takhle… musím přiznat, že na takovéhle věci jsem přece jenom trochu z formy. Samozřejmě že mám v zásobě pár všeobecných pravd, které mohu pospojovat v jakýsi celek, ale nevydá to na víc než na dvacet minut.“

	„Tak dobrá, máme na to dvacet minut. Pak se sbalíme. Zítra se vydáme do Khaipuru.“

	„Tak brzo?“ divil se Tak.

	Jama potřásl hlavou. „Spíš bych řekl tak pozdě,“ pravil.

	

	Mniši seděli na podlaze v refektáři. Lavice srazili ke zdi, takže vznikl volný prostor, ze kterého zmizela dokonce i všelijaká havěť. Déšť venku neustával.

	Do místnosti vstoupil Osvícený Sam a usadil se před mnichy. Ratri přišla převlečená za buddhistickou jeptišku a obličej měla zahalený závojem.

	Jama a Ratri se přesunuli za mnichy a posadili se také na zem. Kousek od nich seděl i Tak a poslouchal.

	Sam seděl několik minut se zavřenýma očima a potom promluvil měkkým hlasem:

	„Mám mnoho jmen a je mi celkem jedno, jak mi kdo říká.“ Pootevřel oči a zahleděl se před sebe, aniž pozoroval něco konkrétního.

	„Na jménech nezáleží,“ pokračoval. „Při mluvení potřebujeme jména, ale řeč sama není důležitá. Někdy se stanou věci, které se nikdy předtím neudály. Člověk se na ně dívá a přitom vnímá realitu. Ale když ji má popsat ostatním, neví, jak to najednou udělat. Ostatní si přejí, aby jim řekl, co se stalo, a tak se ho různě vyptávají. 'Čemu to bylo podobné, co jsi viděl?' A člověk se snaží jim to popsat. Představte si třeba, že viděl úplně první oheň na světě. Povídá jim: 'Je to rudé jako vlčí mák, ale skrz tu rudou barvu tancují ještě jiné barvy. Nemá to žádný pevný tvar, asi jako voda, rozpíná se na všechny strany. Je to teplé jako slunce v létě, ale může to být ještě teplejší. Existuje to na dřevě, ale za chvíli je dřevo pryč, jako by je někdo snědl. Po tom dřevě zbude něco černého, co se dá rozdrobit jako písek. Když je po dřevě, je i po té rudé věci.' Po takovém vyprávění si posluchači musí myslet, že je to něco jako vlčí mák, jako voda a slunce a jako něco, co dokáže jíst dřevo a zbudou po něm zbytky. Tak se domnívají, že je to jako něco, co jim popsal člověk, který oheň viděl. Ale oni oheň neviděli. Nevědí, jak ve skutečnosti vypadá. Oni jenom vědí, že existuje. Od té doby se však oheň objevil na zemi mnohokrát. Už ho vidělo mnohem víc lidí. Po nějaké době byl oheň stejně běžný jako tráva nebo mraky či vzduch, který dýcháme. Takže lidé viděli, že je jako vlčí mák, ale není to vlčí mák, je jako voda, ale není to voda, hřeje jako slunce, ale není to slunce a že potřebuje dřevo a nechává po sobě zbytky, ale dřevo přitom nejí. Prostě oheň má trochu vlastností ze všech popsaných věcí, ale přitom je to něco úplně jiného. Viděli úplně novou věc a museli ji nějak nazvat, tak ji nazvali 'oheň'.

	Ale kdyby potkali někoho, kdo dosud oheň neviděl, a oni by mu o něm vyprávěli, netušil by, o čem to mluví. Takže by se situace opakovala — oni by mu museli vysvětlit, jak oheň vypadá. Při popisu by vycházeli ze své vlastní zkušenosti a věděli by, že mu neříkají celou pravdu, ale jenom část. Oni vědí, že ten člověk nikdy nepochopí skutečnou realitu z jejich slov, ačkoliv mají k dispozici všechna slova, co jich na světě je. Ten člověk se sám musí podívat na oheň. Musí ho cítit, musí si u něj ohřát ruce, musí hledět do jeho záře, pak pochopí, o co jde. V opačném případě zůstane navždy nevědomý. Proto tvrdím, že 'oheň' nic neznamená. Zrovna tak 'země', 'vzduch' a 'voda' nic neznamenají. Ani 'já' nic neznamená. Slova neznamenají nic. Ale člověk zapomíná na skutečnost a pamatuje si slova. Čím víc slov si pamatuje, tím si ho ostatní víc váží a považují ho za chytřejšího. Dívá se na velké změny světa, ale nevnímá je tak, jak je viděl člověk, když se na ně díval poprvé. Jejich názvy se mu samy derou na rty a on se jen usmívá, protože si myslí, že je zná, protože je umí pojmenovat. Přitom se doposud stávají věci, které se nikdy předtím nestaly. Stále existují zázraky. Velké ohně obrovských květenství, vánek ve větvích světa, velké zbytky popela světa. Žádná z těch věcí, o kterých jsem mluvil, a zároveň všechny. A tohle všechno je realita… doposud. Bezejmenná realita.

	Žádám vás, zapomeňte slova, která jste slyšeli, zapomeňte na slova, která jsem vám říkal. Raději se podívejte po Bezejmenných věcech ve vás samých, které budou pomalu zrát, protože jsem je oslovil. Ty věci nenaslouchají mým slovům, ale realitě, která je ve mně skryta, jejíž jsou součástí. To je ten átman, který slyší mě spíše než má slova. Všechno ostatní je mimo realitu. Pokusit se to definovat znamená to ztratit. Podstata všech věcí je Bezejmenná. Bezejmenné je nepoznatelné možná ještě spíš než sám Brahma. Věci pomíjejí, ale podstata zůstává. Sedíte vlastně uprostřed snu.

	Jeho forma je pomíjivá, ale podstata zůstává a sní nové sny. Člověk si pojmenovává své sny a myslí si, že pochopil podstatu, ale netuší, že se odvolává na něco nereálného. Tyto kameny, tyto zdi, všechna ta těla, která tu vidíte sedět okolo vás, jsou vlčí máky, voda a slunce. Jsou to Bezejmenné sny. Je to oheň, chcete-li.

	Občas se objeví snílek, který ví, že sní. Buď je schopen ovládat část snů, které promítne do své vůle, nebo se v něm může probudit velké sebepoznání. Když si zvolí cestu sebepoznání, dosáhne velké slávy a bude zářit jako hvězda dlouhé věky. Když si však zvolí cestu Tantrasu spolu se Samsárou a Nirvánou, pochopí svět a bude tak žít i nadále, stane se mocným mezi snílky. Může být mocný ve vykonávání dobra, ale také při přivolávání zla… to záleží, jak se na něho díváme. Takže vidíte, že všechny tyto názvy nemají žádný smysl, kromě jmen obsažených v Samsáře.

	Pobývati v Samsáře je však povoleno jenom mocným mezi snílky. Jestliže jsou tito mocní nakloněni tomu, aby vykonávali dobro, nastává zlatý čas. Jestliže jsou spíše nakloněni přivolávat zlo, nastává doba temna. Sen se může změnit v noční můru.

	Je psáno, že žít znamená trpět. V ságách se praví, že se člověk musí zbavit svého břímě karmy, aby docílil osvícení. Co z toho má člověk, říkají ságy, který bojuje v rámci svého snu proti svému údělu, proti cestě, která ho může dovést ke svobodě? Ve světle nekonečných hodnot, říkají ságy, je toto utrpení skoro jako nic; v hodnotách Samsáry vede — podle starých ság — k dobru. Jaké má potom člověk uspokojení z toho, když bojuje proti mocným, kteří rozsévají zlo?“

	Na chvíli se odmlčel a pak zvedl hlavu trochu výš.

	„Této noci kolem vás prošel Mistr iluzí — Mara, mocný mezi snílky — mocný, který přeje zlu a nemocem. Přišel, aby se utkal s tím, kdo umí pracovat se sny jiným způsobem. Setkal se s Dharmou, který může vyhnat snílka z jeho snu. Bojovali spolu — a Mara už neexistuje. Proč spolu vůbec bojovali, bůh Smrti proti Iluzionistovi? Můžete odpovědět, že jejich cesty, cesty bohů, byly naprosto neslučitelné. Ale to není správná odpověď.

	Správná odpověď, ospravedlnění, je stejná pro člověka i pro bohy. Dobro nebo zlo, říkají ságy, neznamená nic pro ty, kdož jsou v Samsáře. Souhlasím se ságami, které učily naše lidi, kam až sahá lidská paměť. Souhlasím, ale uvažuji také o věcech, o kterých ságy nehovoří. Tou věcí je například 'krása', což je jenom slovo… ale pohleďte za to slovo a uvažujte způsobem Bezejmenných. A jaká je cesta Bezejmenných? A proč Bezejmenní sní? Tyto věci nezná nikdo, kdo pobývá v Samsáře. Ptejme se raději, o čem Bezejmenní sní?

	Bezejmenní, a my všichni mezi ně patříme, sní o formě. A jaký nejvyšší přívlastek může forma získat? Ano, je to přívlastek krásný. Takže každý Bezejmenný je vlastně umělec. Ten problém potom není jenom problémem dobra nebo zla, ale je to i problém estetický. Takže boj proti těm, kdož jsou mocní mezi snílky, ale jsou symbolem zla a ošklivosti, není bojem v rovině, o které nás ságy učí, že jsou z hlediska Samsáry a Nirvány bezvýznamné, ale je to boj za symetrické snění snu. Myslím tím symetrii rytmů a výrazných bodů a celkové rovnováhy, které činí celou věc krásnou. O tom ságy neříkají nic. Tato pravda je tak jednoduchá, že ji prostě přehlédly. Z toho důvodu jsem si povšiml estetické stránky celé situace a snažil se na ni nasměrovat vaši pozornost. Boj se snílky, jejichž sny jsou odporné, ať už jde o boha nebo o člověka, nemůže být z vůle Bezejmenných. Tento boj s sebou přináší utrpení, takže ulehčí osudové břímě, ale toto utrpení je cennější i ve světle nekonečných hodnot, o kterých tak často mluví právě ságy.

	Proto vám říkám, že to, čeho jste byli dnes večer svědky, byl z estetického hlediska souboj nejvyššího řádu. Samozřejmě se mne můžete zeptat: 'Jak mám vědět, co je krásné a co je ošklivé, a jak se mám zachovat?' Já vám otevřeně říkám, že si na tuto otázku musíte odpovědět sami. Abyste si na ni mohli odpovědět, musíte nejdřív zapomenout, co jsem vám řekl, protože já jsem vám neřekl vůbec nic. Pomodleme se nyní za Bezejmenné.“

	Zvedl ruce a sklonil hlavu.

	Jama vstal, Ratri vstala, Tak se najednou objevil na stole. Všichni čtyři opustili potom společně místnost a věděli, že kola karmy byla na chvíli zastavena.

	

	Kráčeli krásným ránem pod Mostem bohů. Vysoké kapradí, ještě mokré po nočním dešti, se lesklo po obou stranách cesty. Vrcholky stromů i vzdálené vrcholky hor se chvěly v ranním oparu. Den byl bez mráčku. Slabý vánek ještě přinášel ozvěnu nočního chladu. Zvuky probouzející se džungle doprovázely kráčející mnichy. Klášter, ze kterého vyšli brzo ráno, bylo už vidět pouze z vrcholků stromů. Bylo vidět i proužek kouře, který stoupal z kláštera přímo do nebe.

	Sluhové umístili nosítka s Ratri zhruba doprostřed zástupu kráčejících mnichů, bojovníků a sluhů. Sam s Jamou kráčeli téměř v čele zástupu. Tak je sledoval v korunách stromů. Všichni šli tiše.

	„Pohřební hranice stále hoří,“ prohodil Jama.

	„Ano.“

	„Pochovávají zvědavce, kterého postihla srdeční zástava, když odpočíval u nich v klášteře.“

	„Vždyť je to pravda.“

	„Vzhledem ke stávající situaci jsi měl velice zajímavé kázání.“

	„Díky.“

	„Věříš skutečně tomu, co jsi kázal?“ 

	Sam se zasmál. „Když na to přijde, jsem dost lehkověrný. Věřím všemu, co říkám, i když o sobě vím, že lžu.“

	Jama zafrkal. „Metla z Timurti stále dopadá na záda lidí. Nirriti hrozí ze svého temného doupěte a narušuje mořské cesty na jihu. Máš v plánu oddávat se celý lidský věk metafyzice, abys našel nějaké zdůvodnění, proč se postavit nepřátelům? Tvoje včerejší řeč zněla tak, jako kdyby ses zase zajímal o to proč, místo toho, abys hledal jak.“

	„To ne,“ řekl Sam. „Chtěl jsem jenom vyzkoušet jiný přístup k posluchačům. Je dost obtížné zasít sémě rebelanství mezi těmi, jimž se zdá vše v pořádku. V jejich duších není místo pro zlo, ačkoliv trpí prakticky neustále. Pohled otroka, který trpí na skřipci, ale ví, že když bude trpět dobrovolně, narodí se znovu třeba jako zámožný obchodník, je poněkud jiný než pohled člověka, který ví, že bude žít jen jednou. Ten první snese skoro cokoliv, protože ví, že čím větší bude jeho bolest, tím větší bude jeho odměna v budoucnu. Když se takový člověk nemůže rozhodnout mezi dobrem a zlem, možná k tomu účelu může stejně posloužit krása a ošklivost. Jde prakticky o změnu jmen.“

	„Takže to je tedy nová oficiální doktrína, kterou budeme sledovat?“ zeptal se Jama.

	„Ano,“ odpověděl Sam.

	Jamova ruka vklouzla skrytým otvorem do róby a za chvíli se vynořila s dýkou, kterou pozdvihl k pozdravu.

	„Na krásu!“ vykřikl. „Pryč s ošklivostí!“

	V džungli se najednou rozhostilo ticho. Všechny běžné zvuky kolem nich náhle utichly.

	Jama vrátil dýku do úkrytu ve své róbě a vztyčil paži.

	„Stát!“ vykřikl.

	Pohlédl vzhůru a zastínil si rukou oči.

	„Pryč z cesty! Rychle do lesa!“ křičel.

	Všichni se rychle pohnuli. Safírové róby mizely v lese. Ratriina nosítka vnesli také do lesa, ale Ratri sama se objevila vedle Jamy.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Poslouchej!“

	Z nebes k nim najednou dolehl hukot. Jasná záře se objevila nad vrcholky hor, prolétla nad klášterem a zmizela v nedohlednu. Teď k nim doléhaly zvuky podobné vzdáleným výbuchům, vzduch se tetelil.

	Na obloze se objevil velký zahnutý kříž ve tvaru tau s ohnivým ocasem.

	„To je Ničitel na lovu,“ prohlásil Jama.

	„Hromový vůz!“ vykřikl jeden ze sluhů a začal lomit rukama.

	„To tudy prošel Šiva,“ řekl jeden z mnichů s očima rozšířenýma hrůzou. „Ničitel…“

	„Věděl jsem, že jsme udělali dobře, když jsme odešli,“ ozval se zase Jama. „Spočetl jsem ty dny přesně. Někdy mě až mrzí, jak jsem geniální.“

	Znamení se stočilo podél Mostu bohů do džungle a zmizelo na jihu. Řev následoval stejným směrem a pomalu utichal. Konečně se zase všude rozhostilo ticho.

	Za chvíli krátce zacvrlikal pták. Druhý mu odpověděl a ve chvilce se znovu ozývaly všechny zvuky džungle jako dřív a poutníci se opět vydali na cestu.

	„On se vrátí,“ řekl Jama. A měl pravdu.

	Ještě dvakrát museli opustit cestu a ukrýt se v džungli, když se nad jejich hlavami přehnal hřmící vůz. Při poslední cestě zakroužil nad klášterem, asi aby si prohlédl pohřební obřady, které se tam pořádaly, a až potom zmizel za hory a byl od něj pokoj.

	Té noci přespali poutníci pod hvězdami a další noc to nebylo lepší.

	Třetí den se dostali k řece Deeva u malého přístavního městečka Koona. Tam konečně našli pohodlnější způsob přepravy. Nasedli do bárek a zamířili po řece dolů k místu, kde se Deeva vlévá do větší řeky Vedry. Po té měli pokračovat až do přístavu v Khaipuru, což byl cíl jejich cesty.

	Pluli po řece a Sam poslouchal její zvuky. Stál na palubě bárky a ruce měl volně opřené o zábradlí. Hleděl upřeně přes vodu k hvězdnému nebi. Najednou k němu dolehl odněkud zblízka hlas Ratri.

	„Ty už jsi tuto cestu absolvoval, že, Tathagatho.“

	„Několikrát,“ odpověděl.

	„Deeva je krásná v záři hvězd.“

	„To máš pravdu.“

	„Jedeme do Khaipuru, Paláce Karmy. Co budeš dělat, až tam přijedeme?“

	„Nějaký čas se budu věnovat meditacím, bohyně.“

	„O čem chceš meditovat?“

	„O mých minulých životech a o chybách, které jsem v každém z nich udělal. Musím si probrat svou vlastní taktiku a také strategie nepřítele.“

	„Jama se domnívá, že tě musel změnit Zlatý mrak.“

	„Asi ano.“

	„Myslí si, že jsi teď slabší a změkčilejší. Ty jsi vždycky působil mystickým dojmem, ale Jama má pocit, že teď se z tebe stal opravdový mystik… ke své škodě, a tím i ke škodě naší.“

	Sam potřásl hlavou a otočil se, ale nikde Ratri neviděl. Vzala snad na sebe neviditelnou podobu, nebo náhle zmizela? Mluvil tiše, bez jakéhokoliv vzrušení:

	„Přinutím plakat hvězdy z Nebes,“ prohlásil, „a vmetu je do tváře bohům, když to bude třeba. Budu klít v každém chrámu, co jich na zemi je. Budu chytat životy, tak jako chytá rybář ryby do sítí. Vyrazím vzhůru proti Nebeskému městu, ačkoliv na mne bude na každém kroku číhat tasený meč nebo oheň a cesta bude hlídána tygry. Jednoho dne pohlédnou bohové z Nebes a uvidí mne mezi hvězdami, jak jim přináším dar, kterého se obávají ze všech nejvíce. Toho dne začne nový Juga…

	Ale nejdřív musím nějaký čas meditovat,“ dokončil svou řeč.

	Otočil se zpátky a znovu se zahleděl do dáli přes vody.

	Padající hvězdy zářily na své pouti oblohou. Loď plula vpřed a noc kolem něho vzdychala.

	Sam hleděl před sebe a vzpomínal.



	



	
		KAPITOLA DRUHÁ



	Jednou se poměrně bezvýznamný rádža z malého knížectví vydal se svým komoňstvem do Maharthy, města, které je také nazýváno Branou jihu nebo také Hlavní město rozbřesku, aby si tam pořídil nové tělo. Bylo to v dobách, kdy ještě bylo možné klubíčko osudu vytáhnout zpět ze stoky, kdy byli bohové ještě méně formální, démoni byli uvězněni a Nebeské město bylo ještě čas od času otevřeno člověku. Toto je příběh o tom, jak princ obtěžoval jednorukého posluchače modliteb před chrámem, a vysloužil si tak pro svou opovážlivost nepřízeň Nebes.

	

	*      *      *

	

	Pouze pár bytostí se znovu zrodí jako lidé, 

	větší počet se narodí někde úplně jinde. 

	Anguttara—nikaya (I, 35)

	

	Princ vjel na své bílé kobyle odpoledne do města rozbřesku a projel třídou Súrja. Za sebou měl stovky svých poddaných, po levici svého rádce Strakea, v šerpě měl svůj handžár a část bohatství ho doprovázelo ve vacích na nákladních koních.

	Vedro se tetelilo nad turbany poutníků, útočilo na každý kousek jejich těl a ještě se odráželo vzhůru od prašné cesty.

	Podél zástupu se zvolna sunul kočár, mířící opačným směrem. Jeho vozka zašilhal na praporec, který nesl vrchní sluha. Kurtizány stály ve dveřích do svého pavilonu a pozorovaly provoz na ulici. Pár psů běželo za koňmi a marně se snažilo kousnout je do kopyta.

	Princ byl vysoký a jeho kníry byly zabarveny kouřem. Na rukou, tmavých jako káva, mu vystupovaly žíly. Jeho postava se stále ještě držela zpříma a jeho oči vypadaly jako oči pradávného ptáka. Byly jiskrné a chytré.

	Vpředu se shromáždil dav čumilů, který pozoroval nově příchozí. Na koních jeli pouze ti, kdo si to mohli dovolit. Jenom pár jich bylo tak bohatých. V té době byla běžným dopravním prostředkem podivná ještěrka, zvíře pochybného původu a malých rozměrů s hadím hřbetem a mnoha zuby. Nálada těchto zvířat byla převážně zlostná. Velmi vzdáleně připomínala koně, kterému se už po mnoho generací vedlo velice špatně, a proto se mu nikdy nepodařilo pořádně vyrůst.

	Princ pokračoval nevzrušeně ve své jízdě a čumilové měli na co koukat.

	Průvod opustil hlavní třídu a zamířil do užších uliček. Po cestě jezdci míjeli nízké domy s dílnami, velké obchody, banky, chrámy, zájezdní hostince i bordely. Konečně přijeli k drahému hotelu Nejlepší hostitel, který patřil Hawkanovi. Zabušili na bránu a z domu vyšel sám Hawkana v prostém šatu, aby přivítal své hosty. Neustále se usmíval, jako by byl neobyčejně poctěn tím, že může sám uvést bílou klisnu dovnitř.

	„Vítej, Pane Siddhartho!“ volal tak zvučným hlasem, že všichni v doslechu okamžitě věděli, kdo je jeho hostem. „Vítej v těchto prostorách, v zahradách i halách tohoto skromného příbytku. Tvoji společníci, kteří s tebou absolvovali namáhavou cestu, jsou též vítáni, aby si mohli odpočinout a trochu se občerstvit po cestě. Věřím, že tu najdete vše, co potřebujete ke smytí únavy, tak jako jsi našel vždy, když jsi se svými převzácnými hosty v minulosti zavítal do…“

	„Přeji ti také dobré odpoledne, Hawkano!“ zvolal princ, protože den byl skutečně horký a on dobře věděl, že proslov jeho hostitele, podoben řece, by mohl plynout nekonečně dlouho. „Uveď nás dovnitř, kde uprostřed zdí je kromě všech možných i nemožných předností také chládek.“

	Hawkana rychle přikývl, vzal klisnu a zavedl ji bránou do nádvoří. Tam ji podržel, aby mohl princ sesednout. Potom dal koně na starost stájníkům a poslal malého chlapce, aby vyčistil ulici, na které předtím stáli.

	V hotelu se muži nejprve vykoupali v mramorových koupelnách, kde je sluhové polévali vodou. Potom se osušili, převlékli do čistých úborů a vešli do jídelny.

	Hostina zabrala celé odpoledne, až všichni ztratili přehled, kolik toho vlastně snědli. Princ seděl v čele dlouhého jídelního stolu a po jeho pravici se různě vlnily tři spoře oblečené tanečnice. V rukách měly nástroje podobné kastanětám, kterými si klepaly do taktu, a jejich tváře vyjadřovaly pravý prožitek z tance. Čtyři muzikanti neúnavně vyhrávali celé hodiny. Stůl byl pokryt bohatě vyšívanou tapiserií plnou barev, mezi kterými dominovaly hnědá, žlutá, zelená, rudá a modrá. Výšivky zobrazovaly válečné nebo lovecké scény s lovci na koních i jezdeckých ještěrkách, jak loví laně, pandy i různé druhy opic.

	Princ také jedl, ale pomalu a opatrně. Vychutnával jídlo, poslouchal hudbu a občas se zasmál vtipům jednoho ze svých mužů.

	Popíjel šerbet a chvílemi pocinkával svými prsteny o sklenici.

	Najednou se vedle něj objevil Hawkana. „Je všechno v pořádku, můj pane?“ vyptával se.

	„Ó ano, milý Hawkano, vše je v pořádku,“ odpověděl.

	„Nejíte tolik jako vaši muži. Nechutná vám snad jídlo?“ 

	„To není jídlem, které je vynikající, ani jeho přípravou, která byla jistě velice pečlivá. Problém je, drahý Hawkano, spíše v mé chuti k jídlu, která už není taková, jaká bývala.“

	„Aha!“ vzdechl Hawkana s porozuměním. „Mám tady něco, něco skutečně znamenitého. Jenom někdo jako vy to skutečně ocení. Mám to už dlouhou dobu schované na zvláštním místě ve sklepě. Bůh Krišna to nějak zařídil, že to má trvanlivost velice dlouhou. Dal mi to před mnoha lety, protože se mu zřejmě líbilo ubytování v mém skrovném příbytku. Přinesu vám to.“ Zvedl se a vyšel z jídelny.

	Když se vrátil, nesl s sebou láhev. Princ rozpoznal podle tvaru láhve, o co jde, ještě dřív, než spatřil vinětu. „To je burgundské!“ vykřikl.

	„Přesně tak,“ přikývl Hawkana. „Pochází ze zmizelého Urathu. Už je to celé věky.“

	Přičichl k láhvi a usmál se. Nalil skutečně jenom trochu do krásně tvarované sklenky a postavil ji před prince.

	Princ pozdvihl sklenku a nasával do sebe buket vína. Potom zvolna usrkl a zavřel oči.

	V místnosti bylo naprosté ticho, protože nikdo nechtěl rušit jeho rozkoš.

	Princ položil sklenku na stůl a Hawkana do ní znovu nalil víno z hroznů pinot noir, které nelze ve zdejším podnebí pěstovat.

	Princ se nedotkl sklenky. Místo toho se obrátil na Hawkanu s dotazem, kdo je nejstarší hudebník v jeho domě.

	„Tady Mankara,“ odpověděl Hawkana a ukázal na bělovlasého muže, který teď odpočíval v rohu jídelního stolu.

	„Nemám na mysli, kdo má nejstarší tělo, ale komu je nejvíc let,“ řekl princ.

	„Aha, tak to by mohl být Dele,“ zamyslel se Hawkana, „jestli je ho ovšem možno považovat za hudebníka. On tvrdí, že jím kdysi býval.“ 

	„Kdo je Dele?“

	„Ten chlapec, co pracuje ve stájích.“

	„Aha… pošlete pro něj.“ Hawkana tleskl a objevil se sluha. Hawkana mu řekl, aby došel pro chlapce ze stájí, trochu ho upravil a potom ho přivedl do jídelny.

	„Nezdržujte se s jeho upravováním. Prostě ho sem přiveďte,“ řekl princ.

	Opřel se, zavřel oči a čekal. Když stál chlapec ze stájí před ním, zeptal se: „Řekni mi, Dele, na jaký hraješ nástroj?“

	„Já hraji na takový nástroj, který už brahmíni nemají dlouho v oblibě,“ odpověděl chlapec.

	„Co to je za nástroj?“

	„Piano,“ řekl Dele.

	„Dovedl bys zahrát na některý z těchto nástrojů?“ Princ ukázal na řádku nástrojů, které stály v průběhu pauzy na malém pódiu u zdi.

	Chlapec na ně pohlédl. „Kdybych musel, tak bych snad dokázal zahrát na flétnu.“

	„Umíš nějaký valčík?“

	„Ano.“

	„Dokážeš zahrát 'Na krásném modrém Dunaji'?“ Chlapcův mrzutý výraz zmizel a na jeho místě se objevily rozpaky. Pohlédl rychle na Hawkanu, který přikývl.

	„Siddhartha je vážený princ a vždy patřil mezi nejpřednější lidi v zemi,“ vysvětlil mu hostitel.

	„Takže mám zahrát 'Na krásném modrém Dunaji' na jednu z těchto fléten?“

	„Kdybys to svedl.“

	Chlapec pokrčil rameny. „Zkusím to,“ řekl. „Už to je hrozně dlouho… Mějte se mnou trpělivost.“

	Přešel místnost k nástrojům a něco si šeptal s majitelem flétny, kterou si vybral. Muž jenom pokyvoval hlavou. Chlapec vzal flétnu, přiložil ji ke rtům a zkusil pár tónů. Chvilku přemýšlel a potom si zopakoval stupnici.

	Po chviličce váhání přiložil flétnu k ústům a začal vyluzovat tóny valčíku. Jak hrál, princ zvolna popíjel víno.

	Když na chvilku přestal, aby se nadechl, princ mu naznačoval, aby hrál dál. Chlapec hrál zvolna tón za tónem, jak se rozpomínal na skoro zapomenutou melodii. Profesionální hudebníci u svého stolu nasadili masky profesionálního nezájmu, ale pod stolem bylo vidět, jak si několik nohou podupává do taktu.

	Princ konečně dopil víno. Do města se pomalu vkrádal večer. Podaroval chlapce několika mincemi a nevšiml si jeho slz, když odcházel. Potom vstal, protáhl se a hřbetem ruky zakryl zívnutí.

	„Půjdu si odpočinout do svých komnat,“ otočil se ke svým mužům. „Ne abyste tady zatím prohráli celé jmění.“

	Muži se zasmáli a popřáli mu dobrou noc. Okamžitě si začali objednávat silnější nápoje a něco pikantnějšího k tomu. Na odchodu ještě princ zaslechl vzrůstající halas.

	Princ si šel lehnout tak brzo, aby mohl vstát ještě před rozedněním. Přikázal sluhovi, aby zůstal přede dveřmi celý následující den a zabránil komukoliv ve vstupu do jeho komnat z důvodu jeho lehké indispozice.

	Opustil hotel ještě dříve, než se stačily rozvinout první květy, a svědkem jeho odchodu byl pouze starý papoušek. Nešel ven ve svém normálním oděvu z hedvábí, posázeném perlami, ale byl oblečen do roztrhaných cárů, jak bylo jeho zvykem při takových příležitostech. Při odchodu nebyl vyprovázen hlaholem trub a vířením bubnů, ale naprostým tichem. A ticho ho provázelo celou cestu zšeřelými uličkami města. Ulice byly liduprázdné, až na lékaře a pár prostitutek, kteří se vraceli od svých nočních zákazníků. Prince chvíli doprovázel potulný pes, když procházel obchodním centrem a mířil do přístavu.

	Posadil se na sud stojící u jednoho mola. Rozbřesk přišel znenadání a vysvobodil svět z područí tmy. Princ pozoroval, jak se z temnoty vylupují jednotlivé opuštěné lodě se splihlými lany visícími z ráhnoví. Přídě lodí byly ozdobeny pannami nebo všelijakými příšerami. Princ se při každé návštěvě Maharthy alespoň na chvilku zašel podívat do přístavu.

	Jitro rozestřelo růžový příkrov nad chuchvalci mraků a čerstvý větřík se proháněl mezi doky. Ptáci s křikem opouštěli svá hnízda a začínali kroužit nad vodami zálivu.

	Princ se díval, jak z přístavu vyplouvá první loď. I na dalších lodích v přístavu začínal vládnout čilý ruch. Posádky nakládaly na lodě sudy plné oleje a balíky všech možných látek. Na některé lodě přiváděli pohůnkové dobytek, jiné zase voněly nákladem různého koření. Princ vnímal různé vůně a naslouchal pokřikování posádek. Měl obojí rád, protože v tom cítil bohatství obchodu a zdraví mladých lidí.

	Chvíli hovořil s kapitánem zámořské lodě, který před chvílí ukončil nakládání obilí a teď si chtěl odpočinout ve stínu složených balíků se zbožím.

	„Dobrý den,“ pozdravil princ. „Nechť je vaše cesta prosta jakýchkoliv bouří a nepřízně počasí. Ať vás bohové bezpečně doprovodí do vašeho přístavu a ať bůh obchodu požehná vašemu zboží.“

	Kapitán pokýval hlavou, posadil se na balík látek a z kapsy vyňal malou dýmku, kterou si začal nacpávat tabákem.

	„Děkuji ti, starče,“ řekl. „Ačkoliv se rád modlím k bohům podle svého vlastního výběru, s radostí přijímám i tvoje požehnání. Každému se hodí požehnání, a to platí dvojnásobně pro nás, námořníky.“

	„Chystáš se na obtížnou plavbu?“

	„Bude to snazší, než to mohlo být,“ odpověděl námořní kapitán. „Ta doutnající mořská hora, které se říká Kanón z Nirriti, už vyplýtvala svou nálož proti nebi.“

	„Ach. Vy jste připluli z jihozápadu!“ 

	„Ano. Z Chatistanu, přesněji řečeno z Isparu. V této roční době vanou dobré větry, ale na druhé straně donesou popel z Kanónu mnohem dál, než by si kdo pomyslel. Šest dnů na nás padal černý sníh a ten příšerný smrad zkazil každou radost z jídla i pití. Oči nám slzely v jednom kuse a v krku jsme měli pořádnej knedlík. Když jsme se odtamtud konečně dostali, naše díky neměly konce. Vidíš, jak je ušpiněný trup lodě? To bys měl vidět plachty. Ty byly černé jako vlasy Ratri!“

	Princ se naklonil dopředu, aby měl lepší výhled na loď. „Ale ty vody nebyly nijak nebezpečné?“ zeptal se.

	Námořník potřásl hlavou. „Nedaleko Slaného ostrova jsme potkali vojenskou loď a od ní jsme se dozvěděli, že jsme o pár dní unikli nejhoršímu výbuchu Kanónu. Tentokrát prý úplně spálil mraky a způsobil tak velké vlny, že jenom ta loď, kterou jsme potkali, viděla, jak se potápějí dvě lodě a třetí jim zmizela z dohledu beze stop.“ Námořník se pohodlně opřel a zatáhl z dýmky. „Jak říkám, námořníkovi se nějaké to požehnání vždycky hodí.“

	„Hledám jednoho muže. který se také plaví na moři,“ prohlásil princ. „Je také kapitánem. Jmenuje se Jan Olvegg, ale možná si teď říká Olvagga. Neznáš ho náhodou?“

	„Znal jsem ho,“ odpověděl námořník, „ale už je to dávno, co se plavil po mořích.“ 

	„Cože? Co se mu stalo?“

	Námořník se na prince otočil, aby si ho lépe prohlédl. „Kdo jsi, že se tak ptáš?“ zeptal se konečně.

	„Jmenuji se Sam. Jan je můj velmi starý přítel.“ 

	„Co to znamená 'velmi starý'?“

	„Před dávnými časy jsem ho znával jako kapitána, který se plavil po úplně jiných oceánech.“

	Kapitán se náhle předklonil, popadl klacek a mrštil ho po psisku, které se potulovalo nedaleko doku, kde seděli. Pes zavyl a odběhl směrem k obchodu. Byl to tentýž pes, který sledoval prince cestou od hotelu.

	„Dej si pozor na psy z pekel,“ řekl kapitán. „Tady jsou psi, támhle jsou psi… a tam jsou taky psi. Tři různý druhy psů jsou v tomhle přístavu a všichni jsou nervózní z tvé přítomnosti.“ Potom se na prince ještě jednou pozorně zadíval. „Tvoje ruce,“ řekl po chvíli a ukázal na ně dýmkou, „měly nedávno na prstech plno prstenů. Jsou tam po nich ještě stopy.“

	Sam se podíval na ruce a usmál se. „Tvým očím nic neunikne, námořníku,“ opáčil vesele. „Musím tedy přiznat, co už je zcela zřejmé. Nosil jsem před nedávnem na rukou prsteny.“

	„Tak jako ti psi ani ty nejsi tím, čím se zdáš být. Začal ses vyptávat na Olvaggu a přitom jsi vyslovil jeho nejdávnější jméno. Říkáš, že se jmenuješ Sam. Nejsi ty náhodou jeden z Prvních?“

	Sam hned neodpověděl, ale naopak se díval na námořníka, jako by čekal, jak bude pokračovat.

	Kapitánovi to asi došlo, a proto skutečně pokračoval:

	„Vím, že Olvagga patřil mezi První, ačkoliv o tom nikdy nemluvil. Ať už patříš mezi První nebo mezi Mistry, víš o něm, takže ho tím nijak neprozradím. Stejně bych chtěl vědět, jestli mluvím s jeho přítelem, nebo nepřítelem.“

	Sam vzdychl. „Co já vím, tak Jan nikdy neměl nepřátele,“ řekl. „Mluvíš, jako by je teď měl, a to asi právě mezi těmi, které nazýváš Mistry.“

	Námořník na něho stále upřeně hleděl. „Ty nejsi Mistr,“ řekl konečně, „a přicházíš zdaleka.“

	„Máš pravdu,“ připustil Sam. „Pověz mi, jak to, že o těchto věcech víš?“

	„Za prvé,“ odpověděl námořník, „jsi starý muž. Mistr by na sebe také mohl vzít podobu starého muže, ale nezdržoval by se v ní zbytečně dlouho, asi tak jako v psí podobě. Jeho strach, že by mohl zemřít skutečnou smrtí ve starém těle, by ho asi přemohl. Takže by v ní nezůstal ani tak dlouho, aby mu zbyly prsty otlačené od prstenů. Kvůli bohatství by se Mistři nikdy nevzdali mladého těla. Když už by jim bylo odmítnuto znovuzrození, snažili by si užít svůj aktivní život do poslední chvilky. Mistři by měli strach na sebe vzít takovou podobu, kde by hrozila možnost přirozeného konce, takže by se jim takové tělo, jako je to tvoje, nijak nehodilo. A když už by na sebe vzali nějaké tělo, které by bylo jenom schránkou života bez jakéhokoliv vývoje a stárnutí, tak takové tělo by se jistě nedalo otlačit prsteny.

	Tak si myslím,“ pokračoval námořník, „že musíš být důležitá osoba, ale ne Mistr. Když jsi znal Olvaggu ještě za starých časů, musíš být jeden z Prvorozených jako on. Podle toho, na co se vyptáváš, si myslím, že jsi zdaleka. Kdybys byl z Maharthy, věděl bys o Mistrech, a kdybys věděl o Mistrech, věděl bys, proč už se Olvagga nemůže plavit po oceánech.“

	„Zdá se, že tvoje vědomosti o událostech v Maharthě jsou větší než moje…, a to jsi námořník, který připlul zdaleka.“

	„Já jsem přijel zdaleka, to je pravda,“ přiznal kapitán a lehce se usmál. „Vždyť jsem za posledních dvanáct měsíců navštívil dobrých pětadvacet přístavů. V nich jsem slyšel různé novinky… novinky, různé zkazky i vyložené drby. Slyšel jsem o palácových intrikách a různých palácových pletichách. Slyšel jsem tajnosti, které se šeptají dívkám. Slyšel jsem o taženích, která podnikl Kshatrija, i o velkých obchodech s obilím a kořením, klenoty i hedvábím. Pil jsem s pěvci i astrology, s herci i sluhy, s vozky i krejčími. Někdy se mi poštěstí potkat někoho opravdu moudrého, a pak se mohu leccos přiučit. Tak se nediv, že já, cizinec z daleké země, toho vím o dění v Maharthě víc než ty, i když ty žiješ v dosahu týdenního pochodu. Někdy, ale to opravdu zřídka, se doslechnu i o tom, co dělají bohové.“

	„Tak bys mi mohl povědět něco o Mistrech, a hlavně proč je teď počítáš mezi nepřátele?“ zeptal se Sam.

	„Něco ti o nich mohu říct,“ odpověděl kapitán, „abys nešel někam bez upozornění. Obchodníci s těly jsou teď Mistři karmy. Jejich jména jsou teď největším tajemstvím po vzoru bohů, takže to vypadá, že jsou stejně neosobní jako Velké kolo, které — jak tvrdí — představují. Nejsou už jenom obchodníky s těly, ale spojili se s chrámy. Ty se také změnily, zvláště pro tvé příbuzné, kteří patří mezi První. Z nich jsou teď bohové, kteří se radí s bohy z Nebes. Protože ty jsi také nepochybně jeden z Prvních, tak pro tebe existují dvě možnosti, až se postavíš tváří v tvář těmto novým Mistrům karmy. Tvůj budoucí úděl je buď zbožnění, nebo zničení.“ 

	„Jak by k tomu mohlo dojít?“ zeptal se Sam.

	„Na podrobnosti se budeš muset zeptat někde jinde,“ odpověděl kapitán. „Já nevím, jak tyto věci přesně probíhají. Zeptej se Jannavega, to je výrobce plachet a sídlí v Ulici tkalců.“

	„Tak si teď říká Jan?“ Kapitán pokýval hlavou.

	„A dej si pozor na psy,“ dodal. „Ti jsou nebezpeční všemu živému, a zvláště těm, co jsou trochu inteligentní.“ 

	„Jak se jmenuješ, kapitáne?“ zeptal se Sam. 

	„V tomto přístavu buď nemám žádné jméno, nebo používám nějaké vymyšlené. Nevidím jediný důvod, proč bych ti měl lhát, tak to nechme tak. Sbohem, Same.“ 

	„Sbohem, kapitáne. Děkuji ti za tvé rady.“

	Sam vstal a zamířil zpět do obchodního centra a jeho spletitých uliček.

	Slunce už zářilo vysoko na obloze a zvolna se blížilo k Mostu bohů. Princ kráčel teď již probuzeným městem a po cestě se proplétal mezi malými krámky, kde předváděli své umění drobní řemeslníci, kteří se zároveň snažili své zboží hned prodat. Po cestě ho provázela vůně parfémů, koření i vzácných olejů. Prodavači mávali květy a snažili se upoutat kolemjdoucí. Majitelé vináren seděli tiše na lavicích přisunutých do stínu domů a čekali, až se k nim začnou trousit první zákazníci, kteří nikdy neopomněli vypít nějakou tu číši. Ránem se mísila vůně připravovaných jídel.

	Protože byl sám oblečen jako žebrák, nedělalo princi žádné potíže zastavit se u chlapíka, před kterým ležela miska s několika drobnými mincemi.

	„Zdravím tě, bratře,“ oslovil ho. „Jsem daleko od svého domova. Mohl bys mi poradit, jak se dostanu do Ulice tkalců?“

	Žebrák přikývl a sugestivně zatřásl svou miskou. Princ vyndal ze záňadří drobnou minci a hodil ji do misky.

	„Tudy.“ Pokývl muž hlavou. „Jdi tudy a třetí ulici zahni doleva. Za další dvě ulice se dostaneš na náměstí s fontánou před chrámem Varuny. Z toho náměstí už uvidíš Ulici tkalců. Je označena velkou cívkou.“

	Princ pokývnutím poděkoval žebrákovi, upravil si oděv a pokračoval v cestě. Když došel na náměstí s fontánou, zastavil se. Před chrámem Varuny stálo několik desítek lidí ve zvolna postupující frontě. Byli to vážně se tvářící lidé různých vyznání a našlo se mezi nimi i dost vznešeně oděných šlechticů. Bylo zřejmé, že ti lidé nechtějí jít do chrámu, že jsou zde spíš za nějakým jiným účelem, který vyžaduje stát ve frontě a čekat, až na ně přijde řada. Princ slyšel chřestění mincí, a protože byl zvědavý, přistoupil blíž.

	Spatřil kovový zářící stroj, ke kterému všichni postupovali.

	Nějaký muž vložil minci do tlamy kovového tygra. Stroj začal zvolna příst. Muž zmáčkl několik tlačítek ve tvaru zvířat a démonů. V tu chvíli začala svítit světla, která byla umístěna na přední části stroje a tvořila spletená těla dvou hadů.

	Princ přistoupil ještě blíž.

	Muž poklekl dolů na výstupek ve tvaru ocasu ryby, který vyčníval z boku přístroje.

	Namodralé posvátné světlo vyplnilo vnitřek stroje, hadi rudě pulsovali a uprostřed těch světel a hudby, která začala tiše hrát, se objevilo modlitební kolo, které se začalo divoce otáčet.

	Na mužově tváři se objevil blažený výraz. Po několika minutách se stroj sám od sebe vypnul. Muž vložil do tlamy tygra další minci a znovu poklekl na stupínek. Tím vyvolal bouři nevole těch, kteří byli skoro na řadě. Rozčileně vykřikovali, že tam muž vložil už sedmou minci a brání ostatním, aby se mohli také nechat oblažit. Byl skutečně teplý den a mnoho lidí čekalo na svou modlitbu. Ozývaly se hlasy, proč, když potřebuje tolik modliteb, nezajde rovnou do chrámu a nevyhledá nějakého mnicha. Někdo poznamenal, že si zřejmě potřebuje odpykat mnoho hříchů. Po těch slovech se rozvinula diskuse o povaze jeho hříchů. Při těchto spekulacích se často ozýval smích.

	Když viděl, že v řadě čeká i několik žebráků, přesunul se princ na konec fronty a postavil se tam.

	Jak fronta postupovala, princ si všiml, že zatímco někteří z čekajících museli vhodit minci a mačkat knoflíky, jiní prostě vložili kovovou destičku do úst dalšího tygra, který byl na druhé straně celého soustrojí. Jakmile tento stroj dokončil celý proces, kovová destička vypadla do misky a její majitel si ji opět sebral. Princ se rozhodl, že zjistí, co za tím vězí.

	Obrátil se na muže, který stál před ním.

	„Jak to,“ zeptal se, „že někdo má svou vlastní destičku?“

	„To jsou ti, co jsou registrovaní,“ odpověděl muž, aniž otočil hlavu.

	„V chrámu?'

	„Jo.“

	„Aha.“

	Chvilku čekal mlčky a pak se znovu zeptal: „Ti, co nejsou registrovaní a chtějí stroj použít…, ti musí zmáčknout ty knoflíky?“

	„Ano,“ odpověděl muž. „Musí tam postupně hláskovat celé svoje jméno, adresu a povolání.“

	„A co když je někdo návštěvník, jako třeba já?“

	„Měl byste tam asi ještě přidat jméno města, odkud jste přišel.“

	„Ale co když někdo neumí psát…, jako já. Co potom?“ 

	Muž se konečně otočil a podíval se na prince. „Pak by asi bylo lepší,“ prohlásil, „kdybyste se pomodlil normálním způsobem a dal dar rovnou do rukou kněze. Nebo byste se mohl zaregistrovat a získat svou vlastní destičku.“

	„Aha, chápu,“ pokýval hlavou princ. „Máte pravdu. Budu si to muset ještě promyslet. Děkuji vám.“

	Opustil frontu a obešel kašnu, až spatřil znak cívky, visící na sloupu. Zamířil do Ulice tkalců.

	Třikrát se musel zeptat, kde sídlí výrobce plachet Jannaga. Potřetí se zeptal ženy se silnýma rukama a slabým knírkem, která seděla u svého košíku se zbožím, jež bylo poněkud zvláštně cítit. Princ usoudil, že v tom košíku původně nosili škeble, a on proto stále zapáchá, jako by v něm ještě byly.

	Nejprve si ho prohlédla zvědavýma očima odshora dolů a zpět a potom mu ukázala cestu. Šel směrem, který mu ukázala, až dorazil k pětipodlažní budově, na niž byly přilepeny schody vedoucí do suterénu. Princ sešel dolů, kde bylo značné šero.

	Zaklepal na třetí dveře po levé straně a dveře se skoro okamžitě otevřely.

	Muž, který se v nich objevil, upřeně hleděl na prince.

	„Přejete si?“

	„Mohu jít dovnitř? Je to do jisté míry naléhavé…“

	Muž chvíli váhal, potom náhle pokýval hlavou a vešel dovnitř.

	Princ ho následoval. Na zemi ležela velká plachtovina a u ní stála stolička, na kterou muž prince usadil. Byla to jediná židle v místnosti.

	Muž byl nevysoký, ale statný, se širokými rameny. Vlasy měl bílé a oči prozrazovaly začínající šedý zákal. Ruce měl hnědé a drsné, se ztvrdlými konečky prstů.

	„Přejete si?“ opakoval.

	„Hledám Jana Olvegga,“ odpověděl princ.

	Oči starého muže se rozšířily překvapením a potom se zúžily v malé štěrbinky. Potěžkával nůžky, které držel v ruce.

	„Je to dlouhá cesta do Tipperary,“ pokračoval princ. 

	Starý muž zíral před sebe a pak se náhle usmál. „Když tam není tvé srdce,“ prohodil a odložil nůžky na pracovní stůl. „Jak už je to dávno, Same?“ zeptal se.

	„Přestal jsem počítat roky.“

	„Já taky. Musí to být dobrých čtyřicet… pětačtyřicet let, co jsem tě neviděl. Řekl bych, že za tu dobu proteklo přes tu zatracenou hráz pěknejch pár piv, co?“

	Sam přikývl.

	„Nevím, kde začít…,“ zaváhal starý muž.

	„Nejdřív mi řekni…, proč si říkáš Janagga?“

	„A proč ne? Je to docela znělé a docela se to hodí k dělnické třídě. Alespoň se nikdo nediví. A co ty? Stále jsi tím princem?“

	„Jo, jo,“ Přikývl Sam. „To jsem stále já. A když na to přijde, tak mi stále říkají Siddhartha.“

	Druhý muž se zasmál. „Nebo taky Lovec démonů,“ deklamoval. „To je ono. No proč ne, i když tvůj oděv nevypadá, že je ti štěstěna nějak zvlášť nakloněna. Ale můžeš si chodit oblečen, jak je ti libo.“

	Sam pokýval hlavou. „Přišel jsem, protože jsem narazil na věci, kterým nerozumím.“

	„Aha,“ vzdychl Jan. „Čím bych měl začít? Kudy do toho? Nejlepší bude, když ti povím něco o sobě… Nashromáždil jsem příliš mnoho špatné karmy, než aby mi to zaručovalo hladký přechod.“

	„Cože?“

	„Špatná karma, špatný osud… o tom tady mluvím. To staré náboženství není jen tak nějaké náboženství. Je to náboženství, které ti umí všechno pěkně objasnit, vyděsit tě a striktně vyžadovat plnění závazků. Ale nepřemýšlej o tom moc hlasitě, protože před takovými dvanácti roky zastupitelstvo schválilo návrh, aby se prováděly psychotesty u těch jedinců, kteří navrhovali nějaké novoty. Možná to byl správný krok poté, co se odtrhli ti hoši, co chtěli urychlení celého procesu…, říkali si Urychlovači. Potom celá Svatá koalice skřípla ty technokraty a držela je pěkně zkrátka. Nejjednodušším řešením bylo celý ten problém nějak přežít. Chrám pak uzavřel nějakou dohodu s prodavači těl, kteří museli provádět zákazníkům všelijaké inteligenční testy, a Urychlovačům prostě znovuobnovení odmítli provést, nebo… ale ne… tak nějak to bylo. Každopádně těch Zrychlovačů už moc nenajdeš. Ale to byl teprve začátek. Celé té božské partě rychle došlo, že to je cesta, jak se dostat k moci. Vyšetření mozku před převodem se stalo rutinní záležitostí. Obchodníci s těly se stali Mistry karmy a součástí chrámových struktur. Přečtou si tvůj minulý život, zváží tvou karmu a určí tvůj příští život. To je naprosto perfektní způsob, jak udržet kastovní systém a zajistit náboženské řízení. Mimochodem, mnoho z našich starých kamarádů se proměnilo v záření.“

	„Bože!“ zašeptal Sam.

	„Mluv radši v množném čísle,“ opravil ho Jan. „Oni se vždy považovali za bohy vzhledem i vlastnostmi, ale teď to dělají až příliš okázale. Každý, kdo patří mezi První, by si měl sakra dobře rozmyslet, jestli se chce stát bohem, nebo chce skončit na pohřební hranici, než vkročí v těchto dnech do Síně karmy.“

	„Kdy tam máš jít ty?“ zakončil svůj projev otázkou.

	„Zítra,“ odpověděl Sam. „Zítra odpoledne… Jak to, že ty se tady procházíš a není z tebe nějaké pěkné záření nebo nějaký meteorit?“

	„Protože mám pár přátel, kteří poradili, abych si raději v tichosti žil, než abych se podrobil zkoušce. Vzal jsem si jejich dobrou radu k srdci a pěkně tady šiji plachty a sem tam se povyrážím v bistru. Jinak…,“ Jan natáhl ruce a protáhl si s praskáním klouby, „… jinak, když už bych nezemřel opravdovou smrtí, tak bych se tu kroutil s tělem prolezlým rakovinou nebo bych si někde užíval jako pěkný exemplář vodního buvola či jako…“

	„Pes?“ zeptal se Sam.

	„Přesně tak,“ odpověděl Jan.

	Jan se odmlčel a naplnil dvě sklenky alkoholem.

	„Díky.“

	„Na pekelný oheň,“ prohlásil Jan a položil láhev na stůl. 

	„Na lačno je to teda síla… Dělal jsi to sám?“

	„Jo. Mám ještě vedle jednu místnost.“

	„Začínám mít pocit, že bych ti měl závidět. Kdybych měl já nějak špatnou karmu, tak by se tím vše vyřešilo.“

	„Mohu ti říct, jaká je definice špatné karmy. Je to všechno to, co naši přátelé bozi nemají rádi.“

	„Jak ty vůbec víš, že máš špatnou karmu?“

	„Začal jsem pomýšlet na to, že bych umřel, aniž bych musel projít tady tou zkušební mašinou. Doufal jsem, že by mohli na zastupitelstvu přimhouřit očko, případně by mohli úplně zapomenout. Ale kdepak. Dávají si teď velký pozor, i když celé hnutí Urychlovačů je dávno pryč a za mého života se těžko vrátí. To je tedy docela škoda. Rád bych se znovu dostal na moře a zamířil k novým horizontům nebo vedl svou loď…“

	„To je ten zkušební přístroj tak citlivý, že pozná něco tak vágního, jako jsou sympatie k urychlovacímu procesu?“

	„Ta zkouška,“ řekl Jan, „je tak citlivá, že ti řekne, co jsi měl před jedenácti lety k snídani a kde ses předtím řízl při holení, když sis pískal andorskou státní hymnu.“

	„V té době, kdy jsme my dva opouštěli… domov, byly ty zkušební přístroje teprv v plenkách,“ poznamenal Sam. „Já si pamatuji, že jsme si s sebou vzali takové primitivní překladače mozkových vln. Kdy došlo k takovému pokroku v přístrojové technice?“

	„Poslouchej, bratranče,“ vysvětloval Jan. „Pamatuješ si na to škvrně z třetí generace s nejistým původem, které do všeho strkalo nos a jmenovalo se Jama? Byl to ten kluk, co si pořád hrál s generátory, dokud mu jeden nevybuchl a nespálil ho tak děsným způsobem, že musel dostat nové tělo. Měl trochu smůlu, že to bylo tělo padesátiletýho chlápka, ačkoliv Jamovi bylo teprv šestnáct. Pamatuješ si přece na toho kluka, co si pořád hrál se zbraněmi? Ten uspával vše, co se jen pohnulo, a měl takovou radost, když to mohl rozpitvat, že jsme mu říkali bůh Smrti.“

	„Aha, vzpomínám si na něj. On je stále naživu?“ 

	„Jestli tomu chceš říkat život, tak je naživu. On je teď skutečně bůh Smrti. Už to není jenom přezdívka, ale je to jeho titul. To on vylepšil tu testovací mašinu už asi před čtyřiceti lety, ale Deicrats to drželi donedávna v tajnosti. Slyšel jsem, že vymýšlí další mechanické perly, aby uspokojil tužby bohů. Sestrojil prý mechanickou kobru, která je schopna pořídit encefalogram na míle daleko, když roztáhne svůj vějíř. Dokáže prý zaměřit kohokoliv v davu lidí a vůbec nezáleží na tom, v jakém těle se skrývá. Proti tomu neexistuje žádná obrana. Prý jí na to stačí čtyři vteřiny… Nebo prý sestrojil ohnivou hůl, která údajně poničila povrch všech tří měsíců, když s ní bůh Agni máchal na pobřeží do vzduchu. Jestli jsem tomu správně rozuměl, tak teď snad vyrobil pro boha Krišnu nějakou tryskově poháněnou modlu… Prostě dělá takovéhle věci.“

	„Ach jo,“ vzdychl Sam.

	„Myslíš, že tou zkouškou projdeš?“ zeptal se Jan.

	„Obávám se, že ne,“ odpověděl Sam. „Chtěl jsem se tě ještě zeptat…, viděl jsem ráno nějaký přístroj, pro který by se snad nejlépe hodilo označení modlitební automat. Dnes jsou takové přístroje běžné?“

	„Jo, jo,“ pokýval hlavou Jan. „Objevily se asi před dvěma roky. Vymyslel je mladý Leonardo, když si předtím trochu přihnul somy. Od té doby, co se uchytil ten nápad s karmou, nesou tyhle stroje víc peněz než výběrčí daní. Když zasloužilý občan dosáhne šedesátku, musí předstoupit před bohy v klášteře podle svého výběru a tam se mu spočítají jeho hříchy a na druhé straně počet jeho modliteb. Podle toho je pak zařazen do určité kasty. To rozhoduje o tom, jaké tělo dostane, jestli mladé, zdravé, a taky jakého bude pohlaví. To jsou věci. To je paráda.“

	„Já tou zkouškou neprojdu,“ řekl Sam, „ani kdybych si teď vybudoval pořádný seznam modliteb. Když dojde na hříchy, tak mě mají.“

	„Jaké máš hříchy?“

	„Já ty hříchy musím teprve spáchat, ale už je mám zapsané v duši, protože jsem o nich přemýšlel.“

	„Ty se chceš postavit bohům?“

	„Ano.“

	„Jak?“

	„To ještě nevím. Budu muset začít tím, že si s nimi promluvím. Kdo je jejich šéf?“

	„Nemohu ti jmenovat jednoho šéfa. Co já vím, tak nejvýš je triumvirát Brahma, Višnu a Šiva, ale kdo z nich je vrchní šéf, to opravdu nevím. Někdo říká, že Brahma…“

	„Co jsou zač… doopravdy?“

	Jan potřásl hlavou. „To nevím. Žijí teď v jiných tělech než minulou generaci. Všichni užívají božská jména.“

	Sam vstal. „Ještě se vrátím. Nebo pro tebe pošlu.“

	„To doufám… Dáš si ještě panáka?“

	Sam pokýval hlavou. „Musím se zase stát Siddharthou. Musím zpět do hotelu k Hawkanovi a dát na vědomí, že chci navštívit chrámy. Jestliže jsou nyní naši přátelé bohy, tak musí být ve spojení se svými knězi. Siddhartha se jde modlit.“

	„Tak ne abys o mně mluvil,“ řekl Jan a naléval další pití. Nevím, jestli bych přežil božskou návštěvu.“

	Sam se usmál. „Přece nejsou všemohoucí.“

	„To skutečně doufám, že ne,“ odpověděl Jan, „ale obávám se, že není příliš vzdálen den, kdy i na to dojde.“

	„Na tvou šťastnou plavbu, Jane.“

	„Skaal.“

	Princ Siddhartha se na cestě do chrámu Brahmy zastavil v Ulici kovářů. Zdržel se asi hodinu a pak vyšel z krámku doprovázen Strakem a třemi sluhy. Usmíval se, jako by už tušil, co bude následovat, a prošel nejživějším centrem Maharthy, až konečně došel k vysokému a mohutnému chrámu Stvořitele.

	Bez povšimnutí minul frontu lidí, kteří čekali na modlitební automat, vystoupil po dlouhých schodech k hlavnímu vchodu, kde se setkal s vysoce postaveným knězem chrámu, kterému již předtím oznámil svůj příchod.

	Siddhartha a jeho muži vstoupili do chrámu, odevzdali zbraně a zaplatili v hlavní síni obnos určený na údržbu chrámu a pro kněze.

	Strake a další tři muži se drželi v uctivé vzdálenosti, když princ vložil knězi do ruky naditou peněženku a pravil tlumeným hlasem:

	„Rád bych si promluvil s bohem.“

	Kněz mu zkoumavě pohlédl do obličeje a pak odpověděl: „Chrám je pro každého, Pane Siddhartho. Každý zde může komunikovat s nebem, jak dlouho chce.“

	„To jsem zrovna na mysli neměl,“ řekl Siddhartha. „Chtěl jsem něco víc osobního než uspokojení pomocí dlouhé modlitby.“

	„Obávám se, že vám nerozumím, jak…“

	„Té peněžence i jejímu obsahu jste však rozuměl, ne? Je plná stříbra. Mám s sebou ještě jednu a ta je plná zlata… Tu můžete získat, až splníte mé přání. Chtěl bych použít váš telefon.“

	„Tele…?“

	„Váš komunikační systém. Kdybyste patřil mezi První jako já, věděl byste, že je na mě spolehnutí.“

	„Já vám nero…“

	„Ujišťuji vás, že nechci nijak ohrozit vaše správcovství v tomto chrámu. V těchto věcech jsem vždy opatrný, a diskrétnost také vždycky patřila mezi silné stránky Prvních. Zavolejte sám první instanci a požádejte je, zda by to bylo možné. Já počkám v postranní komnatě. Řekněte jim, že by Sam rád promluvil pár slov s Trimurtim. Uvidíte, že ten hovor přijmou.“

	„Nevím…“

	Sam vytáhl druhou peněženku a potěžkal ji v ruce. Kněz se od té podívané nemohl odtrhnout a maně si olízl rty.

	„Počkejte zde,“ přikázal, otočil se na podpatku a vyšel z komnaty.

	

	Ili, pátá struna harfy, zabzučela Zahradou nachového lotosu. 

	Brahma se povaloval v rohu vyhřívaného bazénu, kde se koupal celý jeho harém. Oči měl zavřené, ležel opřený na loktech a jeho nohy byly ponořeny ve vodě.

	Ale zdání klamalo. Měl oči pouze přivřené a zpod dlouhých řas pozoroval dvanáct dívek, které dováděly v bazénu, a doufal, že aspoň některá z nich zabloudí obdivným pohledem k jeho snědému svalnatému tělu. Jeho snědému obličeji vévodil velký tmavý knír a černé vlasy měl vzadu svázány do uzlu. Usmíval se zářivě a zdálo se, že se mu sluneční svit odráží od sněhobílých zubů.

	Žádná z dívek mu nevěnovala pozornost, protože všechny byly plně zaujaty vodním pólem v bazénu. Brahmu trochu opustil jeho úsměv.

	Ili, zvonek spojení, zazněl znovu zahradou a umělý vánek mu přinesl do nozder vůni zahradního jasmínu. Brahma si povzdychl. Chtěl, aby ho uctívali pro jeho fyzickou kondici, pro jeho pečlivě udržovanou postavu. Chtěl, aby ho uctívali jako muže, ne jako boha.

	Ačkoliv mu jeho pečlivě udržované tělo dovolovalo dosáhnout takových parametrů, jaké nebyly souzeny žádnému jinému muži, Brahma se stále necítil příliš dobře v přítomnosti starých válečníků, jako byl například bůh Šiva, který sice spočíval ve zcela průměrném těle, přesto však přitahoval větší pozornost žen než on. Zdálo se, že pohlaví je silnější než celá biologie, a ať se snažil sebevíc potlačit své vzpomínky a zničit tento kousek ducha, nedařilo se mu to. Brahma se narodil jako žena a jistým způsobem ženou zůstal. Nenáviděl tuto záležitost a při každé inkarnaci se snažil dostat do mužnějšího a mužnějšího těla, ale i když se mu to vždy podařilo, stále se cítil trochu nepatřičně, jako by měl někde na čele cejch.

	Vstal a zamířil ke svému pavilónu. Po cestě minul překrásné stromy, bazénky s modrými vodními liliemi, lampy ve tvaru ženského těla a sochu bohyně, která dokázala zahrát na veenu, když byla patřičně požádána.

	Brahma vstoupil do svého pavilónu a přistoupil k obrazovce z krystalu, u které se otáčel bronzový Naga s ocasem v zubech. Aktivoval spojovací mechanismus.

	Nejprve se objevilo statické sněžení a pak spatřil vysoce postaveného kněze ze svého chrámu v Maharthě. Kněz poklekl na podlahu a třikrát se dotkl čelem země.

	„Ze všech čtyř druhů božstev a osmnácti hostitelů ráje nejmocnější je Brahma,“ prozpěvoval kněz. „Stvořitel všeho. Pán nejvyšších Nebes a všeho pod nimi. Z tvého pupku vyrůstá lotos, tvoje ruce zpění oceány, třemi kroky překročíš všechny světy. Ozvěna tvé slávy vyvolává strach v srdcích tvých nepřátel. Tvoje pravá ruka ovládá kolo spravedlnosti. Ty spoutáváš katastrofy a místo lana používáš hady. Zdravím tě! Přijmi modlitbu od svého kněze. Požehnej mi a vyslyš mne, Brahmo!“

	„Vstaň…, knězi,“ řekl Brahma, který si uvědomil, že si nepamatuje knězovo jméno. „Jaká důležitá záležitost tě přiměla se se mnou spojit?“

	Kněz vstal, vrhl rychlý pohled na Brahmovu postavu a jeho zrak opět sklouzl stranou.

	„Pane,“ řekl kněz, „nechtěl jsem tě rušit, když se koupeš, ale přišel jeden tvůj věřící a rád by si s tebou promluvil. Mám pocit, že by to mohl být důležitý hovor.“

	„Jeden z mých věřících!“ vybuchl Brahma. „Řekni mu, že Brahma slyší vše, tedy i jeho. Přikaž mu, ať se modlí normálním způsobem, běžným ve vašem chrámu!“

	Brahma natáhl ruku, aby vypnul přístroj, když vtom se zarazil. „Jak přišel na to, že máte přímou linku z chrámu do nebe?“ vyzvídal. „A jak zjistil, že je možno přímo komunikovat se světci a bohy?“

	„Říká, že patří mezi První,“ odpověděl kněz, „a že bych měl předat vzkaz, že Sam by rád promluvil pár slov s Trimurtim.“

	„Sam?“ řekl Brahma. „Sam? To přece není možné, aby to byl… tamten Sam.“

	„Je tady znám jak Siddhartha, Lovec démonů.“ 

	„Učiň něco pro mé potěšení,“ vyzval ho Brahma, „a zazpívej mi pár slok z védy.“

	„Poslouchám tě, můj Pane,“ odpověděl kněz a začal zpívat. 

	Brahma se zatím přesunul před svůj šatník v jiné části pavilónu a přemýšlel, co si má vzít na sebe.

	Princ uslyšel, jak někdo volá jeho jméno, odvrátil svou pozornost od prohlížení vnitřku chrámu a otočil se směrem, odkud se volání ozývalo. Kněz, jehož jméno mezitím zapomněl, ho vedl dlouhou chodbou do špižírny. Tam sáhl na tajné místo za regály, a před nimi se otevřely tajné dveře.

	Prošli jimi a vstoupili do bohatě zdobeného svatostánku. Nad oltářem, který byl zároveň řídicím panelem, visela zářící obrazovka, kolem níž byl obtočen bronzový Naga s ocasem v zubech.

	Kněz se třikrát uklonil.

	„Zdravím tě, vodítko celého vesmíru, nejmocnější ze všech čtyř řádů bohů a osmnácti hostitelů ráje. Z tvého pupku vyrůstá lotos, tvoje ruce čeří oceány, třemi kroky…“

	„Uznávám, že vše, co říkáš, je pravda,“ přerušil ho Brahma. „Vyslyšel jsem tě a žehnám ti. Můžeš nás teď opustit.“

	„?“

	„Rozuměl jsi dobře. Sam ti nepochybně zaplatil za to, že se mnou bude moci soukromě pohovořit, nebo snad ne?“

	„Ale Pane…!“

	„Tak už dost! Odejdi!“

	Kněz se rychle uklonil a odešel. Tiše za sebou zavřel dveře.

	

	Brahma si pozorně prohlížel Sama, který byl oblečen do tmavých jezdeckých kalhot, sytě modrého khameezu, modrozeleného turbanu z Urathu a na kovovém řetězu na opasku mu viselo prázdné bajonetové pouzdro.

	Sam naopak pečlivě studoval Brahmu, za nímž byla neproniknutelná temnota. Měl přes lehkou drátěnou košili přehozen kožený plášť, který u krku držela sponka z ohnivých opálů. Na hlavě měl nachovou korunu zdobenou ametysty a v ruce držel žezlo posázené devíti různými drahokamy. Jeho oči byly jako dvě temné skvrny ve snědé tváři. Někde poblíž Brahmy jemně drnkala veena

	„Ty jsi Sam?“ první přerušil mlčení Brahma.

	Sam přikývl.

	„Snažím se uhodnout tvou pravou identitu, Brahmo. Musím přiznat, že se mi to nedaří.“

	„Tak to asi má být,“ odpověděl Brahma. „Když někdo jednou měl být bohem, tak jím je a navždy jím bude.“

	„Máš na sobě krásné šaty,“ poznamenal Sam. „Sluší ti.“

	„Děkuji. Skoro se mi nechtělo věřit, že ještě existuješ. Zjistil jsem, že sis skoro půl století nevyměnil tělo. Vždyť jsi k tomu musel mít spoustu příležitostí.“

	Sam potřásl hlavou. „Život je plný příležitostí, sázek, nejistot…“

	„To je pravda,“ přikývl Brahma. „Pomodli se a pak si někde vezmi židli a posaď se. Udělej si pohodlí.“

	Sam ho poslechl, a když potom pohlédl vzhůru, viděl, že Brahma sedí na vysokém trůnu z leštěného mramoru a nad sebou drží roztažený slunečník.

	„Vypadá to docela nepohodlně,“ poznamenal Sam. 

	„Je to zhotoveno z pěnové gumy,“ odpověděl bůh a usmál se. „Jestli chceš, tak si zapal.“

	„Díky.“ Sam vytáhl z pouzdra za pasem dýmku, pomalu ji nacpal a zapálil.

	„Co jsi dělal celou dobu,“ zeptal se bůh, „co jsi opustil teploučko ráje?“

	„Staral jsem se o svou zahrádku,“ odpověděl Sam.

	„Mohl by ses nám tady hodit v naší zahrádce. Pověz mi něco víc o životě mezi lidmi.“

	„Lovil jsem tygry, měl nějaké hraniční spory se sousedními královstvími, snažil jsem se trochu pozdvihnout morálku v harému, trochu jsem experimentoval v botanice… prostě takové obyčejné záležitosti, které patří k životu,“ odpověděl Sam. „Teď mi poněkud docházejí síly a já jsem se zase vydal hledat své mládí. Ale abych je znovu získal, budu muset napnout mozek, je to tak?“

	„Je to celkem snesitelné,“ řekl Brahma.

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Tak, že špatní neprojdou a dobří ano,“ odpověděl bůh s úsměvem.

	„Dejme tomu, že jsem špatný,“ vyzvídal Sam. „Co potom?“ 

	„Budeš nucen se zbavit svého osudového hříchu v nějaké nižší formě.“

	„Máš po ruce nějaká procentuální čísla, jaký je poměr těch, kteří projdou, k těm, kteří neprojdou?“

	„Doufám, že nebudeš mít pochybnosti o mé všemohoucnosti,“ řekl Brahma a snažil se zakrýt žezlem lehké zívnutí, „když se ti přiznám, že si z hlavy na ta čísla nemohu vzpomenout.“

	Sam si odkašlal. „Říkal jsi, že byste potřebovali v Nebeském městě zahradníka?“

	„Ano,“ potvrdil svá předchozí slova Brahma. „Měl bys o to místo zájem?“

	„Ještě nevím,“ zaváhal Sam. „Možná ano.“

	„Anebo možná ne?“ zeptal se bůh.

	„Možná taky že ne,“ připustil Sam. „Kdysi si s lidskou duší nikdo takhle nezahrával. Když se někdo z Prvních chtěl znovu vtělit, zaplatil za tělo a byl obsloužen.“

	„Nežijeme ve starých časech, Same. Teď máme nový věk.“

	„Člověk by si skoro mohl myslet, že se chcete zbavit těch z Prvních, kteří nejsou pěkně v lati.“

	„V panteonu je místo pro každého, Same. I pro tebe bych tam měl krásné místečko, kdybys o ně stál. Pak si požádej v Síni karmy o své tělo.“

	„A když se rozhodnu stát se bohem?“

	„Tvůj mozek nebude testován. Mistři ti poslouží kvalitně a rychle. Létající stroj bude připraven tě dopravit do nebe.“

	„To stojí za úvahu.“ prohlásil Sam. „Mám rád tento svět, ačkoliv se zdá, že nastává doba temna. Na druhé straně mi tato láska nijak neposlouží k tomu, abych si užil věcí, které potřebuji, když umřu normální smrtí nebo se proměním v opici a budu se potulovat někde v džungli. Nejsem však ani velký příznivec nepřirozené dokonalosti, která vládla v nebi, když jsem tam byl posledně. Vydrž se mnou chvíli, zatímco budu meditovat.“

	„Takové úvahy považuji za dost drzé,“ ozval se Brahma popuzeně. „Zvláště poté, co ti byl učiněn takový návrh.“

	„Já vím a asi bych si to myslel taky, kdyby se naše role obrátily. Ale věřím, že kdybych já byl bůh a ty bys byl člověk, tak bych ti dopřál chvilku ticha na přemýšlení, protože jde o jedno z hlavních rozhodnutí v životě.“

	„Same, ty jsi neskutečný smlouvač! Kdo jiný by si dovolil nechat mě čekat, kdyby byla na vážkách nesmrtelnost! Doufám, že mne nechceš nějak ošulit?“

	„Znáš mě, jaký jsem…, o něco skutečně moc stojím.“

	„A co to má být?“ 

	„Chci, abys mi odpověděl na pár otázek, které mi leží na srdci.“ 

	„A to…“

	„Jak asi víš, přestal jsem zhruba před stoletím navštěvovat schůzky starého poradního shromáždění, protože to byly nekonečné mítinky, kde se stále odkládala jakákoliv rozhodnutí, a byla to vlastně jenom zástěrka pro pořádání festivalů Prvních. Musím předeslat, že nemám nic proti festivalům. Po pravdě řečeno jsem je více než jedno a půl století navštěvoval proto, abych se zase jednou napil dobrého pozemského chlastu. Ale myslel jsem si, že bychom měli něco dělat pro cestující a taky pro potomky našich mnoha těl, a ne je jenom nechat bezcílně putovat zlým světem až do úplné záhuby. Místo toho jsem si myslel, že my, co patříme k posádce, bychom jim měli ukázat cestu. Měli bychom jim poskytnout výdobytky naší technologie, a ne se jenom uzavírat do svého nedotknutelného ráje a svět si chovat jako zásobárnu pro své hry a jako nevěstinec. Dlouho jsem přemýšlel, proč to tak nemůže být. Zdálo se mi, že by to byl docela dobrý způsob, jak řídit svět.“

	„Z toho, co jsi teď řekl, mám pocit, že jsi člen hnutí Urychlovačů.“

	„Nejsem,“ odpověděl Sam. „Jenom se o to zajímám. Jsem zvědavý, to je všechno.“

	„Pak se tedy pokusím odpovědět na tvou otázku,“ řekl Brahma. „Je tomu tak proto, že obyvatelé země na to nejsou připraveni. Měli jsme možná jednat okamžitě… asi ano, a už to mohlo být hotovo. Ze začátku jsme byli lhostejní. Potom se začaly objevovat otázky podobné tvým, tak jsme nebyli zajedno, co dělat. Uteklo příliš mnoho času. Lidé nejsou připraveni a ještě dlouho nebudou. Možná to potrvá ještě několik století. Kdyby byli v tuto chvíli zásobeni technologií, kterou máme k dispozici, došlo by k takovým válkám, že by mohly vyústit v úplné zničení, takové, k jakému již jednou došlo. Musí ještě dospět. Musí začít s civilizací po vzoru svých starých otců. Ale zatím jsou to děti a jako děti si budou hrát s hračkami, které jim dáme, a jako děti se s nimi spálí. Oni jsou skutečně naše děti, děti našich dávno mrtvých Prvních těl, a druhých a třetích a mnoha dalších po nich…, a tak máme vůči nim rodičovskou zodpovědnost. Nesmíme jim dovolit, aby byl jejich vývoj urychlen průmyslovou revolucí, a aby tak byla zničena první skutečně stabilní společnost na této planetě. Naše rodičovská funkce může být nejlépe vykonávána tak, jak se to děje dosud pomocí chrámů. Bohové i bohyně jsou vlastně rodičovské postavy, takže je jenom přirozené, že jsme přijali tyto role a důsledně je hrajeme.“

	„Proč tedy ničíme jejich primitivní technologii? Jenom co já si pamatuji, byl tiskařský lis objeven už třikrát, a vždycky byl nějakým způsobem zničen.“

	„Ten důvod byl vždy stejný…, ještě na něj nebyli připraveni. A nebyl ani tak opravdu vynalezen, spíš si na něj někdo vzpomněl. Přišlo se na to vždycky tak, že někdo pátral ve starých legendách, našel o něm zmínku a napodobil ho. Když se nějaká věc objeví, musí to být výsledek všech faktorů, které již v dané kultuře existují, a ne být vytažena odněkud z hlubin minulosti jako králík z klobouku.“

	„Zdá se mi, že máš v tomto bodě až příliš jasno. Mám pocit, že jsi schopen poslat své sluhy, aby pátrali po jakýchkoliv náznacích pokroku a okamžitě je ničili.“

	„To není pravda,“ řekl bůh. „Mluvíš, jako bychom toužili po tomto závazku božství, který je pro nás spíše přítěží, a pro jeho zachování se snažili udržet lidstvo navždy v této době temna.“

	„Musím s tebou souhlasit.“ řekl Sam. „Skutečně si to myslím. Co si mám myslet jiného, když vidím takový modlitební automat před tímhle chrámem? To má být na stejné úrovni třeba s nějakým potřebným vozem?“

	„To je něco jiného,“ odporoval Brahma. „To je na podporu božství, abychom udrželi obyvatelstvo v bázni. Je to užitečné z náboženského hlediska. To je neškodný vynález. Nemůžeš to srovnávat třeba se střelným prachem.“

	„Co když se toho stroje zmocní nějaký místní ateista a rozebere jej na kousky? Co kdyby to byl třeba Thomas Edison? Co potom?“

	„Jsou tam zabudovány určité ochranné mechanismy. Kdyby se ten stroj snažil rozebrat někdo jiný než kněz, rozletí se na tisíc kusů a vezme milého výzkumníka s sebou.“

	„Všiml jsem si, že jste nebyli schopni zabránit znovuobjevení procesu destilace, i když jste se o to pokusili. Tak jste na to alespoň uvalili daň z alkoholu, která se také musí platit v chrámu.“

	„Lidstvo se vždycky pokoušelo uvolnit pomocí pití,“ připustil Brahma. „To se objevovalo skoro ve všech náboženských obřadech. Snad to příliš neškodí. Přiznávám, že jsme se to snažili ze začátku potlačit, ale pak jsme si uvědomili, že to nemá cenu. Tak jsme se vrátili i k daním za alkohol, a lidé se tak skrz chlast dostanou i k nějakému požehnání. Není to tak škodlivé, není to taková hrozba… je to psychosomatická záležitost… však víš…, a ta daň není nijak vysoká.“

	„Je docela legrační vidět, kolik z nich dává přednost pohanským zvykům.“

	„Přišel ses pomodlit, a jestli tomu dobře rozumím, tak se mi teď chceš posmívat. Svolil jsem, že ti odpovím na tvé otázky, ale nejsem ochoten s tebou debatovat o božské politice. Už ses rozhodl ohledně mé nabídky?“

	„Ano, Madlenko,“ odpověděl Sam. „A už ti někdo řekl, jak jsi rozkošná, když se rozčiluješ?“

	Brahma vylétl z trůnu. „Jak se opovažuješ? Jak jsi mi mohl něco takového říct?“ řval bůh.

	„Já bych si to nedovolil. Vážně,“ prohlásil Sam. „Ještě před chvílí by mě to ani nenapadlo. Byl to jenom pokus. Napadlo mě to, když jsem si uvědomil jakým způsobem mluvíš a všiml jsem si tvých gest, která mi něco připomněla. Tak jsi konečně dosáhl toho, po čem jsi vždycky toužil, co? Klidně se vsadím, že máš taky harém. To si musíš připadat jako madam, když máš takové stádečko, a přitom jsi býval také dívkou. Vsadím se, že by ti každá holka na světě záviděla, kdyby o tom věděla. Gratuluju!“

	Brahma se vztyčil v celé své výši. Vypadal, jako by trůn za ním byl v plamenech. Veena stále tiše a nevzrušeně zněla. Brahma pozdvihl své žezlo a vztekle promluvil:

	„Připrav se, že dostaneš lekci od Brahmy….“ začal.

	„Ale proč?“ bránil se Sam. „Protože jsem uhodl tvé tajemství? Když mám být bohem, tak je to snad jedno. Ostatní to jistě také vědí. Jsi snad vzteklý proto, že jsem tě musel trochu poškorpit, abych zjistil tvou skutečnou totožnost. Myslel jsem, že si mě budeš víc vážit, když ti dokážu svůj důvtip. Jestli jsem tě urazil, tak se omlouvám.“

	„To není, protože jsi uhodl… nebo proto, jakým způsobem jsi to uhodl…, ale proto, že ses mi posmíval. Proto tě proklínám…“

	„Já jsem se posmíval?“ podivil se Sam. „To nechápu. Neměl jsem v úmyslu tě nijak urazit. Vždycky jsem s tebou býval zadobře. Dělej, jak myslíš, ale když se zamyslíš nad tím, co jsem řekl, uvidíš, že jsem měl pravdu. Proč bych měl dávat v sázku své postavení tím, že se ti teď budu posmívat?“

	„Protože jsi řekl všechno hned, jak tě to napadlo, aniž ses nad tím raději ještě jednou zamyslel.“

	„Ne, můj Pane. Zažertoval jsem o tom, ale to by asi udělal každý člověk, kdyby mluvil o těchto věcech. Mrzí mě, že jsi to vzal tak vážně. Ujišťuji tě, že ti ten harém závidím a že bych se do něj nepochybně rád někdy podíval. Jestli mě chceš proklít, protože jsem byl překvapen a svému překvapení trochu podlehl, tak mě proklej.“ Zatáhl ze své dýmky a vypustil obláček kouře.

	Brahma si odkašlal. „Jsem trochu prchlivý, to je pravda,“ ospravedlňoval se. „Asi jsem příliš citlivý na svou minulost. Mockrát se mi kvůli tomu chlapi posmívali. Odpouštím ti. Beru své proklínání zpět.

	A co tvoje rozhodnutí? Mám tomu rozumět tak, že přijímáš mou nabídku?“ zajímal se.

	„Je to tak,“ řekl Sam.

	„Dobře. Vždycky jsem tě měl jako svého bratra. Jdi a zavolej mého kněze, abych mu mohl dát pokyny ohledně tvého převtělení. Tak na brzkou shledanou.“

	„Jistě, Brahmo.“ Sam přikývl a pozdvihl dýmku na pozdrav. Potom zatlačil na řadu poliček a šel hledat kněze. Hlavou se mu honilo plno myšlenek, ale tentokrát je nevyslovil.

	

	Toho večera se princ sešel s těmi ze svých poddaných, kteří byli ve městě navštívit své příbuzné a známé, a s těmi, kteří šli do Maharthy jen tak, aby zjistili nějaké novinky nebo se někde občerstvili. Od nich se dozvěděl, že je v Maharthě jenom deset Mistrů karmy a ti mají své příbytky v paláci na jihovýchodních svazích nad městem. Měli svůj vlastní program, podle kterého navštěvovali nemocnice, čítárny a chrámy, kde se občané podrobovali zkoušení, když zažádali o znovuoživení. Síň karmy sama byla masivní černá stavba ve vnitřním dvoře jejich paláce. Tam se dostavil žadatel o převtělení krátce po složení zkoušky a provedl přesun do nového těla.

	Strake se dvěma pomocníky odjel ještě za světla, aby provedl náčrtek opevnění paláce. Další dva odešli do města, aby předali princovo pozvání na pozdní večeři a party pro Shana z Irabeku. Tento starý muž byl princův vzdálený soused, Siddhartha s ním vybojoval tři pohraniční šarvátky a příležitostně s ním chodil na lov tygrů. Shan byl na návštěvě ve městě, a zatímco čekal na schůzku s Mistry karmy, navštěvoval různé příbuzné a známé. Další muž šel do Ulice kovářů. Měl požádat kováře, aby zdvojnásobili původní princovu objednávku a měli zboží přichystáno již brzo ráno příštího dne. Zároveň jim nesl další peníze, aby povzbudil jejich chuť ke spolupráci.

	Shan dorazil do hotelu u Hawkany s šesti příbuznými, kteří sice patřili ke kastě obchodníků, ale přijeli vyzbrojeni, jako by byli válečníky. Když viděli, že je hotel mírumilovné místo, kde ostatní hosté nemají zbraně, odložili si je také a posadili se do čela stolu vedle prince.

	Shan byl vysoký muž, ale s věkem se mu začala postava ohýbat. Měl na sobě tmavohnědou róbu a tmavý turban, který mu seděl pevně na hlavě a dosahoval skoro až k mohutnému bílému obočí. Měl prokvetlý knír, a když se usmíval, byly vidět na jeho zubech tmavé skvrny. Jeho oči vypadaly trochu zarudlé a prozrazovaly, že viděly při válečných výpravách svého pána mnohé krveprolití. Shan se hlasitě smál a bouchal pěstí do stolu, zvláště když opakoval: „Sloni jsou dneska příšerně drazí a stejně jsou v bahně úplně nanic.“ Řekl to aspoň šestkrát a tím udával ráz konverzaci, která se točila kolem toho, které roční období je nejpříhodnější pro vedení války. Dohodli se jednoznačně, že jenom nějaký úplný začátečník by byl tak hloupý, aby urazil nebo napadl vyslance sousedního státu na začátku období dešťů, a takový trouba by byl po právu označen jako nouveau roi.

	Když večer pokročil, princův lékař se omluvil od stolu, aby mohl být přítomen přípravě desertu, a zvláště proto, aby mohl vpravit narkotika do kousku, který bude servírován Shanovi. Večer pokračoval zdařile dál a po desertu měl Shan čím dál větší tendenci zavírat oči a snažil se alespoň na chvilku opřít hlavu o stůl. „Dobrá party,“ huhlal mezi schrupnutím, až konečně prohlásil: „Sloni stojej stejně za pendrek…“, položil hlavu na stůl a už nebyl k probuzení. Jeho příbuzní nejevili žádnou snahu dopravit ho v tomto stavu domů, snad i proto, že i jim přidal princův lékař něco uspávadla do vína a oni teď chrápali na podlaze. Princův hlavní komoří zařídil možnost jejich ubytování v hotelu. Samotného Shana přenesli do Siddharthových komnat, kde ho krátce navštívil princův lékař. Uvolnil mu šat a mluvil k němu slabým vemlouvavým hlasem:

	„Zítra odpoledne,“ říkal, „se staneš princem Siddharthou a tohle budou tvoji poddaní. Vydáš se v jejich doprovodu do Síně karmy, kde budeš požadovat tělo, které ti Brahma slíbil bez předchozí zkoušky. Zůstaneš i nadále Siddharthou a vrátíš se v doprovodu sloužících sem. Tady tě potom prohlédnu. Rozuměl jsi mi?“

	„Ano,“ zašeptal Shan.

	„Tak opakuj, co jsem ti řekl.“

	„Zítra odpoledne,“ řekl Shan, „se stanu princem Siddharthou a budu vládnout svým poddaným….“

	

	Začínalo další jiskrné ráno. Polovina princových mužů vyjížděla z města a mířila na sever. Když si byli jisti, že jsou z dohledu Maharthy, začali se stáčet na jihovýchod. Jeli mezi pahorky a zastavili pouze proto, aby si nasadili válečnou zbroj. Šest mužů se vydalo do Ulice kovářů, odkud se vrátili s ohromnými, těžkými vaky, jejichž obsah rozdělili mezi tři tucty mužů, kteří se po snídani vydali do města.

	Princ se radil se svým lékařem Naradou, kterému řekl: „Jestli jsem se zmýlil v dobrotě Nebes, tak jsem stejně proklet.“

	Doktor se usmál a odpověděl: „Já myslím, že jste se nespletl.“

	

	Jitro se změnilo v dopoledne a zvysoka už na ně zářil Most bohů.

	Když se hosté probudili, každého již čekal jeho úděl. Shan dostal nějakou pohypnotickou medicínu a poslali ho se šesti poddanými do Paláce Mistrů. Jeho příbuzným řekli, že ještě spí ve svých komnatách.

	„Nejriskantnější na celé záležitosti,“ prohlásil lékař, „je Shan. Co jestli ho poznají? Pro nás hovoří fakt, že je to jenom nevýznamný potentát ze vzdáleného království a že není příliš dlouho ve městě. Většinu času stejně strávil u svých příbuzných a ještě nebyl u té zkoušky. Mistři by snad nemuseli vědět, jak vypadáte vy…“

	„Pokud mě jim nepopsal Brahma nebo jeho kněz,“ povzdechl princ. „Pokud je mi známo, tak moje rozmluva mohla být nahrána a tu nahrávku jim mohli poslat kvůli identifikaci.“ 

	„Proč by to měli dělat?“ divil se lékař. „Přece nebudou podezírat z podvodu někoho, komu vlastně prokazují laskavost. Jsem přesvědčen, že to můžeme vyloučit. Shan by zcela jistě neprošel, kdyby ho chtěli nějak zkoušet, ale jenom podoba ho neprozradí, zvláště když ho provázejí vaši poddaní. On si teď skutečně myslí, že je Siddhartha. Určitě by uspěl na nějakém jednoduchém detektoru lži, což je podle mého názoru asi tak maximum, čemu ho podrobí.“

	Nezbývalo jim než čekat. Tři tucty mužů se mezitím vrátily s prázdnými vaky do hotelu. Muži si sbalili své věci, vsedli na koně a po jednom vyrazili do města. Tvářili se, jako by hledali nějakou zábavu, ale přitom mířili k jihovýchodu.

	„Sbohem, dobrý Hawkano,“ řekl princ, když poslední z jeho mužů nasedl a odjel. „Jako vždy jsem velice spokojen s ubytováním i všemi službami a každému, koho potkám, doporučím tvůj hotel. Mrzí mne, že musím ukončit svůj pobyt předčasně, ale ihned po slyšení v Síni karmy musím odjet potlačit povstání v jedné z provincií. Víš dobře, že takové věci vzplanou neočekávaně a je potřeba je okamžitě zlikvidovat. Velmi rád bych pod tvou střechou pobyl ještě nějaký ten den, ale obávám se, že budu muset toto potěšení odložit na někdy jindy. Kdyby se po mně někdo ptal, tak mu řekni, že mne najde v Hádu.“

	„V Hádu, pane?“

	„To je nejjižnější provincie mého království. Říkáme jí tak kvůli tomu vedru, co tam je. Prosím tě, vyřiď jim to přesně tak, jak jsem ti to řekl. Zvláště kdyby se po mně ptali knězi z chrámu Brahmy.“

	„Udělám to tak, jak jsi mi řekl, pane.“

	„A dej pozor na toho chlapce, na Dela. Doufám, že mi při mé příští návštěvě zase zahraje.“ 

	Hawkana se hluboce uklonil a chystal se přednést nějakou řeč. Princ se tomu snažil předejít tím, že mu podal poslední váček s penězi, aby se vyhnul přednášce například o chuti vín z Urathu. Nasedl na koně a hlasitě dával povely svým mužům, čímž znemožnil jakoukoliv další konverzaci.

	Princ a doprovod vyjeli na ulici a byli pryč. V hotelu nechali pouze lékaře se třemi bojovníky, kterým se musel věnovat, protože se jim nějak přitížilo se změnou klimatu. Ti měli vyrazit až další den a dojet je rychlou jízdou.

	Princ se svým doprovodem dorazil postranními uličkami až k cestě vedoucí k Paláci Mistrů karmy. Princ si cestou vyměňoval různé tajné signály s třemi tucty mužů, kteří byli porůznu ukryti v lese.

	Když se dostali na poloviční vzdálenost k paláci, princ a jeho osm mužů sesedli k odpočinku a čekali, až se na jejich úroveň dostanou zbývající muži, kteří se plížili opatrně lesem.

	Ze svého místa pohodlně viděli na cestu od paláce. Spatřili, jak se k nim blíží sedm jezdců, a princ se jenom dohadoval, že by to mohl být Shana se svým doprovodem. Když se více přiblížili, viděl princ, že se nemýlil.

	„Kdo jste?“ vyptával se vysoký jezdec s ostřížím zrakem, jedoucí na bílé klisně. „Kdo jste, že se opovažujete stát v cestě princi Siddharthovi, Lovci démonů?“

	Princ se na něj pozorně zadíval, a když ho viděl vzrostlého, svalnatého s ostře řezanými rysy, v jeho nejlepších letech kolem pětadvaceti let, cítil, že se jeho pochybnosti nesplnily a že teď je potrestán za svou podezíravost a nedůvěru. Soudě podle toho vzorku, co seděl na jeho vlastním koni, Brahma s ním jednal čestně. Dal pokyn, aby ho vybavili krásným a statným tělem, které teď patřilo stařičkému Shanovi.

	„Princi Siddhartho,“ oslovil prince jeden z mužů, který jel po boku Shana z Irabeku, „zdá se, že s ním nakládali se vší úctou. Nevidím na něm nic špatného.“

	„Siddhartho!“ vykřikl Shan. „Koho se opovažuješ nazývat jménem svého pána?! Já jsem Siddhartha, Lovec dé…“ V tu chvíli se mu hlava zvrátila dozadu a slova uvízla v hrdle.

	Záchvat dopadl na Shana plnou silou. Naklonil se, ztratil rovnováhu a vypadl ze sedla. Siddhartha běžel na druhou stranu, kam Shan dopadl. V koutcích rtů bylo vidět trochu pěny a oči měl obrácené v sloup.

	„Epilepsie!“ zvolal princ. „Tak oni mi chtěli dát poškozený mozek!“

	Ostatní spěchali k princi, aby mu pomohli držet nebohého Shanu, dokud záchvat nepoleví. Konečně křeč povolila a tělo se postupně vzchopilo.

	„Co… co to bylo?“ ptal se Shan.

	„Zrada,“ odpověděl Siddhatrha. „Zrada, ubohý Shane z Irabeku! Jeden z mých mužů tě doprovodí k mému lékaři, který tě vyšetří. Myslím, že až se vzpamatuješ a trochu si odpočineš, měl bys podat stížnost do Brahmovy čítárny. Můj lékař tě ošetří u Hawkany a potom budeš volný. Je mi opravdu líto, co se stalo. Myslím, že se to spraví. Ale kdyby ne, tak si vzpomeň na poslední obléhání Kapilu a uvaž, co všechno mezi námi bylo. Sbohem, můj princi.“ Dal pokyn ostatním a ti pomohli Shanovi do Hawkanova vozíku, který si Siddhartha předtím vypůjčil.

	Princ vsedl na klisnu, podíval se za odjíždějícím Shanem a potom promluvil hlasem dostatečně silným, aby mu rozuměli i ti, co byli schováni mimo cestu.

	„Nás devět vstoupí dovnitř. Na dvě zatroubení na roh nás budete následovat. Kdyby nám odolali, budou si přát, aby to nedělali, protože kdyby bylo potřeba, tak na tři další zatroubení sestoupí z hor ještě padesát bojovníků. Ale myslím, že to nebude potřeba, protože je to palác, a ne pevnost, kde se musí bojovat. Vezměte Mistry do zajetí. Neničte jejich stroje ani nedovolte nikomu jinému, aby je poškodil. Kdyby se nám postavili na odpor, tak jednejte, jak uznáte za vhodné. Při nějakém odporu projedeme Palácem a Síní Mistrů karmy, jako když malý kluk rozšlape pečlivě vybudované mraveniště. Hodně štěstí. A na bohy raději moc nespoléhejte.“

	Když domluvil, otočil koně a zamířil vpřed. Jeho osm válečníků ho následovalo a tiše si prozpěvovalo.

	Princ snadno projel dvojitou branou, která byla otevřena a bez ochrany. Ihned začal uvažovat o nějakých tajných obranných opatřeních, kterých si Strake možná nevšiml.

	Vnitřní nádvoří byla upravena jako zahrady a jenom částečně byla vydlážděna. V zahradách pracovali sluhové, kteří kultivovali půdu a vykonávali všechny běžné zahradnické práce. Princ se rozhlížel po možných zbraních, ale žádné neviděl. Když se svými muži vstoupil, sluhové na ně pohlédli, ale svou práci nepřerušili.

	Na vzdáleném konci nádvoří bylo vidět černou Síň karmy. Princ zamířil tím směrem se svými jezdci v závěsu, když tu ho zastavily kroky, které přicházely od paláce po pravé straně.

	Princ přitáhl otěže a podíval se tím směrem. Viděl muže oděného v černé livreji se žlutým kruhem na prsou a s ebenovou holí v ruce. Byl vysoký, bytelně stavěný a teď si zrovna stínil oči, aby viděl proti slunci. Neodpověděl na pozdrav, ale vyčkával, co se bude dít.

	Princ dojel se svou klisnou až na úpatí širokého schodiště, kde zastavil. „Musím mluvit s Mistry karmy,“ oznámil.

	„Máte domluvenou schůzku?“ zeptal se muž.

	„Ne,“ odpověděl princ, „ale jde o důležitou záležitost.“

	„Pak lituji, že jste podstoupil takovou cestu zcela zbytečně,“ prohlásil muž. „Je nezbytné, abyste si napřed domluvil schůzku. Můžete si to domluvit v chrámu v Maharthě.“

	Muž udeřil holí do schodů, otočil se a odcházel.

	„Jděte do zahrady,“ řekl princ svým mužům, „uřežte nějaké stromy, vytrhejte keře, svažte je dohromady a připravte hranici.“

	Muž v černém se zastavil a znovu se otočil.

	Na úpatí schodiště stál jenom princ. Jeho muži už zamířili k zahradě.

	„To přece nemůžete udělat,“ řekl muž.

	Princ se usmál.

	Jeho muži už slezli z koní a zamířili ke vzrostlým keřům. Po cestě vykopávali ze záhonů květiny.

	„Řekněte jim, aby toho nechali!“

	„A proč bych to měl dělat? Přišel jsem, abych si promluvil s Mistry karmy. Vy mi tvrdíte, že to nepůjde, a já vám říkám, že to půjde a že si s nimi promluvím. Nechme věcem volný průběh a uvidíme, kdo měl pravdu.“

	„Řekněte jim, aby přestali,“ prohlásil muž, „a já předám váš vzkaz Mistrům.“

	„Nechte toho!“ zvolal princ. „Ale buďte připraveni začít znova.“

	Muž v černém vystoupil po schodišti a zmizel v paláci. Princ si připravil roh, který měl pověšen na zádech.

	Za chvíli nastal v paláci ruch a ze dveří se začali rojit ozbrojenci. Princ přiložil roh k ústům a dvakrát do něj zadul.

	Ozbrojenci na sobě měli kožené válečné oděvy — někteří si je teprve ve spěchu upravovali — a kožené čepice. Na loktech měli připevněny krátké meče, v jedné ruce drželi oválné kovové štíty, na černém poli se žlutým kolem. V druhé ruce drželi dlouhé zahnuté šavle. Postupně zaplnili celé schodiště a očekávali další rozkazy.

	Muž v černém opět vyšel ven a zůstal stát na vrcholu schodiště. „Nuže,“ pravil, „jestli máte nějaký vzkaz pro Mistry, tak ho vyslovte.“

	„Vy jste Mistr?“ vyptával se princ.

	„Ano, jsem.“

	„To tedy musíte být Mistr nejnižšího řádu, když tu sloužíte i jako dveřník. Rád bych si promluvil s Mistrem, který to tu má na povel.“

	„Vaše nestydatost bude potrestána hned dvakrát. Hned teď a pak i v životě, který vás teprve čeká.“

	Tři tucty jezdců projely branou a vojáci se rozestavili po obou stranách prince. Osm mužů, kteří se pustili do ničení zahrady, nasedlo znovu na koně a připojilo se k formaci. Své tasené meče měli položeny na klíně.

	„Máme snad vjet do paláce na koních?“ zajímal se princ. „Nebo konečně zavoláte Mistra, s nímž bych rád mluvil.“

	Kolem schodiště stálo teď zhruba osmdesát mužů v plné zbroji. Zdálo se, že muž v černém v duchu odhaduje poměr sil. Pak se zřejmě rozhodl, že bude lepší nechat věci tak, jak jsou.

	„Jen nespěchejte,“ prohlásil, „protože moji muži se dokáží bránit zvlášť urputně. Počkejte, dokud se nevrátím. Zavolám ostatní.“

	Princ si nacpal dýmku a zapálil si. Jeho muži seděli na koních jako sochy. Nejnervóznější zřejmě byli pěšáci, kteří stáli na úpatí schodiště. Na jejich čelech se leskl pot.

	„Nemyslete si. že se tady budete předvádět jako při posledním obléhání Kapilu,“ pravil princ ke svým vojákům. „Miřte raději na hruď než na hlavu.“

	„Ještě bych vám rád připomněl,“ pokračoval. „Ne abyste zase mrzačili raněné a zabité! Toto je posvátné místo, které nesmí být takovým způsobem znesvěceno.“

	„Na druhé straně,“ dodal. „Budu to brát jako osobní urážku, pokud si odsud neodvedeme deset zajatců, abychom uspokojili Černého Nirriti, mého osobního patrona. Možná pak nebude tak…“

	Na pravé straně se ozvalo zadunění, protože jeden z pěšáků, který se díval do dálky směrem ke Strakeovu oddílu, ztratil rovnováhu a spadl ze spodního schodu.

	„Zadržte!“ zvolala postava v černém, která se spolu s dalšími šesti — stejně oblečenými — objevila na vrcholu schodiště. „Neznesvěťte Palác karmy krveprolitím. Už ta krev padlého bojovníka je…“

	„Z jeho roztrženého čela,“ dokončil větu princ. „Možná je v bezvědomí, ale určitě není mrtev.“

	„Co jsi od nás chtěl?“ Muž, který se teď ptal, byl středně vysoký, ale velmi tlustý. Stál tam jako obrovský černý sud, naplněný hněvem.

	„Napočítal jsem vás sedm,“ odpověděl princ. „Měl jsem za to, že je Mistrů karmy deset. Kde jsou ti tři zbývající?“

	„Ti jsou teď na návštěvě v různých čítárnách ve městě. Co jsi od nás chtěl?“

	„Ty tomu tady šéfuješ?“ 

	„Zde je vládcem pouze Velké Kolo Práva.“ 

	„Ty jsi nejvyšší představitel kola v těchto zdech?“ 

	„To jsem.“

	„Tak dobře. Rád bych si s tebou promluvil o samotě. Nejlepší by to bylo tamhle,“ pravil princ a ukázal na černou Síň karmy.

	„To nepřipadá v úvahu!“

	Princ vyklepal dýmku o botu, vyčistil ji špičkou nože a zastrčil ji do váčku za pasem. Potom se napřímil v sedle své bílé klisny a pozvedl roh. Jeho oči se setkaly s očima Mistra. „Jsi si tím naprosto jist, že to nejde?“ zeptal se. Mistrova ústa, malá a výrazná, se chystala ke slovům, která nakonec nevyslovila.

	„Jak myslíš,“ pravil Mistr nakonec. „Následuj mne!“ Sestoupil mezi seřazenými válečníky a postavil se před bílou klisnu.

	Princ řídil koně pouze dotyky kolen a tak zvolna všichni zamířili k Síni karmy.

	„Držte se pohromadě a zatím nic nepodnikejte!“ zvolal Mistr.

	„Pro vás platí totéž,“ řekl princ svým mužům. Přešli přes nádvoří, princ sesedl z koně a spolu vcházeli do Síně.

	„Dlužíš mi tělo,“ prohlásil princ jemným hlasem.

	„Co je to za řeč?“ podivil se Mistr.

	„Jsem princ Siddhartha z Kapilu, Lovec démonů,“ odpověděl princ.

	„Siddharthu jsme před chvílí obsloužili,“ namítl Mistr.

	„To si jenom myslíš,“ řekl princ. „Vybavili jste ho epileptickým tělem podle příkazu samého Brahmy. Ale nebyl to ten pravý. Muž, kterého jste tak nepěkně obsloužili, byl jenom nedobrovolný náhradník. Já jsem skutečný Siddhartha, bezejmenný knězi. Přišel jsem proto, abych uplatnil svůj nárok na nové tělo. Samozřejmě úplné a zcela zdravé, bez jakýchkoliv, byť skrytých chorob. Ty mi k tomu dopomůžeš. Ať už dobrovolně, nebo nedobrovolně. To je na tobě, ale rozhodně se tomu nevyhneš.“

	„To si vážně myslíš?“

	„To si opravdu myslím,“ odpověděl vážně princ. 

	„Do nich!“ zařval kněz, strhl svůj černý hábit a hodil jej princi přes hlavu.

	Princ něco takového očekával, proto nebyl zcela překvapen. Podařilo se mu vytrhnout meč a napodruhé se zbavil hábitu, který mu bránil ve výhledu. Pro jistotu se skulil na zem a při tom se trochu udeřil do ramene. Zvedl se, vyběhl ven a oběhl svou klisnu, aby se dokázal lépe připravit proti knězovu útoku. V rychlosti pozdvihl roh k ústům a třikrát zatroubil. Tóny rohu se nesly nad hlomozem boje, který se odehrával na schodech před palácem. Odložil roh a pozdvihl meč právě včas, aby odrazil ránu, která by ho jistě přizabila, kdyby dopadla přesně.

	„Je psáno,“ nenávistně vyplivoval slova Mistr, „že ti, kdo dávají příkazy, aniž k tomu mají jakékoliv pověření, jsou prostí hlupáci.“

	„Před takovými deseti lety,“ odsekl princ, „by sis vůbec netroufl na mne zaútočit.“

	Princ se snažil rozsekat svým mečem hůl, kterou se Mistr oháněl, ale tomu se vždy podařilo nějak uhnout, takže byl jeho improvizovaný kyj celý. V jednu chvíli se Mistr prudce rozmáchl a zaútočil na méně chráněnou levou stranu princova hrudníku. Ucítil, jak se princi lámou žebra v těle a jak zvolna padá.

	Nebyl to ani tak úmysl jako spíše náhoda, že ve chvíli úderu vypadl princi meč z ruky a prudce zasáhl Mistrovu holeň. Mistr se bolestí sesul na kolena.

	„Jsme skoro rovnocennými soupeři,“ sípal princ. „Moje stáří se vyrovná tvou tloušťkou…“

	Vytáhl z pouzdra dýku, ale nedokázal ji vleže pevně udržet. Na chvíli si odpočinul, opřen o loket. Mistr se pokoušel se slzami v očích vstát, ale znovu upadl na kolena. Odněkud se ozval zvuk mnoha kopyt.

	„Já nejsem hloupý ani naivní,“ prohlásil princ, „a přinutím tě teď poslouchat mé rozkazy.“ 

	„Co se děje?“

	„Přijíždí zbytek mých válečníků. Kdybych sem vtrhl hned s plnou silou, zalezl bys někam jako gekon a mně by trvalo nejmíň půl dne tě vytáhnout z hlubin paláce. Ale teď tě mám plně v hrsti.“

	Mistr znovu pozdvihl svou hůl. Princ se nachystal.

	„Dej tu hůl dolů,“ vyzval Mistra, „nebo po tobě hodím svou dýku. Nejsem si úplně jist, jestli tě trefím, nebo ne, ale mohl bych se trefit. Ty asi nejsi ochoten riskovat svou skutečnou smrt, co?“

	Mistrova ruka s holí klesla zpět.

	„Ty teď umřeš,“ prohlásil. „Zatímco soudci karmy udělají z tvých jezdců potravu pro psy.“

	Princ zakašlal a bez velkého zájmu se podíval na krev, kterou vyplivl. „Zatím si můžeme popovídat o politice.“

	Poté, co utichl hluk boje, se objevil za bílou klisnou Strake, vysoký, zaprášený, s krví zasychající ve vlasech i na ostří svého meče. Zastavil se, pozdravil a řekl: „Tak je to za náma.“

	„Slyšíš to, Mistře karmy?“ zeptal se. „Tvoji sluhové budou potravou pro psy.“

	Mistr mlčel.

	„Když mi posloužíš, zachráníš si život,“ pokračoval princ. „Když odmítneš, tvůj život bude patřit mně.“

	„Posloužím ti,“ hlesl Mistr.

	„Straku,“ přikázal princ, „pošli do města dva muže. Jeden ať přivede Naradu, mého lékaře, a druhý ať jde do Ulice tkalců a přivede sem starého výrobce plachet Jannavega. Z těch tří jezdců, co zůstali v hotelu, ať se dva hned připojí k nám a třetí ať hlídá do setmění Shana z Irabeku. Potom ať ho sváže, nechá ho v hotelu a přijede za námi.“

	Strake se usmál a zasalutoval. „Teď přiveď svoje muže, ať mne odnesou do síně a hlídají tady Mistra.“

	

	Spálili jeho staré tělo se všemi ostatními. Se soudci karmy i bojovníky, kteří zahynuli v bitvě. Ze sedmi bezejmenných Mistrů přežil pouze ten tlustý. Zásobníky s bankou spermií a vajíček, ale ani tanky, kde se těla pěstovala, ani skříně, kde byla uchovávána, nebylo možno odstěhovat. Přístroje, které se používaly k převtělování, však byly pod pečlivým dohledem Doktora Narady rozebrány a naloženy na koně těch, kteří nepřežili bitvu. Mladý princ seděl na bílé klisně a sledoval oheň, který začal dosahovat k tělům. Osm hranic hořelo na nádvoří a dým z nich stoupal k předjitřnímu nebi. Muž, který býval výrobcem plachet, pohlédl k hranici nejblíž u brány, jež byla zapálena jako poslední. Její plameny teprve teď dosáhly vrcholu, kde leželo tělo v černé róbě se žlutým kolem na prsou. Když plameny dosáhly k tělu a černá róba začala doutnat, pes, jenž se potloukal po zpustošené zahradě, zvedl hlavu a začal hlasitě výt.

	„Seznam tvých hříchů dnes skutečně překročil mez,“ prohlásil bývalý výrobce plachet.

	„A což teprve seznam mých modliteb!“ odpověděl princ. „Tvrdě jsem na tom pracoval. Budoucí teologové se budou muset dohodnout, zda ty modlitby z modlitebních automatů vůbec platí a jsou přípustné. Nechme Nebesa, ať se potrápí tím, co se dnes stalo… kde jsem, jestli vůbec existuji a kdo jsem. Už je čas jít, kapitáne. Na čas odjedeme do hor a pak se naše cesty budou muset pro jistotu zase rozdělit. Nevím, jestli ta moje vede jistě do nebe, proto radši půjdu ozbrojen.“

	„Pravý Lovec démonů,“ prohlásil druhý muž s úsměvem. Dorazil k nim velitel jezdců. Princ mu pokynul a velitel začal vykřikovat rozkazy.

	Kolona mužů na koních se pohnula vpřed. Projeli branou, odbočili z cesty a zamířili ke svahům, které ležely jihovýchodně nad Maharathou.



	



	
		KAPITOLA TŘETÍ



	Říká se, že když se objevil učitel, všichni, kdož vyslechli jeho učení — lidé z jakékoliv kasty, zvířata, bohové i světci — všichni odcházeli polepšeni a v povznesené náladě. Všichni předpokládali, že patří mezi osvícené. Všichni… kromě těch, kdo si o něm mysleli, že je to podvodník, hříšník, kriminálník nebo vtipálek. Ne všichni z této skupiny se mohli počítat mezi jeho přátele, stejně jako ne všichni z těch, kdo se po jeho učení cítili povzneseně, patřili mezi jeho přátele a podporovali ho. Jeho stoupenci ho nazývali Mahasamatman a někteří o něm tvrdili, že je bůh. Poté, co zjistili, že je přijímán s úctou jako učitel, získal mnoho bohatých příznivců, kteří ho podporovali. Jeho pověst přesáhla hranice země a všichni o něm mluvili jako o Tathagathovi, což znamená Ten, kdo dosáhl slávy. Mělo by být také zaznamenáno, že bohyně Kálí (ve slabších momentech také známá jako Durga) nikdy oficiálně neuznala, že je Buddhou, ale místo aby za ním poslala nějakého sprostého nájemného vraha, vypravila k němu svého osobního kata, aby mu vyřídil její pozdravení…

	

	Skutečný Dharma nezmizí, 

	dokud na svět nepřijde falešný Dharma. 

	Příchod falešného Dharmy způsobí, 

	že skutečný Dharma zmizí. 

	Samyutta—nikaya (II, 224)

	

	Nedaleko města Alundil byl hustý háj stromů s modrou kůrou a purpurovým listím, lehoučkým jako peříčko. Bylo to místo známé svou krásou a příjemným stínem za horkých dní. Háj patřil kupci jménem Vášu až do jeho obrácení, kdy věnoval háj učiteli známému jako Mahasamatman, Tathagatha nebo Osvícený. V tomto lesíku pak učitel dlel se svými přívrženci, a když šli v poledne do města, jejich žebrácké misky nikdy nezely prázdnotou.

	Les byl vždycky plný poutníků. Bez přestání jím procházeli věřící, zvědavci i ti, kdo se přišli pomodlit za druhé. Přicházeli pěšky, přijížděli na koních, a někteří dokonce na lodích.

	Alundil rozhodně nebylo velké město. Mělo své chatrče na rozpadnutí i bohaté dřevěné bungalovy. Jeho hlavní ulice nebyla dlážděná, a proto byla dost prašná. V Alundilu byly dvě velké tržnice a několik menších. Kolem města se rozprostírala pole s obilím, která patřila Vaisjasovi a svažovala se k Sudrasu, zelenomodré říčce, jež obloukem obtékala Alundil. Ve městě bylo několik hotelů (ale žádný nebyl tak luxusní jako legendární hotel Hawkany ve vzdálené Maharthě), které sloužily neustálému přílivu pocestných. Mělo své svaté muže a samozřejmě také chrám.

	Chrám se rozkládal na nízkém vršku nedaleko středu města a na všech čtyřech stranách měl obrovské vstupní brány. Tyto brány a okolní zdi byly vyzdobeny vyřezáváním znázorňujícím hudebníky, tanečníky, válečníky, démony, bohy i bohyně, zvířata, umělce, milovníky i pololidi, strážce a dobré duchy. Brány vedly na první nádvoří, kde byly další zdi a brány vedoucí na druhé nádvoří. Na prvním nádvoří byl malý bazar, kde se prodávaly různé obětiny bohům. Bylo tam také několik svatyní náležejících méně důležitým božstvům. Seděli tam se svými miskami žebráci, meditovali svatí muži, klevetily ženské, hrály si děti, zpívali tam ptáci a vůbec tam kypěl život. V kteroukoliv denní hodinu tam bylo možno najít bublající očistné nádržky i bzučící modlitební automaty.

	Vnitřní nádvoří se svými velkými svatyněmi nejvyšších bohů bylo středem náboženského dění. Lidé polohlasně odříkávali modlitby nebo huhlali verše véd. Postávali, klečeli, nebo dokonce leželi před obrovskými kamennými sochami, které byly mnohdy tak hustě ověšeny květy, červeným kumkum a různými dárky a obětinami, že nebylo možno rozhodnout, o jaké božstvo jde. Občas se chrámem rozlehl hlas rohů. V tu chvíli ustal všechen hluk, takže bylo slyšet ozvěnu troubení, ale za chvíli začal mumraj znovu.

	Nikdo by se nepřel, že jasnou vládkyní tohoto chrámu je Kálí. Její vysoká socha z bílého kamene, umístěná v její ohromné svatyni, vévodila vnitřnímu nádvoří. Její lehký úsměv jako by prozrazoval její pohrdání ostatními bohy i jejich služebníky. V obou rukách držela dýky a jednu nohu měla lehce nakročenu, takže vypadala, jako by váhala, zda si s návštěvníkem své svatyně nejdřív zatančí, nebo ho rovnou zavraždí. Měla plné rty a doširoka rozevřené oči. Když jste ji pozorovali v šeru, měli jste pocit, že se hýbe.

	Celkem se hodilo, že její svatyně byla natočena směrem ke svatyni Jamy, boha Smrti. Knězi i architekti zcela správně rozhodli, že právě on se ze všech božstev nejlépe hodí k tomu, aby se na ni díval celý den a oplácel jí její pohrdavý úsměv svým smrtícím pohledem s trochu křivým šklebem. Zpravidla i ten nejzbožnější člověk si raději zašel, než by prošel mezi těmito dvěma svatyněmi a po setmění bylo v jejich části nádvoří vždy ticho, které se neodvážil rušit žádný z pozdních návštěvníků.

	Jednou přišel ze severu neočekávaně jako jarní vítr muž jménem Rild. Byl to malý muž s bílými vlasy, ačkoliv ještě zdaleka nebyl starý. Byl oblečen v typickém tmavém oděvu poutníků, ale když ho našli ležet v příkopu s horečkou, objevili kolem jeho předloktí omotanou škrticí smyčku, která prozrazovala jeho skutečné zaměstnání. Tak tohle byl ten Rild.

	Přišel na jaře, v čase slavností, do Alundilu s modrozelenými poli, s jeho rozpadajícími chýšemi i dřevěnými bungalovy, s nedlážděnými cestami, svatými muži i vyprávěči příběhů na požádání. Přišel do města velkého náboženského rozmachu i s jeho učitelem, jehož sláva se roznesla po celé zemi. Přišel do chrámu v Alundilu, kde byla jeho bohyně vládkyní.

	Čas svátků.

	Před dvaceti lety byla malá pouť v Alundilu čistě místní záležitostí. Nyní se stala pouť v Alundilu cílem mnoha pocestných, protože chtěli spatřit Osvíceného, který učí o Osminásobné cestě. Pouť v Alundilu přilákala tolik poutníků, že ubytovací kapacity byly naplněny k prasknutí. Stáje byly pronajaty k ubytování poutníků, kteří nesehnali nocleh v hotelu. Dokonce bylo určeno rozlehlé místo za městem jako kempink pro pozdní příchozí.

	Alundil miloval svého Buddhu. Mnoho měst se ho snažilo odlákat z jeho nachového hájku. Shengodu, nazývané také Květ hor, mu nabídlo palác a harém, když půjde učit na jeho svahy. Ale Osvícený do hor neodešel. Kannaka od Hadí řeky mu nabídla slony a lodě, dům ve městě a vilu za městem se sluhy a koňmi, když půjde kázat do jejích přístavů. Osvícený k řece neodešel.

	Buddha setrvával ve svém háji a všechno přicházelo za ním. S přibývajícími roky se pouť stávala delší a mnohem propracovanější. Zdejší brahmíni nesouhlasili s jeho učením, které bylo prosto všech rituálů, ale protože se i jim plnily měšce, naučili se žít v jeho stínu a raději nikdy nahlas nevyslovili, co si mysleli, totiž že je jeho učení tirthika — kacířské.

	Takže Buddha zůstával ve svém háji a všechno důležité přicházelo k němu. Všechno včetně Rilda.

	Čas svátků.

	Večer třetího dne začaly vířit bubny.

	Třetí den začaly vířit a vyluzovat své rychlé hromobití obrovské bubny z kathakali. Staccato bubnů se neslo přes pole k městu, přes město, přes nachový hájek i přes neosídlený močál, který se nacházel za hájem. Bubeníci byli oblečeni pouze do bílých mundusů, horní polovinu těla měli nahou a jejich tmavá kůže se leskla potem. Bubnovali postupně, takže jejich bubnování nepřestávalo, ani když jeden z nich nevydržel úžasné tempo a musel si odpočinout.

	Se soumrakem začali přicházet na velké prostranství, kde se měla pouť konat, poutníci a obyvatelé města, kteří vyrazili hned, jak uslyšeli výzvu bubnů. Každý si našel své místečko, kde čekal, až noc zhoustne a drama bude moci začít. Seděli a usrkávali sladký voňavý čaj, který prodávali stánkaři rozložení pod stromy.

	Uprostřed pole stála mosazná mísa na olej, vysoká jako vzrostlý člověk. Místo, kde stála, bylo osvětleno a smolné louče blikaly také mezi stany herců.

	Bubnování bylo velmi útočné a hypnotické, s velice složitým rytmem. Když se přiblížila půlnoc, začaly se prozpěvovat náboženské písně, melodie klesala a stoupala spolu s bubnováním a působila na city zúčastněných.

	Zpěv i bubnování na chvilku ustaly, když dorazil Osvícený se svými mnichy. Jejich róby byly ve světle loučí skoro oranžové. Mniši si svlékli své kutny a usedli na ně se zkříženýma nohama. Po chvíli už zase bylo slyšet jen tiché prozpěvování a víření bubnů.

	Když se objevili herci, kteří vypadali se svým make-upem nepřirozeně velcí, neozval se žádný potlesk, ale všichni je pouze uchváceně pozorovali. Tanečníci kathakali byli velice známí. Vědělo se o nich, že trénují od mládí a jsou schopni provozovat různou akrobacii stejně jako složité figury klasických tanců. Uměli všech devět různých pohybů krku a očí i stovky poloh rukou, které vyžadovalo znázornění prastarých epických výjevů lásky i boje, setkání bohů a démonů, hrdinných bitev i krvavých zrad a úskoků. Hudebníci vykřikovali slova pověstí s herci, kteří při hře nikdy normálně nepromluvili, ať už líčili hrdinské kousky Rámy nebo Pandavy a jeho bratrů. Herci si s vykasanými sukněmi vykračovali po poli a záře lamp se odrážela od jejich pomalování, které bylo většinou zelené a rudé, ale našlo by se tam i bílé nebo černé. Lampy občas zazářily více a potom vytvořily představu svatého světla, které plápolá nad hlavami herců i diváků. Diváci byli strženi divadlem a sami měli pocit, že jsou pouhou iluzí a jedinou skutečnou věcí na světě jsou ty kyklopské tance, které se odehrávají před jejich zraky.

	Tance by snad pokračovaly až do rozednění a byly by ukončeny východem slunce. Ještě před svítáním však z města přijel asi někdo důležitý v safírové róbě, zamířil mezi davem k Osvícenému a něco mu šeptal do ucha.

	Buddha vstal, pak si zřejmě vše rozmyslel a znovu si sedl. Pošeptal něco jednomu z kněží, ten se zvedl a odešel.

	Buddha se zdál velice klidný a znova se soustředil na hru. Mnich, který seděl poblíž, si všiml, že bubnuje prsty na zem. Pomyslel si, že zřejmě vyťukává rytmus s bubny, protože věděl, že Osvícený nedá nikdy najevo svou netrpělivost.

	Když hra končila a na východě se objevilo slunce, které zvolna stoupalo na oblohu, zdálo se, že noc, která zrovna pominula, drží obecenstvo v zajetí nějakého napínavého snu, z něhož je jenom zvolna a nerada pouští.

	Buddha a jeho stoupenci okamžitě vstali a odešli směrem k městu. Cestou neodpočívali, i městem prošli rychlým, ale důstojným krokem.

	Když dorazili do svého purpurového háje, přikázal Osvícený svým mnichům, aby si odpočinuli, a sám zamířil k malému pavilónku ukrytému hlouběji v lese.

	Mnich, který přinesl na slavnost tu novinu, už seděl vevnitř. Staral se tam o poutníka s horečkou, kterého našel v močálu, kam se často uchyloval, aby se mohl lépe oddávat meditacím o posmrtném životě.

	Tathagatha si pozorně prohlédl muže ležícího na lůžku. Měl tenké bezbarvé rty, vysoké čelo, výrazné lícní kosti a šedivé obočí. Tathagatha se domníval, že jeho oči jsou patrně buď bleděmodré, nebo šedé. Celé tělo budilo zdání jemnosti, což mohlo být částečně horečkou, která zachvátila tělo, ale i bez ní by se celkový dojem příliš nezměnil. Ten malý muž rozhodně nevzbuzoval dojem, že by byl tím, kdo používá věci, které teď držel Tathagatha v ruce. Na první pohled spíše působil dojmem starého muže. Teprve při pozornější prohlídce bylo zřejmé, že při jeho celkem bezbarvých vlasech a jemné konstrukci nelze věk nijak určit a že je v něm něco skoro dětského. Tathagatha měl pochybnosti, zda se ten muž vůbec musí holit. Možná ten řídký knírek. Ale možná ani ten ne.

	Buddha pozdvihl karmínový škrticí provázek, který směli nosit jenom vykonavatelé vůle bohyně Kálí. Prsty promnul hedvábný proužek, který se kroutil jako had. Nepochyboval o tom, že se ten kousek provázku měl ovinout kolem jeho hrdla, aby vykonal, k čemu je určen. Bezděčně jím otočil v rukách pohybem, jenž by tomu účelu nejlépe posloužil.

	Potom pohlédl na mnicha, který ho pozoroval se široce rozevřenýma očima. Usmál se na něj nevinným úsměvem a položil škrticí provázek stranou. Mnich otřel bledé čelo vlhkým hadrem.

	Muž na lůžku se po dotyku zavrtěl a náhle otevřel oči. Jasně z nich čišela horečka a bylo zřejmé, že muž ve skutečnosti nic nevidí, ale Tathagatha při tom pohledu ucítil lehké zamrazení.

	Jeho oči byly velmi tmavé. Byly tak tmavé, že nebylo možno rozeznat, kde končí panenka a kde začíná duhovka. Na těch očích bylo něco zneklidňujícího. Bylo takřka nepochopitelné, kde se v nich mohla brát taková síla v tak slabém těle.

	Tathagatha natáhl ruku a dotkl se mužovy paže. Měl pocit, jako by se dotkl oceli. Stejně chladný a neosobní pocit. Prudce přejel nehtem po mužově pravé ruce, ale nehet nezanechal na pokožce žádnou stopu, ani náznak škrábnutí. Bylo to stejné, jako kdyby přejel nehtem po skle. Zmáčkl muži palec a pak jej rychle pustil. Neviděl žádnou změnu barvy. Ty ruce vypadaly jako ruce mrtvoly nebo nějakého neživého přístroje.

	Tathagatha pokračoval ve zkoumání. Stejné vlastnosti pozoroval na různých místech mužova těla. Jeho ruce, prsa, břicho, krk a část zad byly zřejmě omyty mrtvolnou lázní, což jim dodalo takovou nedotknutelnou sílu. Kdyby byl do takové lázně ponořen celý, samozřejmě že by to skončilo smrtí, ale takhle byl vybaven stejně, jako by měl na sobě brnění, jenom se nemusel vláčet se zbytečným šrotem. Byl to zcela jistě jeden z vybraných vrahů té strašné bohyně.

	„Kdo o něm ještě ví?“ zeptal se Buddha.

	„Mnich Simba,“ odpověděl druhý muž, „který mi ho pomohl sem přenést.“

	„Viděl…,“ ptal se Tathagatha a ukázal na škrticí smyčku, „…tohle?“

	Mnich přikývl.

	„Tak ho sežeň. Přiveď mi ho sem. Nikomu se o tom nezmiňuj. Kdyby se někdo ptal, tak řekni, že jsi našel nemocného poutníka a přinesl ho sem, abychom se o něho mohli postarat. Já si ho vezmu sám na starost a podívám se na tu jeho chorobu.“

	„Ano. Jak myslíš, Osvícený.“

	Mnich rychle vyšel z pavilónku.

	Tathagatha se posadil vedle lůžka a čekal.

	Trvalo to dva dny, než horečka pominula a do tmavých očí se opět vrátil rozum. Kdokoliv šel během těch dvou dní kolem pavilónku, mohl slyšet hlas Osvíceného, který stále něco polohlasně bručel ke spícímu poutníkovi. Občas muž sám něco zahuhlal nebo hlasitě vykřikl, jak už to nemocní v horečce dělají.

	Druhý den muž náhle otevřel oči a zíral vzhůru, pak zamrkal a otočil hlavu.

	„Dobré jitro, Rilde,“ pozdravil Tathagatha.

	„Ty jsi…?“ zeptal se nemocný překvapivým barytonem.

	„Ten, kdo ukazuje cestu ke svobodě,“ odpověděl Tathagatha.

	„Buddha?“

	„Říkali mi tak.“

	„Tathagatha?“

	„I takové jméno mi dávali.“

	Nemocný se pokusil vstát. Nepodařilo se mu to a spadl zpět. Jeho oči ani na chvíli neztratily klidný výraz. „Jak to, že znáš moje jméno?“ zeptal se konečně.

	„V horečce jsi skoro stále něco říkal.“

	„Byl jsem dost nemocen a určitě jsem plácal různé hlouposti. To proto, že jsem v tom močálu chytl tu chorobu.“

	Tathagatha se usmál. „To je nevýhoda, když cestuješ sám. Když se ti něco stane, nikdo ti nepomůže.“

	„To je pravda,“ připustil nemocný. Zavřel znovu oči a za chvíli zhluboka oddechoval.

	Tathagatha zůstal v lotosové pozici a čekal. Když se Rild probudil znovu, byl večer. „Mám žízeň,“ zachrčel.

	Tathagatha mu podal sklenici vody. „Máš taky hlad?“ zeptal se.

	„Ne, ne, teď ještě ne. Můj žaludek by to jistě nepřijal.“

	Nadzvedl se, opřel se o lokty a pohlédl na svého opatrovníka. Potom znovu poklesl na lůžko. „Tak to jsi ty,“ prohlásil.

	„Ano,“ odpověděl Tathagatha.

	„Co chceš dělat?“ zeptal se Rild.

	„Nakrmit tě, jakmile řekneš, že máš hlad.“

	„Mám na mysli potom.“

	„Dát pozor, jestli, až usneš, znovu upadneš do bezvědomí.“

	„To není to, co chci vědět.“

	„Já vím.“

	„Až se najím, odpočinu si a získám znovu své síly, co potom?“

	Tathagatha se usmál a vyndal hedvábnou škrticí smyčku odněkud ze své róby. „Nic,“ odpověděl, „pak už nebude nic.“ Položil smyčku Rildovi na rameno a stáhl ruku zpět.

	Rild potřásl hlavou a natáhl se zpátky. Rukou sáhl po smyčce a lehce si s ní pohrál. Obtočil ji kolem prstů a potom kolem zápěstí.

	„Je to svatý předmět,“ řekl po chvíli.

	„Vypadá to tak.“

	„Víš, k čemu se používá a proč ji mám?“

	„Samozřejmě.“

	„Proč tedy nic neuděláš?“

	„Já se nemusím nikam stěhovat nebo něco dělat. Všechno přichází za mnou. Jestli je potřeba něco udělat, tak to musíš udělat ty.“

	„Nerozumím.“

	„To vím také.“

	Muž hleděl do mraků na obloze. „Pokusím se něco sníst,“ oznámil po chvíli.

	Tathagatha mu podal zeleninovou polévku a chleba a obojí mu přidržoval. Rild se potom znovu napil vody, a když skončil s jídlem, zhluboka se nadechl.

	„Zhřešil jsi proti Nebesům,“ prohlásil.

	„Jsem si toho vědom.“

	„Znevážil jsi slávu mé bohyně, jejíž vláda zde byla naprosto neoddiskutovatelná.“

	„To vím.“

	„Ale já ti vděčím za svůj život a jedl jsem tvůj chléb pod tvou střechou…“

	Žádná odpověď.

	„Z toho důvodu zřejmě budu muset porušit svůj nejsvatější slib,“ dokončil Rild. „Nemohu tě zabít, Tathagatho.“

	„Takže vděčím za svůj život tomu, že ty vděčíš mně za svůj. To jsme tedy potom vyrovnáni.“

	Rild se trochu zakuckal. „Může být,“ řekl.

	„Co uděláš, až opustíš naši misi?“

	„Nevím. Můj hřích je příliš velký, abych se mohl vrátit. Teď jsem i já zhřešil proti Nebesům a bohyně odvrátí svou tvář od mých modliteb. Zklamal jsem ji.“

	„Jestli je to tak, tak tu zůstaň. Alespoň budeš mít ve svém zatracení nějakou společnost.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Rild. „Nic jiného mi nezbývá.“

	Po této větě zase usnul a Buddha se usmíval. V následujících dnech pouť pokračovala a Osvícený kázal všem lidem, kteří procházeli purpurovým hájem. Mluvil o jednotě všech věcí, ať malých či velkých, o zákonech, o zrození a umírání, o iluzi světa, o jiskření átmana, o cestě ke spasení při zřeknutí se sebe sama a o splynutí s celkem. Hovořil o seberealizaci a o osvícenosti, o nesmyslnosti brahmínských rituálů, kde je v ostrém rozporu vznešená forma a prázdný obsah. Mnoho poutníků poslouchalo, někteří skutečně slyšeli a jen pár se jich rozhodlo zůstat v purpurovém háji a obléci si roucho hledačů.

	Vždy, když učil, seděl Rild poblíž ve svém zvláštním úboru, tmavé oči upřené na Osvíceného.

	Dva týdny poté, co se plně vzpamatoval, přišel za učitelem. Prošel hájem, chvíli přemýšlel a poprvé po čtrnácti dnech promluvil.

	„Osvícený, vyslechl jsem tvé učení a poslouchal jsem skutečně dobře. Přemýšlel jsem hodně o tvých slovech.“

	Učitel přikývl.

	„Byl jsem vždy věřící člověk,“ pokračoval Rild, „jinak bych ani nebyl vybrán pro funkci, kterou jsem dříve zastával. Když jsem zjistil, že nebudu moci vykonat své poslání, naplnila mou duši velká prázdnota. Zklamal jsem svou bohyni, cožpak může mít takový život pro mne smysl?“

	Učitel poslouchal tiše.

	„Ale teď jsem slyšel tvá slova,“ prohlásil Rild, „a ta mne naplnila radostí. Ukázala mi jinou cestu ke spasení. Tato cesta se mi zdá lepší než ta, po které jsem šel dříve.“

	Buddha sledoval při hovoru Rildovu tvář.

	„Tvoje cesta o vzdání se sama sebe se mi zdá velice přímá a to mi vyhovuje. Myslím, že to odpovídá mým potřebám. Chtěl bych tě požádat, zda bych se mohl stát členem komuny jako jeden z hledačů, abych mohl následovat tvou cestu.“

	„Jsi si jist,“ zeptal se Osvícený, „že se nechceš jenom potrestat za to, co nazýváš svým selháním a co cítíš jako hřích?“

	„Tím jsem si jist,“ odpověděl Rild. „Dlouho jsem probíral tvá slova a jasně cítím, že obsahují pravdu. Ve službách bohyně jsem zabil pěknou řádku mužů; ženy a děti raději nechci ani vzpomínat. Nedám se příliš snadno nachytat slovy. Slyšel jsem jich skutečně příliš mnoho a v různých tóninách. Slova, která žadonila, hádala se, přikazovala. Tvá slova mnou skutečně pohnula a já cítím, že v nich je mnohem víc než ve slovech brahmínů. Rád bych se stal vykonavatelem tvých příkazů a popravčím tvých nepřátel. Klidně bych mohl používat škrticí smyčku, meč, dýku anebo holé ruce. Jsem mistr v ovládání všech zbraní, protože jsem ne nadarmo strávil tři lidské životy jejich zdokonalováním. Vím však, že toto není tvůj způsob. Život i smrt jsou podle tebe nerozlučně spjaty a ty nevyhledáváš zničení svých nepřátel. Rád bych slyšel tvé příkazy. Víš, že mi není zatěžko dělat jisté věci, které by možná jiným vadily. Na to se člověk musí vzdát domova i rodiny, zapřít svůj původ a neupínat se k majetku. Já nic takového nemám. Člověk se musí vzdát svých vlastních tužeb a přání, a já už jsem se toho vzdal. Vše, co potřebuji, je žlutá róba.“ 

	„Je tvoje,“ odpověděl Tathagatha, „i s mým požehnáním.“ 

	Rild dostal róbu buddhistických mnichů a odešel meditovat. Po týdnu, když se pouť chýlila ke konci, odešel s ostatními mnichy do města a s sebou nesl žebráckou misku. Ale zpět se s ostatními nevrátil. Den se začal nachylovat ke konci a večer začalo nebe tmavnout. Chrámové trubky již troubily poslední melodie nagaswaramu a většina poutníků již odešla z pouti.

	Chvíli nato odešel i Osvícený do lesa k meditacím a pak i on zmizel.

	Buddha kráčel přes celý háj, okolo močálu směrem k Alundilu, nad nímž se zvedaly kopce. Kráčel kolem modravých polí, vstoupil do města, kde stále ještě pobývalo dost poutníků, a kráčel ulicemi směrem k chrámu.

	Vstoupil na první ztichlé nádvoří. Žebráci, děti i psi již byli pryč a knězi spali. Jeden hlídač seděl na lavici na tržišti. Většina svatyní byla nyní prázdná, uvnitř se tyčily pouze sochy bohů. Před nemnoha klečeli ještě věřící skloněni k pozdní modlitbě.

	Buddha vstoupil na vnitřní nádvoří. Nějaký asketa tam seděl na modlitebním koberečku před svatyní se sochou Ganéši. Sám připomínal sochu, protože nebyl vidět žádný pohyb. V rozích nádvoří hořely čtyři lampy a jejich mihotavé světlo jen umocňovalo stíny u každé svatyně. U některých soch hořely malé svíce, jejichž světlo bylo sotva vidět.

	Tathagatha přešel nádvoří a stoupl si čelem k soše bohyně Kálí, u jejíchž nohou také poblikávala slabá lampička. Její úsměv byl úplně plastický a zdálo se, že je živoucí. Vypadalo to, že bohyně oceňuje přítomnost muže, který před ní stojí.

	Ovinuta kolem její předpažené ruky, volně visela škrticí smyčka.

	Tathagatha opětoval bohyni její úsměv, až se zdálo, že ten její trochu zamrzl na rtech.

	„To je rezignace, má drahá,“ prohlásil. „Tohle kolo jsi prohrála.“

	Měl pocit, že pokývla na souhlas.

	„Jsem rád, že jsi dospěla ke stejnému závěru tak rychle,“ pokračoval Tathagatha. „Ale i kdybys uspěla, tak by ti to moc nepomohlo. Už je příliš pozdě. Začal jsem něco, co nemůžeš zastavit a vrátit. Již příliš mnoho lidí slyšelo prastará slova. Myslela sis, že jsou dávno ztracena, a já si to myslel také, ale oba jsme se mýlili. Náboženství, podle kterého se řídíš, je velmi staré, ale můj protest má také dlouhou tradici. Můžeš mě klidně nazývat protestantem, ale pamatuj… teď i já jsem víc než člověk. Dobrou noc.“

	Opustil chrám se svatyní bohyně Kálí a v zádech cítil Jamův pohled.

	To se stalo mnoho měsíců předtím, než se udál ten zázrak. Ve chvíli, kdy se stal, si to nikdo neuvědomoval, protože začal polehounku a pomalu narůstal.

	Rild, který přišel ze severu stejně neočekávaně, jako zaduje jarní vítr, a přinášel s sebou smrt omotanou kolem paže a černý oheň v oku, stál a hovořil. Bylo to v den, kdy jaro už dávno minulo a v dlouhém letním dni slunce viselo vysoko nad Mostem bohů. Rild stál a hovořil svým překvapivým barytonem. Odpovídal na otázky, které mu kladl nějaký poutník. Ten muž mu položil druhou otázku a po ní i třetí.

	Rild stále pokračoval ve své řeči, až se kolem něho shromáždilo několik mnichů a poutníků. Otázky teď kladli všichni kolem a odpovědi byly delší a delší, protože byly plné přirovnání, příkladů a alegorií.

	Posluchači se rozesadili kolem jeho nohou. Rildovy oči se proměnily ve dvě zvláštní tůně a jeho hlas k nim přicházel shůry jako z Nebes. Byl jasný, měkký, melodický a velice přesvědčivý.

	Všichni poslouchali a po skončení jeho výkladu někteří poutníci museli odejít. Když pak potkali pocestné, vyprávěli jim o Rildovi, a než minulo léto, přicházeli poutníci do purpurového háje a ptali se po tomto Buddhově žákovi a chtěli se s ním setkat a též mu naslouchat.

	Tathagatha se s ním začal dělit o svá kázání. Spolu učili o Cestě osminásobné, o slávě Nirvány, o iluzi světa a o zodpovědnosti, kterou klade svět na člověka.

	A pak přišel čas, kdy i Tathagatha naslouchal slovům svého učedníka, který měl vše, o čem kázal, dobře roztříděno, protože nad vším dlouze a zaujatě meditoval. Zdálo se, že našel přístup k nějakému tajemnému jezeru, ponořil do jeho skrytých vod své ocelové paže, a teď stříkal kapky pravdy a krásy na své posluchače.

	Léto minulo. Nebylo žádných pochyb, že se v purpurovém háji nacházejí dva, kteří byli osvíceni: Tathagatha a jeho malý žák, kterému říkali Sugata. Říkalo se dokonce, že je Sugata léčitel, a že když se svým zvláštním pohledem a svýma chladnýma rukama dotkne zlomené ruky, ta ruka znovu sroste. Prý se dokonce jednomu slepci neočekávaně v průběhu Sugatovy seance vrátil zrak.

	Sugata věřil ve dvě věci. V Cestu spásy a v Tathagathu, Buddhu.

	„Osvícený,“ oslovil ho jednou, „můj život byl prázdný, dokud jsi mne nevrátil na Cestu pravou. Když se ti dostalo osvícení — ještě předtím než jsi začal učit —, bylo to jako vzplanutí ohně? Jako plynutí vody? A ty jsi byl všude… byl jsi součástí mraků a stromů, zvířat v lese, byl jsi ve všech lidech, ve sněhu na vrcholcích hor a zrnkem v polích?“

	„Ano,“ přikývl Tathagatha.

	„Já jsem také poznal rozkoš tohoto pocitu,“ řekl Sugata.

	„Ano, vím to,“ souhlasil Tathagatha.

	„Teď rozumím tomu, proč jsi říkal, že všechny věci přicházejí k tobě. Když jsi přinesl tuto myšlenku na svět… chápu, proč byli bohové tak nesví. Ubozí bohové! Mělo by mi jich být líto. Ale to ty víš. Ty víš všechno.“

	

	Když se zemí zase začaly honit jarní větry a uplynul celý rok, co se objevil nový Buddha, ozval se z Nebes strašidelný skřek.

	Obyvatelé města Alundil vyběhli do ulic a dívali se k nebi. Rolníci na polích přerušili práci a dívali se vzhůru. V chrámu na kopci se náhle rozhostilo mrazivé ticho. Mniši v purpurovém háji také zvedli hlavy.

	Po nebi kráčel ten, kdo byl zrozen k tomu, aby poroučel větru… Přicházel ze severu a byl zelený a rudý, žlutý i hnědý… Pohyboval se v tanci a vzduch byl jeho cestou…

	Pak se ozval další skřek a po něm se ozvalo plácání perutí a za mraky se objevil černý bod.

	Začal padat dolů jako meteorit, při pádu vzplanul a rozzářil se všemi možnými jasnými barvami. Rostl a rostl, až se zdálo, že nemůže existovat nic živého takové velikosti. Nic nemůže být tak velké, tak rychlé, tak majestátní… Napůl duch, napůl pták zastínil oblohu.

	Vypadal trochu jako pták dopravující boha Višnu, který svým zobákem ničí vše, co se mu postaví do cesty. Pták Garuda zakroužil kolem Alundilu. Zakroužil a přeletěl svahy tyčící se za městem. „Garuda!“ To slovo běželo od úst k ústům celým městem, chrámem, přes pole až do háje.

	Garuda nikdy nelétal sám. Všichni věděli, že Garudu může osedlat jenom bůh.

	Rozhostilo se hrobové ticho. Po těch výkřicích a šustění křídel se slova přirozeně ztišila do šepotu.

	Osvícený stál uprostřed cesty před hájem a kolem něho se hemžili jeho mniši. Všichni se dívali směrem k pahorkům.

	Sugata přistoupil k Tathagathovi. „Bylo to přesně minulé jaro…“ řekl.

	Tathagatha pokýval hlavou.

	„Rild zklamal,“ pokračoval Sugata. „Co nám chystají Nebesa za novinku?“ 

	Tathagatha pokrčil rameny.

	„Mám o tebe strach, učiteli,“ pravil Sugata. „Ty jsi můj jediný přítel, kterého jsem kdy ve svých životech měl. Tvoje učení naplnilo mou duši mírem. Proč tě nenechají na pokoji? Jsi nejméně nebezpečný ze všech lidí a tvoje učení je velmi mírumilovné. Jak bys jim mohl uškodit?“ 

	Učitel se odvrátil.

	V tu chvíli se ozvalo mocné šustění křídel a nad pahorky se opět s křikem objevil vroubkovaný zobák Garudy. Tentokrát nezakroužil kolem města, ale zamířil vysoko do nebe a pak zmizel na sever. Letěl takovou rychlostí, že jeho zmizení bylo dílem okamžiku.

	„Ten, koho přivezl, slezl a zůstal za kopcem,“ domníval se Sugata.

	Buddha šel do purpurového háje.

	Přišel pěšky zpoza kopců.

	Prošel mezi velkými kameny a pak už sledoval cestu. Jeho rudé kožené boty se pohybovaly po kamenité cestě naprosto tiše.

	Zepředu se ozýval zvuk tekoucí vody. Přes cestu tam tekl potok, nebo malá říčka. Stáhl si rudý plášť přes ramena a vkročil do ohybu cesty. Rubín na jílci jeho krátkého meče se zatřpytil na svém místě za karmínovou šerpou. Obešel velký kámen a zastavil se. Někdo stál před kládou, která byla položena přes potok. Chvíli pozoroval situaci a pak se opět pohnul vpřed.

	Před kládou stál malý muž oblečený do tmavého šatu poutníků, přepásaného koženým řemenem. Na řemeni mu visel krátký zahnutý meč s blyštivou čepelí. Muž měl až na malý pramínek bílých vlasů celou hlavu pečlivě vyholenou. Nad tmavýma očima se klenulo bílé obočí. Jeho tvář byla bledá a uši měl jakoby zašpičatělé.

	Nově příchozí vztáhl ruku na pozdrav a pozdravil neznámého muže. „Dobrý den, poutníku.“

	Muž neodpověděl, ale posunul se tak, že stál přesně před kládou, která ležela přes potok.

	„Odpusťte, že to říkám, poutníku, ale rád bych zde přešel přes potok, a když tam budete takhle stát, bude to velmi obtížné.“

	„To jste, pane Jamo, na velkém omylu, když se domníváte, že přejdete zrovna zde,“ prohlásil muž stojící před kládou.

	Muž v rudém se usmál a odhalil tak řadu rovných bílých zubů. „Je pro mne vždy poctou a potěšením, když mne někdo pozná,“ přiznal se, „i když je to někdo, s kým v jiných věcech nemohu souhlasit.“

	„Nebojuji slovy,“ řekl muž v černém.

	„Ach?“ vzdychl Jama a pozdvihl v předstíraném údivu obočí. „Čím tedy bojujete, pane? Snad ne tím kouskem plechu, co máte za pasem?“

	„Právě s tím.“

	„Myslel jsem si, že je to nějaká barbarská modlitební hůlka či co. Slyšel jsem, že se tady v okolí potloukají různé sekty vyznávající primitivní kulty. Nejdříve jsem se domníval, že jste člen takové sekty, ale když to říkáte, tak je to zcela nepochybně zbraň. V tom případě předpokládám, že jste obeznámen s tím, jak se s ní zachází.“

	„Trochu,“ odpověděl muž v černém.

	„Dobrá,“ pokýval Jama hlavou. „Nemám rád, když musím zabít někoho, kdo zcela nepochopil, o co jde. Musím vás upozornit, že až stanete před Nejvyšším, bude na vás nahlíženo, jako byste spáchal sebevraždu.“ 

	Druhý muž se jenom slabě usmál.

	„Kdykoliv budeš připraven, bože Smrti. Bude mi potěšením vyrazit tvou duši z tvé tělesné schránky.“

	„Tak jenom ještě jednu věc,“ řekl Jama, „a ukončíme tuto konverzaci. Řekni mi, jaké jméno mám říci kněžím, aby se za tebe mohli pomodlit.“

	„Změnil jsem si přednedávnem jméno,“ odpověděl druhý muž. „Z toho důvodu bude muset snoubenec bohyně Kálí přijmout smrt z rukou jednoho z těch. kdo nemají jméno.“ 

	„Rilde, ty jsi hlupák,“ řekl Jama a tasil meč. 

	Muž v černém tasil svůj.

	„Je velmi případné, že jdeš vstříc své zhoubě beze jména. Zradil jsi svou bohyni.“

	„Život je plný různých zrad,“ odpověděl muž v černém před výpadem. „Tím, že jsem se ti nyní postavil se zbraní v ruce, zpronevěřil jsem se učení svého nového Mistra. Musím však poslechnout hlas svého srdce. Ani moje staré jméno, ani to nové mi zcela nesednou a vlastně si je nezasloužím, takže mne nijak neoslovuj.“

	Po těch slovech se jeho meč proměnil ve smršť, která vířila, blýskala a sekala všude kolem.

	Jama ucukl před tímto útokem a pomalu ztrácel krok za krokem půdu pod nohama. Jenom jeho zápěstí bylo schopno odrážet útoky, které se na něho valily ze všech stran.

	Ustoupil asi deset kroků, když cítil, že dál už nebude třeba ustupovat, že už zase našel sám sebe. Jeho obrana začala být trochu účinnější, jeho výpady byly náhle přesnější, méně předvídatelné a zdálo se, že i divočejší.

	Jejich meče do sebe bušily, až z nich lil pot jako někde ve sprše. Jama začal stupňovat svůj útok a zvolna tlačil svého protivníka zpět. Krok za krokem dobýval území, které ztratil.

	Když se dostali zpět na místo, kde začali, prohlásil Jama do řinčení mečů: „Dobře jsi zvládl své učení, Rilde! Lépe, než bych si myslel. Gratuluji ti!“

	Při jeho proslovu, provedl jeho protivník dvojitý složitý výpad a poprvé lehce zasáhl Jamovo rameno. Z rány okamžitě začala téci krev a vpíjela se do oděvu téže barvy.

	V té chvíli sekl Jama dopředu, tím odrazil další útok a pak se mu podařilo zaútočit z boku na krk menšího muže takovým způsobem, že kdyby se mu rána povedla, zcela jistě by oddělila hlavu od těla.

	Muž v černém však včas zvedl svůj meč a potřásaje hlavou sám znovu zaútočil. Znovu byl odražen a musel se bránit.

	„Smrt už obcházela tvoje hrdlo, ale ještě to nevyšlo,“ řekl Jama. „Budu se muset podívat po jiném místečku, kudy bych se mohl k tobě dostat.“ Jeho meč začal zpívat rychlejší píseň a hledat si cestu úderu na spodní část těla.

	Jama vložil do svých úderů celé své mistrovství, které se naučil za dlouhá století. Jeho protivník byl teď nucen čelit výpadům, které byly stále divočejší, rychlejší a byly vedeny větší silou, ale stále se mu dařilo je odrážet a nepustit si Jamu úplně k tělu.

	Bránil se, dokud se nedostal až k samému břehu říčky. V tu chvíli Jama trochu zvolnil a opět se dal do řeči:

	„Před půl stoletím,“ vykládal, „když jsi byl u mne jako dítě teprve krátkou dobu, řekl jsem si 'tenhle má v sobě všechno, co dělá mistra mistrem' a nemýlil jsem se, Rilde. Jsi asi nejlepší šermíř, jakého za celé věky pamatuji. Skoro mám chuť ti odpustit tvou zradu, když vidím, co všechno umíš. Je to skutečně škoda, že…“

	Učinil prudký výpad na prsa a opřel se do toho velkou silou, že se zarazil až na jílci meče svého protivníka.

	Ten ustoupil kousíček stranou a zaútočil na Jamovu hlavu. Krůčkem zpět se ovšem už dostal na kládu, která ležela přes koryto řeky.

	„Teď to zkusím s tvou rukou, Rilde! Přece nebude bohyně plýtvat svou ochranou na někom, jako jsi ty. Co říkáš tomuhle?“

	Čepel vyrazila vpřed v divokém útoku a bylo slyšet zvuk párané látky, jak proletěla těsně kolem bicepsu protivníka a poškrábala jej.

	„Aha! Tady je místečko, na které zapomněla!“ vykřikl radostně. „Tak to zkusíme na druhé straně.“

	Jejich meče se znovu srazily a pokračovaly ve vzájemném otloukání.

	Jamovi se konečně podařil úspěšný výpad, kdy jeho delší meč zasáhl druhou paži a ta také začala krvácet.

	Muž v černém ustoupil kus dál na kládu a zaútočil na Jamovu hlavu. Ten útok odrazil a kopl ze strany do klády.

	Druhý muž skočil dozadu, podařilo se mu doskočit na protější břeh a také kopl do klády. Ta se dala do pohybu.

	Začala se kutálet, ještě než se na ni Jama mohl dostat, uvolnila se na obou březích a spadla dolů do koryta říčky. Chvíli tam zůstala ležet a pak ji proud začal unášet pryč.

	„Řekl bych, že to není víc jak třímetrový skok, Jamo! Tak pojď a přeskoč to!“

	Bůh Smrti se usmál. „Rychle popadni dech, dokud ještě můžeš,“ řekl. „Dech je nejméně ceněný dárek bohů. Nikdo na něj neskládá žádné oslavné básně, nikdo se za něj nemodlí. Dýchá stejně žebrák i král, mistr i pes. Ale jaké by to bylo bez něj, co? Těš se z každého nadechnutí, jako by to bylo tvoje poslední, Rilde! Protože i to je už nablízku!“

	„O tobě se, Jamo, říká, že se v těchto věcech vyznáš,“ odpověděl muž, který byl nejdřív Rildem a potom si nechal říkat Sugata. „O tobě se říká, že jsi bůh, jehož královstvím je smrt a jehož znalosti a schopnosti překračují chápání obyčejných smrtelníků. Rád bych se tě na něco zeptal, abychom tu nestáli tak úplně zbůhdarma.“

	Jama se tentokrát neusmál tím jízlivým úsměvem, jímž předtím častoval svého protivníka. Tato otázka měla nádech rituálu.

	,,Co chceš vědět? Slibuji ti, že ti dám čestnou odpověď.“

	Potom se ten, komu říkali Rild nebo Sugata, prastarými slovy Katha Upanišadu zeptal:

	„Kolem smrti člověka jsou jisté pochybnosti. Někdo říká, že existuje i po smrti. Jiní zase říkají, že ne. Tyhle věci bych se od tebe opravdu rád dozvěděl.“

	Jama odpověděl také dávnými slovy. „V tomto bodu nemají jasno ani bohové. Není snadné to pochopit, protože povaha átmanu je skutečně nesmírně křehká věc. Zeptej se mě na něco jiného. Zprosti mne mého slibu.“

	„Odpusť mi, jestli mi to leží až moc na srdci, ale široko daleko není v této věci lepší učitel než ty, Smrti. Musím se ti přiznat, že teď mne nezajímá nic jiného než tato otázka.“

	„Uchovej si svůj život a jdi svou cestou,“ prohlásil Jama a zastrčil si meč za šerpu. „Vysvobozuji tě z tvého prokletí. Vyber si syny a vnuky, vyber si slony a koně, stáda a zlato. Vyber si jakýkoliv jiný skutek… spanilé panny, kočáry, hudební nástroje. Dám jim příkaz, a budou tvé. Jen se mne neptej na smrt.“

	„Ó smrti,“ zpíval druhý muž, „to vše trvá jen do zítřka. Nech si své panny, koně, tance i zpěvy pro sebe. Nepřijmu žádný jiný skutek než to, nač jsem se tě ptal. Pověz mi, Smrti, co je po životě, když o tom lidé i bohové mají pochybnosti.“

	Jama stál potichu a nepokračoval v básni. „Dobrá, Rilde,“ pravil a jeho oči se pevně zahleděly do očí druhého muže, „ale to není království, o kterém ti mohu vyprávět slovy. To ti musím ukázat.“

	Chvíli tak stáli a pak se muž v černém zakymácel. Ruce si dal přes obličej a zakryl si oči. Z hrdla se mu vydral vzlyk.

	V tu chvíli Jama sňal plášť z ramen a hodil ho jako síť přes říčku. Zatížen svým lemem dopadl plášť skutečně jako síť na jeho protivníka.

	Když se muž v černém osvobozoval od této nežádané pokrývky, slyšel rychlé kroky a potom dopad, jak Jamovy červené boty přistály na stejné straně říčky. Odhodil plášť stranou a stačil zdvihnout svůj meč, aby jen taktak odrazil nový Jamův útok. Půda za ním se zvolna zvedala a on ustupoval stále více dozadu. Svah byl čím dál prudší, takže za chvíli mu sahala Jamova hlava sotva do pasu. V tu chvíli se vrhl dolů na svého protivníka. Jama si zvolna vybojovával svou cestu vzhůru.

	„Bože Smrti,“ žádal muž v černém, „odpusť mi mou předchozí otázku a řekni mi, že jsi nelhal.“

	„Však brzo uvidíš,“ odpověděl Jama a sekl ho do nohou.

	Jama podnikl ostrý výpad, který by normálnímu člověku propíchl srdce, ale v tomto případě se meč pouze odrazil od hrudníku muže v černém.

	Když se dostali na místo, kde byla půda trochu uvolněná, malý muž začal usilovně kopat do země a snažil se zasáhnout svého protivníka prachem a štěrkem. Jama si zastínil levou rukou oči, ale v tu chvíli na něho začaly pršet větší kameny. Některé se kutálely po zemi a několik jich zasáhlo jeho nohy. Konečně ztratil rovnováhu a začal sjíždět po zádech po svahu dolů. Druhý muž se snažil skopávat i velké kameny a konečně se mu podařilo uvolnit i skutečně velký balvan. Začal sám také klouzat dolů, ovšem velmi opatrně, a přitom držel meč nad hlavou.

	Jama nebyl schopen se zastavit a postavit se včas, aby odrazil útok. Pokusil se zarazit na kraji srázu, ale v tu chvíli spatřil letící balvan a ze všech sil se snažil uhnout mu z cesty. Jak se sápal oběma rukama po něčem pevném, vypadl mu meč a spadl dolů do vody.

	Rychle tasil svou dýku, kterou měl pečlivě ukrytou, a podařilo se mu odrazit útok meče seshora. Balvan zatím také spadl do říčky.

	Potom vymrštil vzhůru levou ruku a sevřel zápěstí, které drželo meč. Zaútočil vzhůru dýkou a cítil, že i jeho zápěstí sevřel protivník.

	Tak tam stáli a snažili se jeden druhého přemoci silou, až si Jama sedl a svalil se na bok. Přitom otočil menšího muže kolem sebe.

	Začali se stále ve stejném sevření kutálet ze svahu. Najednou byl kraj srázu před nimi, vedle nich a konečně nad nimi. Cítil, že mu ostří padá z ruky do náruče vod.

	Když se konečně vynořili nad hladinu, drželi oba v rukou pouze vodu. Oba sípali a lapali po dechu.

	„Nadešel čas pro konečný křest,“ řekl Jama a rozpřáhl se levou rukou. Muž v černém ránu odrazil.

	Voda je unášela trochu doleva, až konečně zase ucítili pod nohama skálu. Celou cestu spolu zápasili.

	Řeka byla čím dál rychlejší a divočejší. Voda do nich bušila a chvílemi naráželi i na prudké srázy, které dosahovaly až k hladině.

	Jama se stále pokoušel zasazovat nové a nové rány, ať už pěstí něho hřbetem ruky. Ale mělo to asi stejný úspěch, jako by mlátil do sochy. Ten, kdo býval popravčím bohyně Kálí, byl skutečně dobře chráněn. Sám vracel ránu za ránou a byly to skutečně rány, které by normálnímu smrtelníkovi rozlámaly kosti v těle. Většina ran byla ztlumena vodou a některé odrazil Jama sám. Přesto se mu podařilo dvakrát Jamu pořádně zasáhnout. Jednou to bylo mezi žebra a podruhé do ramene, od kterého se mu ještě ruka odrazila a trefila obličej.

	Jama se snažil vyhrabat na mělčinu.

	Menší muž byl okamžitě za ním a skočil na něj. Jama se stačil otočit, takže mu druhý muž přelétl přes hlavu a dopadl mu na záda.

	Jama už začal vstávat a otáčet se, zatímco se druhý muž teprve sbíral a hledal svou dýku, kterou měl původně také na opasku. Jeho tvář byla stále stejná, bez jakéhokoliv výrazu.

	Jejich oči se na okamžik zase potkaly, ale tentokrát se malý muž nijak nezhroutil.

	„Teď se klidně vydržím dívat do tvého smrtícího pohledu, Jamo,“ prohlásil. „Už mne to nezastaví. Vyučil jsi mne příliš dobře.“

	Jama uvolnil svou mokrou šerpu a hodil ji malému muži kolem stehen. Podařilo se mu pořádně ho chytit a sevřít. Padl dopředu, tím malého muže srazil, takže mu vypadla dýka z ruky. Pak se oba opět dostali do hlubší vody.

	„Nikdo nezpívá oslavné ódy o dechu,“ sípal Jama. „Ale běda, když jsi bez něj!“

	Tlačil malého muže pod vodu a držel své ruce jako svěráky kolem jeho těla.

	Mnohem později stál jako mokrá socha na břehu a tichým, přerývaným hlasem, který přecházel do šepotu, promlouval:

	„Byl jsi… ten nejlepší…, kdo se se mnou utkal… za všechny ty časy, co pamatuji… Je to skutečně škoda…“

	Potom překročil proud a pokračoval ve své cestě.

	

	Když dorazil poutník do Alundilu, vešel do prvního zájezdního hostince, na který narazil. Vzal si pokoj a objednal si teplou vodu. Zatímco se koupal, vyčistil mu posluha šaty.

	Před večeří si stoupl k oknu a pozoroval ruch na ulici. Ve vzduchu bylo cítit silný pach jezdeckých ještěrek a zezdola k němu stoupala změť hlasů.

	Lidé opouštěli město. Na dvoře hotelu se také chystala karavana na časný ranní odjezd. Dnešní nocí končila pouť. Na ulici se stále ještě obchodníci pokoušeli prodat své zboží, matky konejšily unavené děti. Místní princ se vracel se svými muži z lovu a u sedla se mu houpali dva kohoutci. Pozoroval, jak se unavená prostitutka o něčem dohaduje s knězem, který vypadal ještě unavenější. Nakonec kněz potřásl hlavou a odešel. Jeden měsíc byl již na obloze a zlatě zářil nad Mostem bohů a druhý, menší měsíc zrovna vycházel nad horizont. Chladivý večerní vzduch mu kromě pachu města přinášel i připomenutí jara. Když se naklonil z okna, viděl na chrám, který stál na kopečku.

	Zavolal sluhu, a poručil si večeři do pokoje a poslal ho pro místního obchodníka.

	Jedl pomalu a ani příliš nevnímal, co jí. Když dojedl, objevil se obchodník.

	Přinášel s sebou plný plášť vzorků. Poutník si konečně vybral dlouhý zahnutý meč a krátkou rovnou dýku. Obojí si vložil do šerpy.

	Vyšel ven a procházel večerem po prašné hlavní ulici. Milenci se k sobě tiskli ve vchodech. Minul dům, kde oplakávali svého mrtvého. Půl bloku se za ním belhal nějaký žebrák se svou miskou. Poutník se konečně otočil, pohlédl mu do očí a řekl: „Ty přeci nejsi chromý!“ Žebrák vzal nohy na ramena a kvapně zmizel mezi lidmi, kteří je zrovna míjeli. Nad hlavou mu zrovna začal ohňostroj a různobarevné závoje zvolna klesaly k zemi. Od chrámu zazníval zvuk rohů, které hrály hudbu nagaswaram. Od jedněch dveří se odlepil nějaký muž a přitočil se k němu. V momentu, kdy cítil, že mu muž strká ruku do kapsy, zlomil mu ji v zápěstí. Muž urychleně vycouval a začal volat o pomoc. Odstrčil ho stranou a kráčel rychle pryč, aby se ztratil z dohledu dvěma zlodějíčkovým přátelům.

	Nakonec dorazil ke chrámu, chvíli zaváhal a pak vstoupil dovnitř.

	Vešel na vnitřní nádvoří za knězem, který přinášel z venkovního výklenku nějakou malou sošku.

	Rozhlédl se po nádvoří a potom rychle zamířil k místu, kde stála socha bohyně Kálí. Položil jí k nohám meč a dlouho se na ni díval. Když zvedl meč a odcházel, všiml si, že ho kněz pozoruje. Pokynul mu na pozdrav a muž k němu okamžitě přistoupil a popřál mu dobrého večera.

	„Dobrý večer, otče,“ odpověděl.

	„Kálí může posvětit tvůj meč, válečníku.“

	„Děkuji ti. Už to udělala.“

	Kněz se usmál. „Mluvíš, jako by sis tím byl jist.“

	„Myslíš, že je to ode mne příliš troufalé?“

	„Možná to není ten nejlepší způsob.“

	„Stejně jsem cítil, jak do mě vstoupila její síla, jakmile jsem vkročil do její svatyně.“

	Kněz se otřásl. „Navzdory svému postavení,“ prohlásil, „se bez tohoto pocitu síly obejdu.“

	„Bojíš se její moci?“

	„Dalo by se říci,“ odpověděl kněz vyhýbavě, „že navzdory její nádheře, není svatyně bohyně Kálí tak často navštěvována jako svatyně Lakšmí, Sarasvatí, Šašthí, Siátala, Ratri a dalších, i méně významných bohů.“

	„Ale je větší než kterákoliv jiná.“

	„A také hrůzostrašnější.“

	„Určitě? Navzdory své moci nepatří mezi nespravedlivé bohyně.“

	Kněz se usmál. „Nač by potřeboval člověk, který žije pro něco víc než jenom proto, aby počítal své roky, nějakou spravedlnost, válečníku. Já osobně si myslím, že odpuštění je nekonečně víc než spravedlnost. Mám raději božstvo, které odpouští.“

	„To je pěkně řečeno,“ pravil druhý muž, „ale já jsem, jak už jsi sám řekl, bojovník. Moje povaha je velmi podobná té její. Naše myšlení je podobné. Obvykle se ve většině případů shodneme, a když náhodou ne, tak si vždy uvědomím, že je nejen bohyně, ale i žena.“

	„Žiji zde,“ řekl kněz, „a většinou o svých intimních záležitostech bohům nevyprávím.“

	„Na veřejnosti to tak je,“ souhlasil ten druhý, „ale jinak mi nemusíš o knězích nic povídat. Už jsem popíjel s mnoha z vás a vím dobře, že jste zrovna tak rouhaví jako zbytek lidstva.“

	„Tam je čas i místo na všechno možné,“ řekl kněz a pohlédl zpátky na sochu bohyně Kálí.

	„Aha, to se podívejme. Teď mi řekni, proč není Jamova svatyně uklizena. Je tam všude plno prachu.“

	„Uklízel jsem tam včera, ale prošlo tam tolik lidí, že to není vůbec poznat.“

	Druhý muž se usmál. „Když tam prošlo tolik lidí, tak proč tam neleží nějaké dary nebo zbytky po obětinách?“

	„Nikdo přece nebude dávat květiny Smrti,“ podivil se kněz. „Každý tam jenom nakoukne a zase jde dál. My knězi jsme vždy měli pocit, že ty dvě sochy nejsou zrovna dobře umístěny. Dohromady je to hrozný pár, nezdá se vám? Smrt a bohyně zmaru a destrukce.“

	„Je to mocný tým,“ prohlásil druhý muž. „Ale chceš mi snad namluvit, že Jamovi nikdo nedává oběti? Vůbec nikdo?“

	„My knězi, když jsou v kalendáři nějaké významné svátky. Sem tam člověk z města, když je někdo z blízkých na smrtelném loži a bylo mu odmítnuto přímé převtělení, tak přichází s dary, aby si usmířil boha Smrti, ale jinak z prosté náklonnosti nebo svobodné vůle nepřichází s dary a oběťmi nikdo.“

	„To se ale musí cítit odstrčen a uražen.“ 

	„Ale kdepak, válečníku. Cožpak nejsou všechny živé věci samy o sobě oběťmi smrti?“

	„Nepochybně máš pravdu. Co by měl z jejich dobré vůle nebo náklonnosti? Dary nejsou nezbytné, když si stejně vezme, co chce.“

	„Jako Kálí,“ přikývl kněz. „Na příkladu těchto dvou božstev jsem vždy hledal ospravedlnění pro ateismus. Bohužel dávají svou existenci najevo tak vehementně, že je nelze přehlédnout, dokonce ani popřít. Škoda.“

	Válečník se zasmál. „Kněz, který věří jen velmi neochotně! To se na to podívejme! Ale líbí se mi to. To mě skutečně rozesmálo. Tu máš, kup si něco k pití… třeba pro obětní účely.“

	„Děkuji ti. Půjdeš si se mnou teď připít… do chrámu?“

	„U samotné Kálí. To víš, že půjdu!“ odpověděl válečník, „ale jenom na chvilinku.“

	Doprovodil kněze do hlavní budovy, sestoupili po schodech do sklepa, kde našli sud somy, a vzali si každý skleničku.

	„Na tvé zdraví a dlouhý život,“ popřál pocestný a zdvihl sklenku.

	„Na tvé morbidní patrony… Kálí a Jamu,“ odpověděl kněz.

	„Děkuji ti.“

	Hodili do sebe obsah sklenic a kněz nalil další dvě. „Aby sis trochu zahřál hrdlo do chladu noci.“

	„Nezaškodí.“

	„Je to vždycky radost vidět některé z těch pocestných odjíždět,“ uvažoval kněz nahlas. „Jejich dary sice finančně pomohou chrámu, ale na druhé straně jsme z nich všichni hrozně unavení.“

	„Tak na odjezd poutníků!“

	„Na odjezd poutníků.“

	Napili se znovu.

	„Myslel jsem, že většina přichází, aby viděla Buddhu,“ řekl Jama.

	„To je pravda,“ odpověděl kněz, „ale většinou si nechtějí znepřátelit ani jiné bohy. Takže než se odeberou do purpurového háje, staví se v chrámu a dají sem nějaké obětiny nebo příspěvek na modlitby.“

	„Co víš o tom muži, kterému říkají Tathagatha, a o jeho učení?“

	Kněz se podíval stranou. „Jsem kněz sloužící bohům a brahmin, válečníku. Nechci o něm mluvit.“

	„Takže on tě taky ovlivnil?“

	„Dost! Řekl jsem ti, že si nepřeji o tom mluvit. Na toto téma se s nikým nebavím.“

	„Nu, to nevadí… a zakrátko to bude vadit ještě méně. Děkuji ti za somu. Na shledanou.“

	„Na shledanou, válečníku. Ať tě tvoji bohové provázejí na cestách.“

	„Tebe také.“

	Vyšel po schodech nahoru, opustil chrám a pokračoval v cestě městem.

	

	Když přišel do purpurového háje, byly již na obloze tři měsíce. Jeden vykukoval za stromy, druhý svítil nad městem a třetí měl přímo nad hlavou.

	V háji se pohyboval opatrně vpřed.

	Když přišel na osvětlené prostranství, spatřil řady nehybně sedících postav. Všechny byly oblečeny ve žlutých róbách se žlutými kápěmi na hlavách. Seděly jich tam stovky a žádná nevydala ani hlásek.

	Přistoupil k prvnímu z nich.

	„Přišel jsem, abych viděl Tathagathu, Buddhu,“ řekl.

	Zdálo se, že ho muž neslyší.

	„Kde je?“

	Muž neodpověděl.

	Naklonil se kupředu a zadíval se mnichovi do přivřených očí. Chvíli měl pocit, že se na něho dívá, ale výsledek byl stejný, jako by spal, protože se jejich oči nesetkaly.

	Zesílil proto hlas, že ho mohli slyšet v háji všichni:

	„Přišel jsem, abych viděl Tathagathu, Buddhu,“ opakoval. „Kde je?“

	Výsledek byl stejný, jako kdyby mluvil k řadě kamenů.

	„Myslíte, že ho tímto způsobem skryjete?“ zvolal. „Myslíte, že když je vás plno, všichni jste stejně oblečeni a když mi neodpovíte, že ho mezi vámi nenajdu?

	Slyšel jenom vzdechy větru, který se proháněl hájem. Světlo blikalo a v jeho záři se chvěly purpurové listy.

	Zasmál se. „Možná máte v tomto bodě pravdu,“ přiznal. „Ale přece tu nemůžete věčně sedět, jestli chcete žít…, a já mohu čekat. Mám zrovna tolik času, jako každý jiný.“

	Sedl si na zem. Zády se opřel o modrou kůru vysokého stromu a meč si položil na kolena.

	Okamžitě na něho padla dřímota. Jeho hlava několikrát za-klimbala a potom mu poklesla brada a začal chrápat.

	

	Procházel se po modrozelené pláni a vysoká tráva se skláněla před jeho kroky.

	Na konci jeho cesty stál obrovský strom. Vypadalo to, že takový strom nemůže růst ze země, ale že drží svými kořeny celý svět pohromadě a jeho větve dosahují svými konečky až ke hvězdám.

	U něj seděl muž se zkříženýma rukama. Na rtech mu pohrával slabý úsměv. Věděl, že ten muž musí být Buddha, a proto k němu došel a zastavil se před ním.

	„Zdravím tě, Smrti,“ řekl sedící muž, kolem jehož hlavy se vznášela růžová aureola jasně zářící ve stínu stromu.

	Jama neodpověděl, ale vytáhl meč.

	Buddha se stále usmíval, a když se Jama ještě víc přiblížil, zjistil, že odněkud zní vzdálená hudba.

	Zastavil se a s taseným mečem se díval kolem sebe.

	Ze všech čtyř stran přišli Správcové světa, kteří teď sestoupili z hory Mount Sumernu. Mistr severu přišel následován svými Jakši, kteří seděli na bělouších, všichni celí ve zlatě, jejich zlaté štíty odrážely záplavu světel. Anděl jihu přijel se svými kumbhandasy, kteří přijeli na modrých ořích a nesli safírové štíty. Z východu přijel Regent, doprovázený jezdci se štíty z perel a oblečenými do stříbra. Ze západu přijel Ten, jehož nágové jeli na rudých koních, byli celí v rudém a nesli štíty z korálu. Zdálo se, že se kopyta jejich koní vůbec nedotýkají trávy, a jediný zvuk byla ta podivná hudba, která sílila.

	„Proč sem přijeli Správcové světa?“ Jama zjistil s překvapením, že tuto otázku položil on sám.

	„Přišli, aby odnesli pryč mé kosti,“ odpověděl stále s úsměvem Buddha.

	Čtyři Správci přitáhli udidla a jejich hordy za nimi se zastavily. Jama teď stál čelem k nim.

	„Přišli jste, abyste odnesli jeho kosti,“ zajímal se Jama, „ale kdo odnese vaše?“

	Správci sesedli z koní.

	„Ty nemůžeš mít tohoto muže, Smrti,“ prohlásil Mistr severu, „protože on náleží celému světu a my jsme ho přišli chránit.“

	„Poslouchejte mě, Správci, kteří dlíte na hoře Sumernu,“ řekl Jama a vzal na sebe svou podobu. „Ve vašich rukou se soustředila moc udržet svět v chodu, ale Smrt si může vzít ze světa, koho chce a kde chce. Vy nemáte právo rozhodovat ani o mých povinnostech, ani o způsobu, jak je vykonávám.“

	Čtyři Správci postoupili tak, že stáli mezi Jamou a Tathagathou.

	„Budeme se ti plést do toho, když chceš vzít zrovna tohoto muže, pane Jamo. Protože on drží v rukách osud světa. Budeš se ho moci dotknout, teprve až přemůžeš čtyři Mocnosti.“

	„Když to tedy musí být,“ povzdechl Jama. „Který z vás se mi postaví jako první?“

	„Já,“ odpověděl dosavadní mluvčí a vytáhl svůj zlatý meč.

	Jama, který už získal svou podobu i se všemi svými schopnostmi na něho zaútočil. Jeho meč projel tenkým brněním jako máslem a srazil Mistra ze severu na zem.

	Mezi Jakši zavládlo velké hoře. Z jejich řad se ozval hlasitý výkřik a dva zlatí jezdci vyjeli vpřed a odnesli svého vůdce. Pak otočili své koně a odjeli k severu.

	„Tak, kdo bude další?“

	Regent z východu před něho předstoupil se svým rovným stříbrným mečem a sítí upletenou z měsíčních paprsků. „Já,“ řekl a zamával sítí.

	Jama si stoupl na síť nohou, zachytil ji prsty a trhnutím zbavil Regenta rovnováhy. Ten padl vpřed i se svým taseným mečem a vrazil si ho do úst.

	Dva stříbrní válečníci pozorovali konec svého pána, pak sklopili oči a odnášeli ho směrem k východu. Provázela je sílící nemelodická hudba.

	„Další!“ vykřikl Jama.

	Předstoupil před něj hřmotný šéf nágů, který odložil meč a strhl ze sebe tuniku se slovy: „Budu s tebou zápasit, bože Smrti.“

	Jama také odložil stranou svůj meč a svlékl si vrchní část oděvu.

	Zatímco se toto všechno odehrávalo, Buddha seděl ve stínu stromu a usmíval se, jako by se ho hřmot zbraní nijak nedotýkal.

	Šéf nágů chytil Jamu levou rukou kolem krku a táhl ho dopředu. Jama mu oplatil stejnou mincí. Jeho protivník se otočil, hodil pravou ruku kolem Jamova levého ramena, chytil ho za krk a pevně sevřel jeho hlavu. Tlačil ji dolů proti svému boku a přitom se stále stáčel stranou.

	Jamovi se podařilo vysmeknout, dostal se šéfovi nágů do zátylku, chytil ho levou rukou za levé rameno a pravou rukou ho uchopil za kolena, čímž se mu podařilo zvednout obě správcovy nohy ze země a zároveň mu srazit ramena k zemi.

	Když padl Správce na zem, skočil na něj Jama koleny a po chvíli vstal. Jeho protivník však nevstával.

	Když jezdci ze západu odvezli svého náčelníka, stál před Buddhou pouze Anděl z jihu.

	„Tak, co ty?“ zeptal se bůh Smrti a opět zvedl své zbraně.

	„Nepozvednu proti tobě zbraně, ať už z jakéhokoliv materiálu a jakéhokoliv původu. Bylo by to stejné, jako by se proti tobě postavilo dítě se svými hračkami. Ani nebudu zkoušet svou sílu proti tvé,“ řekl Anděl. „Vím, že bych byl ztracen, kdybych se o to pokusil, protože nikdo se ti nemůže postavit se zbraní v ruce.“

	„Tak vylez na svého modrého koně a odjeď odsud,“ poradil mu Jama, „když nebudeš bojovat.“

	Anděl nic neodpověděl, ale hodil svůj modrý meč do vzduchu a ten se začal točit jako safírové kolo. Zdálo se, že stále roste a pomalu se vznášel nad ně.

	Potom spadl na zem a začal se do ní bez sebemenšího rámusu propadat. Mizel jim z dohledu, ale stále rostl. Tráva se zase uzavřela nad místem, kde zmizel.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Jama.

	„Já nikdy aktivně nesoutěžím. Já se většinou jenom bráním. Moje síla je v pasivním odporu. Tak jako ty vládneš smrti, tak já mám zase moc nad životem. Ty sice můžeš zničit, cokoliv pošlu proti tobě, ale nemůžeš zničit úplně všechno, Smrti. Má moc je moc štítu, ne meče. Život se postaví proti tobě, Jamo, a ubrání tvé oběti.“

	Modrý Správce se otočil, nasedl na koně a doprovázen kumbhandasy ujížděl k jihu. Zvuk hudby ho nedoprovázel, ale zůstal na místě, kde předtím stál.

	Jama postoupil vpřed s taseným mečem v ruce. „Tvé úsilí přišlo vniveč,“ prohlásil. „Nadešel tvůj čas.“

	Vrhl se vpřed se svým mečem.

	Jeho výpad nenalezl svůj cíl, protože ze stromu spadla větev, dopadla mezi oba muže a vyrazila mu meč z ruky.

	Natáhl se po něm, ale kolem něj se omotala tráva a vytvořila velice hustou a pevnou síť, která se nepoddala jeho úsilí.

	Vztekle vytrhl dýku a zaútočil znovu.

	Ale opět nezasáhl. Ze stromu spadla další pořádná větev a srazila mu dýku, která se zapletla do menších větví. Větev se poté vymrštila k nebi, a dýka tak zmizela z jeho dosahu.

	Buddhovy oči byly zavřené, jak se soustředil na meditaci. Zář osvětlovala okolní stín.

	Jama udělal ještě krok vpřed a pozvedl ruce k útoku. Tráva obemkla jeho kotníky a udělat další krok mu už nedovolila. Držela ho na místě jako přibitého.

	Na moment strnul a pak se snažil trávu vyrvat z kořenů. Po chvíli marného úsilí přestal, zdvihl ruce k nebi a zvrátil hlavu vzad. Smrt mu čišela z očí.

	„Slyšte mne, mocnosti,“ křičel. „Od této chvíle ponese toto místo prokletí samotného Jamy! Na této půdě už se neobjeví nikdy nic živého! Pták tu nezazpívá, ani had se tady nešustne. Bude to neúrodná, vyprahlá země… místo, kde bude jen kamení a písek. Ani stébélko trávy neporoste k nebi. Tuto kletbu směřuji k těm, kteří bránili mého nepřítele. Ať je stihne věčné prokletí.“

	Tráva začala mizet, ale ještě než se stihl uvolnit z jejího objetí, zazněl skřípavý zvuk a potom následovalo velké praštění a lámání. Strom, jehož kořeny držely pohromadě svět a větve držely hvězdy jako ryby v síti, začal pukat. Jeho nejvyšší větve mizely v nebi a po jeho kořenech zely v zemi ohromné díry. Listy začaly padat k zemi jako zelenomodrý déšť všude kolem něj. Velký kus kmene padal jeho směrem a tlačil před sebou stín, tmavý jako sama noc.

	Z dálky viděl Buddhu, který se nevzrušeně věnoval v sedě své meditaci, jako by nevěděl, jaký chaos vypukl kolem něho.

	Potom už byla jenom temnota a zvuk hromu.

	

	Jama škubl hlavou a otevřel oči.

	Seděl v purpurovém háji, záda opřena o modrou kůru stromu, svůj meč na kolenou.

	Zdálo se, že se nic nezměnilo.

	Řady mnichů dál seděly před ním ve své meditaci. Vánek stále přinášel chlad i vláhu a světla se mihotala jako dřív.

	Jama vstal a najednou věděl, kam má jít, aby našel toho, koho hledal.

	Prošel kolem řad mnichů a vydal se po dobře udržované cestě, která vedla do nitra lesa.

	Přišel k nachovému pavilónu, ale ten byl prázdný.

	Šel dál. Mířil tam, kde les přecházel v úplnou divočinu. Zde byla půda velice mokrá a nad ní se vznášel opar. Cesta před ním však byla stále zřetelná, osvětlená svitem tří měsíců.

	Cesta vedla dolů, modré a nachové stromy zde byly nižší a pokroucenější než nahoře. Po obou stranách cesty se začala objevovat malá jezírka vody. Do nozder mu stoupal pach močálu a Jama se připravil na to, že se zřejmě zanedlouho objeví podivné příšery.

	Uslyšel nějaký zpěv, který se ozýval někde za ním, a uvědomil si, že se mniši probrali a pohybují se po celém lese. Skončili svůj úkol, který spočíval v tom, že spojili dohromady své myšlenky, aby se pokusili ho přesvědčit o nepřemožitelnosti svého vůdce. Jejich zpěv byl zřejmě signálem, že už skoro dosáhl…

	Tamhle je!

	Seděl na kameni uprostřed pole a všude kolem něj byl jasný měsíční svit.

	Jama tasil meč a postupoval vpřed.

	Když se přiblížil asi na dvacet kroků, sedící muž otočil hlavu.

	„Zdravím tě, Smrti,“ řekl.

	„Zdravím tě též, Tathagatho.“

	„Řekni mi, proč jsi přišel.“

	„Bylo rozhodnuto, že Buddha musí zemřít.“

	„Tím jsi ale neodpověděl na mou otázku. Proč jsi přišel?“

	„Ty nejsi Buddha?“

	„Nazývají mne Buddhou, Tathagathou, Osvíceným i jinými jmény. Ale abych odpověděl konkrétně na tvou otázku: ne, já nejsem Buddha. Už jsi vykonal to, co jsi vykonat měl. Už jsi dnes vyřídil pravého Buddhu.“

	„Zřejmě mi nějak slábne paměť, protože si nijak nemohu vzpomenout na nic takového.“

	„Skutečnému Buddhovi jsme říkali Sugata,“ odpověděl Tathagatha. „Předtím se jmenoval Rild.“

	„Rild!“ zakuckal se Jama. „Chceš říct, že on byl něco víc než jenom popravčí, kterému jsi rozmluvil, co měl udělat?“

	„Mnoho lidí bylo vykonavateli, kterým někdo rozmluvil jejich poslání,“ odpověděl muž sedící na kameni. „Rild se vzdal svého úkolu dobrovolně a stal se jedním z přívrženců Cesty. Byl to jediný člověk, o kterém jsem věděl, že se stane Osvíceným.“

	„Tvoje náboženství, které tady kážeš, je mírumilovné?“

	„Ano.“

	Jama zaklonil hlavu a rozesmál se. „Bohové! To je tedy opravdu dobře, že tu nekážeš nějaké militantní náboženství! Tvůj nejlepší žák. který skoro dosáhl osvícenosti a tak dále, mi dneska málem srazil vaz.“

	Unavený výraz se mihl přes Buddhovu tvář. „Myslíš, že tě mohl skutečně porazit?“

	Jama byl chvíli zticha. „Ne,“ odpověděl konečně.

	„Myslíš, že to věděl?“

	„Asi ano,“ odpověděl Jama.

	„A ty jsi to před dnešním setkáním nevěděl? Neviděl jsi ho předtím při výcviku?“

	„Věděl jsem to,“ připustil Jama. „Znali jsme se.“ 

	„Potom Sugata znal tvé schopnosti a uvědomoval si, jaký bude výsledek vašeho zápasu.“

	Jama mlčel.

	„Vybral si tuto mučednickou smrt, o které jsem v tu chvíli neměl ani potuchy. Nevěřím tomu, že by si dělal nějaké iluze, že tě může porazit.“

	„Proč by to tedy dělal?“

	„Aby něco dokázal.“

	„Co by se mohl snažit dokázat takovým způsobem?“

	„To nevím. Vím jenom, že to muselo být tak, jak jsem řekl, protože jsem ho znal. Příliš často jsem poslouchal jeho kázání, jeho citlivé vývody, než abych věřil, že něco takového udělá bezdůvodně. Zabil jsi skutečného Buddhu, bože Smrti. Ty víš, kdo jsem já.“

	„Siddhartha,“ řekl Jama. „Věděl jsem, že jsi podvodník. Věděl jsem, že nejsi Osvícený. Uvědomuji si, že tvoje doktrína je založena na věcech, které si může pamatovat kdokoliv, kdo patří mezi První. Zvolil sis cestu jejího znovuoživení a předstíráš, že sis ji vymyslel. Rozhodl ses ji rozšířit a doufal jsi, že se stane protiváhou proti oficiálnímu náboženství, jímž se řídí ostatní bohové. Oceňuji tvé úsilí. Bylo to chytře vymyšleno i provedeno. Tvoje největší chyba byla v tom, že sis vybral mírumilovné náboženství a postavil ses na odpor náboženství aktivnímu. Moc by mě zajímalo, proč jsi to udělal, když jek dispozici tolik vhodných náboženství.“

	„Možná jsem byl zvědav, jak se popluje v takovém protiproudu,“ opáčil druhý muž.

	„Ne, Same, tak to není,“ oponoval Jama. „Já si myslím, že je to jenom součást většího plánu, který sis naplánoval pro nynější dobu — zatímco jsi předstíral, že jsi svatý, a pronášel jsi kázání, kterým sám ve skutečnosti nevěříš, měl jsi ještě jiné plány. Armáda, nejlépe velká armáda může začít uplatňovat svůj odpor ve velmi krátké době. Ale jeden člověk, který nemá jiné zázemí, musí budovat své pozice velmi dlouhou dobu — mnoho let — aby měl naději na úspěch. Ty jsi si toho vědom, a proto teď, když jsi zašil sémě své ukradené víry, máš v plánu začít budovat další fázi svého odporu. Snažíš se být samojediná protiváha Nebes. Postavit se vůli bohů po celé věky, mnoha způsoby a zpoza různých masek. Ale to skončí hned teď a přímo zde, falešný Buddho.“

	„Ale proč, Jamo?“ zeptal se Tathagatha. 

	„To jsme velice pečlivě zvážili,“ řekl Jama. „Nechceme z tebe udělat nějakého mučedníka, abychom ještě nepovzbudili tvé přívržence a nedodali popularitu tvému učení. Na druhé straně, kdybychom tě nezastavili, tak by mohlo tvé hnutí stále narůstat. Bylo tedy rozhodnuto, že musíš potkat svůj osud z rukou vyslance Nebes, aby se ukázalo, čí náboženství je silnější. Takže, ať budeš mučedníkem nebo ne, buddhismus stejně bude druhořadým učením. Proto teď musíš zemřít skutečnou smrtí.“

	„Když jsem se tě ptal 'Proč?', měl jsem na mysli něco jiného. Odpověděl jsi na špatnou, nebo možná jinou otázku. Chtěl jsem vědět, proč jsi přišel udělat takovou věc ty, Jamo? Proč jsi ty, mistr zbraní, mistr věd, přišel jako lokaj bandy opilých měničů těl, kteří nemají schopnosti ani na to, aby ti vyleštili meč nebo opláchli zkumavky? Proč jsi ty, který by mohl být největším z duchů mezi námi, degradoval sám sebe tím, že posluhuješ méněcenným?“

	„Nemysli, že se nějak vyvlékneš ze smrti.“

	„Proč? Položil jsem ti jenom otázky, které napadly jistě nejenom mne. Nijak jsem se nebránil, když jsi mne nazval falešným Buddhou. Já vím, kdo jsem. Ale kdo jsi ty, Bože smrti?“

	Jama zastrčil meč za šerpu a vytáhl dýmku, kterou si předtím koupil v zájezdním hostinci. Nacpal ji tabákem, zapálil a začal z ní popotahovat.

	„Je zřejmé, že si spolu budeme muset trochu pohovořit, už jenom proto, abychom ulevili našim duším a ujasnili si určité otázky,“ prohlásil, „a proto si udělám trochu pohodlí.“ Posadil se na nízkou skalku. „Za prvé, člověk může být v jistých ohledech nadřazen svým kolegům, a přesto jim sloužit, když všichni slouží nějakému společnému zájmu, který je větší než kterýkoliv člověk. Já věřím, že sloužím nějakému vyššímu cíli, jinak bych to nedělal. Myslím si, že ty cítíš totéž, když sloužíš své věci, protože jinak bys nemohl žít v takovém odříkání, i když sám nejsi tak vyzáblý jako tvoji přívrženci. Jestli si dobře vzpomínám, tak i tobě bylo před několika lety nabídnuto v Maharthě božství, ale ty ses vysmál Brahmovi, napadl jsi Palác karmy a nacpal jsi do všech modlitebních automatů ve městě sekané olovo…“

	Buddha se zasmál a Jama se k němu na chviličku připojil, ale hned pokračoval. „Na světě už nezbývá kromě tebe žádný přívrženec hnutí Urychlovačů. To je už odbytá záležitost a nikdy se ji nepodaří obnovit tak, aby se z ní stala záležitost prvního řádu. Já tě do jisté míry uznávám pro tvé úsilí, kterému jsi obětoval poslední roky. Musím přiznat, že jsem si zprvu myslel, že kdyby sis uvědomil beznadějnost svého postavení zde, tak bych se snažil tě ještě přesvědčit, aby ses stal jedním z bohů na Nebesích. Sice jsem tě přišel zabít, ale kdyby ses dal přesvědčit, dal mi své slovo a slíbil mi, že skončíš se svým směšným bojem, tak bych se za tebe přimluvil. Vzal bych tě s sebou do Nebeského města, kde bys přijal to, co jsi již jednou odmítl. Myslím, že by mne poslechli, protože mne potřebují.“

	„Ne,“ řekl Sam, „to nepřijímám, protože nevěřím v bezvýchodnost své situace a jsem připraven ve svém představení pokračovat.“

	Seshora z tábora mnichů v nachovém háji k nim doléhal zpěv. Jeden měsíc zmizel za vrcholky stromů.

	„Proč tvoji stoupenci neprohledávají pustinu a nehledají tě, aby tě zachránili?“

	„Kdybych je zavolal, přišli by, ale já je nezavolám, protože je nepotřebuji.“

	„Proč se tedy tolik snažili, abych usnul a měl tak divný sen?“

	Buddha potřásl rameny.

	„Proč nevstali a nezabili mne, když jsem spal?“

	„To není jejich způsob.“

	„Ale ty bys toho schopen byl, ne? Kdyby ses tím zbavil svých problémů a nikdo by nevěděl, že to udělal Buddha.“

	„Možná,“ připustil Tathagatha. „Jak sám víš, síla nebo slabiny vůdce nevypovídají nic o povaze celé věci.“

	Jama potáhl z dýmky. Dým mu na chvíli zahalil hlavu a pak se spojil s mlhou, která se válela nad zemí a stále houstla.

	„Já vím, že jsme tady sami dva a ty nejsi ozbrojen,“ řekl Jama.

	„Jsme zde sami. Mám své cestovní nádobíčko ukryto kousek dál po cestě.“

	„Tvoje cestovní nádobíčko?“

	„Tady jsem skončil. Hádal jsi správně. Začal jsem tady něco, co jsem se rozhodl udělat. Až skončíme naší rozmluvu, odejdu.“

	Jama se zasmál. „Revoluční optimismus zřejmě dokáže divy. Jak odsud chceš odejít? Použiješ snad létající koberec?“

	„Odejdu tak, jak lidé obyčejně odcházejí.“

	„To je od tebe skutečně blahosklonné. Přijdou ti snad na pomoc síly světa, aby tě ochránily? Nevidím žádný velký strom, který by tě zaštítil svými větvemi. Není tu žádná chytrá tráva, která by dokázala spoutat mé nohy. Jak si myslíš, že se ti podaří odejít?“

	„Raději bych tě překvapil.“

	„Co bys tak řekl, kdybychom spolu bojovali? Já nerad zabíjím bezbranné. Jestli máš skutečně někde poblíž sbalené svoje věci, tak si tam zajdi a přines si meč. Je to lepší než nemít vůbec žádnou šanci. Dokonce jsem slyšel, že princ Siddhartha býval docela slušný šermíř.“

	„Děkuji ti, ale tentokrát tvou nabídku odmítnu. Možná někdy jindy. Tentokrát však ne.“

	Jama zatáhl ještě jednou z dýmky, protáhl se a zívl. „Už mě nenapadá nic, na co bych se tě rád zeptal. Nemá smysl se s tebou hádat. Nemám už co říct. Chtěl bys ještě něco dodat k naší rozmluvě?''

	„Ano,“ přikývl Sam. „Co je to zač, ta potvora Kálí? Jde o ní tolik různých zpráv, že začínám věřit, že je pro každého, co chce…“

	Jama se ohnal svou dýmkou, ta ho udeřila do ramene a rozesela jiskry po celé ruce. Když se naklonil dopředu, nad hlavou se mu zablýskla jeho zahnutá dýka.

	Když si stoupl na písčitou půdu před skálou, na které seděl, cítil, že se nemůže hýbat. Skoro upadl, jak se snažil pohnout kupředu, ale stál na místě. Zápasil s tím, ale hnout se nemohl.

	„Některý tekutý písek,“ řekl Sam, „je rychlejší, některý je pomalejší. Máš štěstí, že jsi uvězněn v tom pomalejším. Máš tedy docela dost času, aby ses odtud dostal. Rád bych si s tebou pohovořil déle, kdybych si myslel, že mám naději tě přesvědčit, aby ses ke mně přidal. Ale vím, že taková možnost neexistuje… je to asi stejné, jako ty nemůžeš přesvědčit mě, abych šel s tebou do nebe.“

	„Já se z toho dostanu,“ řekl Jama tichým hlasem a už se raději ani nehýbal. „Ještě nevím jak, ale dostanu se z toho a potom po tobě zase půjdu.“

	„Ano,“ pokýval hlavou Sam. „Myslím, že mluvíš pravdu. Dokonce ti za chvíli řeknu, jak si v tom počínat co nejlépe. Ale teď mám to, po čem touží každý kazatel… mám zaujatou pozornost svého oponenta. Takže ti dám nejdřív malé kázáníčko, Jamo.“

	Jama potěžkal meč, rozhodl se, že nemá smysl jej házet, a opět jej zastrčil za šerpu.

	„Pomodli se,“ prohlásil a pokusil se podívat se druhému muži do očí, což se mu podařilo.

	Sam se na svém místě zakymácel, ale opět promluvil.

	„Je skutečně úžasné,“ řekl,, jak dokáže tvůj mozek vsugerovat svou moc do každého mozku, který si vybere. Už je to dávno, co jsem cvičil podobné schopnosti, jaké na mne zkoušíš dnes. Ale fungovalo to obdobným způsobem. Je úplně jedno, v jakém těle se nacházím. Stejně se mi zdá, že mne moje schopnosti vždy následují. Myslím, že stejnou zkušenost má většina z nás. Slyšel jsem, že Sitala umí ovládat na velkou vzdálenost změny teploty. Když se dostane do nového těla, její moc ji následuje a zabydlí se v novém nervovém systému, i když to jde ze začátku dost ztuha. Vím, že Agni dokáže zapálit předměty, na které se podívá, pokud ovšem mohou hořet. Teď si vem svůj smrtící pohled, jímž jsi mne oblažil. Není to úžasné, jak jsi schopen si ten dar udržet po celá století, ať jsi kdekoliv? Často jsem se zamýšlel nad fyziologickou podstatou tohoto jevu. Zkoumal jsi někdy tuto oblast?“

	„Ano,“ odpověděl Jama a oči pod tmavým obočím mu žhnuly.

	„A jaké jsi pro to našel vysvětlení? Někdo se narodí s abnormálním mozkem, jeho psychika je později přetransformována do normálního mozku, ale jeho mimořádné schopnosti nejsou tímto přenosem nijak porušeny. Jak je to možné?“

	„Protože máš vlastně jenom jednu podobu těla, která je svou podstatou elektrická i chemická. Ta si okamžitě začíná uzpůsobovat nové fyziologické prostředí. Nové tělo je ihned podrobeno změnám, které se projevují trochu jako nemoc, ale pouze se snaží přiblížit starému tělu. Kdyby to tělo, které teď obýváš, bylo fyzicky nesmrtelné, začalo by se za nějaký čas podobat tvému původnímu tělu.“

	„To je zajímavé.“

	„Proto jsou zpočátku přetransformované schopnosti slabé a rostou s dobou, jakou v tom těle vydržíš. Proto je nutné na svých schopnostech pracovat.“

	„O tom jsem dost často přemýšlel. Děkuji ti. Mimochodem, pracuj dál na svém smrtícím pohledu…, je skutečně bolestivý, ale to ty víš. Teď přejdu ke svému kázání. Jeden hrdý a nadutý muž — zrovna takový jako jsi ty; měl i tytéž uznávané schopnosti poučit ostatní — začal dělat výzkum jistých druhů zmrzačení a degenerativních chorob. Jednoho dne se sám nakazil. Protože ještě neměl lék na tyto choroby, chvíli mu trvalo, než si vše přiznal a podíval se do zrcadla. Při tom pohledu prohlásil: 'Na mně to vypadá docela dobře.' A to je tvůj případ, Jamo. Nepokoušíš se bojovat proti podmínkám, ve kterých žiješ. Místo toho jsi na ně hrdý. Prozradil ses sám svým vztekem, takže vím, že jsem měl pravdu, když jsem řekl, že tvou nemocí je Kálí. Nedal bys své schopnosti do rukou těch, kteří toho nejsou hodní, kdyby ti to nepřikázala. Znám ji z dřívějška a jsem si jist, že se nezměnila. Není schopna nikoho milovat. Zajímá se pouze o ty, kdo jí přinášejí dary chaosu. Až ji přestaneš vyhovovat, dá tě taky k ledu, bože Smrti. Neříkám ti to proto, že jsme nepřátelé, ale spíš jako chlap chlapovi. Znáni ji. Věř mi, vím, co říkám. Asi je smůla, že jsi vlastně nikdy nebyl skutečně mladý, Jamo, a že jsi nepoznal svou první lásku v rozpuku sil… Poučení z mého kázání, které jsem ti poskytl z tohoto malého kamene, je to, že ti ani zrcadlo neukáže, jaký jsi, když to nechceš vidět. Zkus jí jednou v něčem — třeba jen malém — odporovat, a uvidíš, jak bude reagovat. Co budeš dělat, až se tvé vlastní zbraně obrátí proti tobě, Smrti?“

	„Už jsi skončil svou řeč?“ zeptal se Jama.

	„To je asi všechno. To kázání bylo vlastně varování, takže nemůžeš říci, že jsi nebyl varován.“

	..Ať už jsou tvoje schopnosti jakékoliv, Same, vidím, že jsi vůči mému pohledu odolný. Máš štěstí, že jsem zesláblý…“

	„To tedy skutečně mám. Už takhle se mi hlava div nerozpadne. Ty tvoje zatracené oči!“

	„Jednoho dne si zase na tobě vyzkouším svou sílu, a i kdybys byl odolný vůči mému pohledu, stejně to bude tvůj konec. Když ne díky mým schopnostem, tak kvůli mému meči.“

	„Jestli to má být výzva, tak bych raději odložil její přijetí na pozdější dobu. Doporučuji ti, abys poslechl má slova, než se znovu setkáme.“

	V tu chvíli sahal písek Jamovi asi do půli stehen.

	„K tomuto kameni vede pouze jedna bezpečná cesta a já po ní odejdu. Teď ti řeknu, jak si můžeš zachránit život, pokud nejsi až příliš hrdý. Řekl jsem svým mnichům, aby mi sem přišli na pomoc, až uslyší mé volání. Už jsem ti řekl, že nehodlám volat o pomoc, a byla to pravda. Když však začneš volat o pomoc silným hlasem, mohli by tu být dřív, než se ponoříš příliš hluboko. Dostanou tě bezpečně na pevnou zem a neublíží ti, protože je to v jejich povaze. Líbí se mi, že bude bůh Smrti zachráněn Buddhovými mnichy. Dobrou noc, Jamo. Už musím jít.“

	Jama se usmál. „Přijde jiný den, Buddho,“ prohlásil. „Já si na něj počkám. Uteč odsud tak daleko a tak rychle, jak jen můžeš. Svět není tak velký, aby ses dokázal skrýt před mou zlobou. Bude tě pronásledovat a dokážu ti, že tvoje osvícení je pouhý pekelný oheň.“

	„Ale zatím,“ řekl Sam, „ti radím, aby ses pokusil přivolat pomoc mých stoupenců nebo se naučil obtížnému umění dýchat bahno.“

	Jama neodpověděl.

	„Myslím, že se poohlédnu po nějakých zbraních,“ končil řeč Sam, „po nějakých opravdu speciálních zbraních. Až po mně zase půjdeš, tak s sebou vezmi svou přítelkyni. Když se jí bude líbit to, co uvidí, možná tě přesvědčí, abys přešel na druhou stranu.“

	Potom došel k cestě a odcházel po ní pryč. Cestou si pískal a nad ním svítil bílý a zlatý měsíc.



	



	
		KAPITOLA ČTVRTÁ



	ŘÍKÁ SE, ŽE PÁN SVĚTLA SESTOUPIL DO STUDNĚ DÉMONŮ, aby uzavřel dohodu s šéfem rákšasů. Jednal v dobré víře, ale rákšasové jsou rákšasové. Je potřeba říci, že rákšasové jsou škodlivá stvoření, která mají velkou moc, velký životní rozsah a mohou na sebe brát libovolnou podobu. Rákšasové jsou skoro nezničitelní. Jejich největším nedostatkem je, že nemají skutečné tělo, a jejich největší předností je uznávání dluhů z her. Svou cestou do Pekla ukázal Pán světla, že byl na pochybách o stavu světa…

	

	Když bohové a démoni, obojí potomci Pradžápati, spolu bojovali, vrhli se bohové na životní zásady Udgithy a doufali, že tím démony porazí.

	Pohlíželi na Udgithu jako na nos, který démoni nakazí zlem. Takže při dýchání cítíme pachy příjemné i opačné. Dech je zasažen zlem.

	Pohlíželi na Udgithu jako na slovo, které démoni nakazí zlem. Takže každý mluví jak pravdu, tak i lži. Proto jsou slova zasažena zlem.

	Pohlíželi na Udgithu jako na oči, které démoni nakazí zlem. Takže každý vidí zároveň to, co je krásné, i to, co je odporné. Oči jsou zasaženy zlem.

	Pohlíželi na Udgithu jako na uši, které démoni nakazí zlem. Takže každý slyší věci dobré i věci zlé. Uši jsou zasaženy zlem.

	Potom pohlíželi na Udgithu jako na duši, kterou démoni nakazí zlem. Takže každý myslí správným a dobrým způsobem, ale i způsobem nesprávným, falešným a zlým. Tedy i duše je zasažena zlem.

	Chhandogya Upanishad (l, ii, l—6)

	

	Vstupní díra do pekla leží na vrcholku světa a vede dolů k jeho kořenům.

	Je pravděpodobně stejně stará jako svět sám. Pokud není, měla by být, protože vypadá velmi staře.

	Celý impozantní vstup začíná obrovskými dveřmi. Jsou to kovové dveře, které vztyčili již První, a jsou těžké jako sám hřích. Jsou asi pět metrů vysoké a široké asi tři metry. Tlusté jsou asi třicet centimetrů, bohatě zdobené a vybavené složitým zámkem s velkým nápisem, na kterém stojí asi toto: „Odejdi. Zde není místo, kde bys mohl žít. Když se pokusíš vstoupit, nepodaří se ti to, a ještě budeš proklet. Kdyby se ti to náhodou podařilo, tak si nestěžuj a neobtěžuj nás opožděnými modlitbami. Podpis — Bohové.“

	Vstup je poblíž velice vysoké hory Channa, uprostřed horské oblasti zvané Ratnagaris. Na tomto místě stále leží sníh, rampouchy visí ze sněhových převisů. Vzduch je čistý a ostrý jako meč, nebe jasné jako oči kočky.

	Cesta, která vede ke vstupu do pekla, má jenom pár schodů. Většina lidí sem přišla jenom proto, aby se podívala, zda ten vstup opravdu existuje. Když se potom vrátili domů a vyprávěli, co viděli, nikdo jim nevěřil a okolí se jim většinou jen vysmívalo.

	Škrábance kolem zámku svědčí o tom, že se někteří skutečně pokoušeli vstoupit dovnitř. Zařízení, které by mohlo násilím otevřít dveře, není možno nahoru dopravit. Cestička vedoucí ke vchodu do pekla je posledních sto metrů široká pouhých pětatřicet centimetrů a u dveří samých by se postavilo nanejvýš šest lidí, a to by museli být na sobě úplně nalepeni.

	Říká se, že Mudrc Pannalal si natolik zostřil vnímání a smysly meditacemi a asketismem, že se mu podařilo otevřít dveře a vstoupit dovnitř. Strávil v horách den a noc a od těch dob byl znám jako Bláznivý Pannalal.

	Vrchol známý jako Channa, v němž jsou dveře umístěny, je vzdálen asi pět dnů cesty od malé vesnice, která je součástí vzdáleného severního království Malwa. Vesnička sama žádné jméno nemá. Žijí v ní divocí a nezávislí lidé, kteří nemají žádný zájem, aby se jejich vesnice objevila na nějaké mapě rádžových výběrčích daní. Když už padla zmínka o rádžovi, mohlo by být užitečné ho trochu popsat. Je to muž středního věku i postavy, bystrý, trochu obtloustlý, ani nijak zbožný, ani nijak zvlášť známý, ale docela bohatý. Bohatý je proto, že na všechno uvalil poměrně velké daně. Když si začali poddaní stěžovat a zemí šly řeči o chystaném povstání, vypověděl válku sousednímu království a zdvojnásobil daně. Když se válka nevyvíjela příliš příznivě, popravil pár generálů a poslal svého ministra míru, aby vyjednal mírovou smlouvu. Kdyby se válka náhodou vyvíjela příznivě, upřesní výši odvodů, protože kvůli tomu celá záležitost vznikla. Výsledek je však vždy stejný — další zvýšení daní. Rádža se jmenuje Videgha a má plno dětí. Miluje zvláštní ptáky, kteří jsou schopni se naučit oplzlé písně, a potom hady, které krmí těmi z ptáků, kteří se ty písničky naučit nedokáží. Ještě hraje rád vrhcáby a děti nijak zvlášť nemiluje.

	Vstup do pekla začíná velkými dveřmi, které jsou v nejsevernějším růžku Videghova království, za kterým už neleží žádné další království lidí. Začíná tam a pak se zavrtává do hory Channa, klikatí se jako vývrtka, prochází různými jeskyněmi, které člověk nikdy nespatřil a které pokračují dál za pohoří Ratnagari a jejichž nejhlubší cesty míří k samým kořenům země.

	K těm dveřím přišel osamělý poutník.

	Byl jednoduše oblečen, cestoval sám a zdálo se, že přesně ví, kam jde a co dělá.

	Šplhal vzhůru po cestě, která se klikatila po úbočí Channy. Trvalo mu větší část dopoledne, než se dostal ke svému cíli, ke dveřím.

	Když k nim dorazil, na chvíli si odpočinul. Napil se ze své polní láhve, otřel si ústa o hřbet ruky a usmál se.

	Pak se posadil, opřel se zády o dveře a snědl oběd. Když dojedl, hodil papír, do kterého měl jídlo zabaleno, přes okraj srázu a díval se, jak padá dolů, až mu zmizel z dohledu. Nacpal si dýmku a zapálil si.

	Po chvíli odpočinku vstal a opět se zadíval na dveře.

	Položil ruku na klepadlo a několikrát jím pohnul. Když klepadlo pustil, ozvaly se zpoza dveří tóny hudby.

	Popadl kruh a začal táhnout, až se mu svaly na zádech napínaly. Dveře povolily. Otvíraly se nejprve zvolna, ale pak rychleji a rychleji. Poutník ustoupil stranou, aby ho nesrazily dolů.

	Na vnitřní straně dveří byl stejný kruh jako zvnějšku. V momentě, kdy ho kruh míjel, zachytil jej a podržel dveře, aby se neotevřely příliš. Při otevření se ven vyvalil teplý vzduch.

	Počkal jenom chviličku, aby mohl zapálit jednu z mnoha pochodní, které s sebou přinesl, a zavřel za sebou dveře. Potom postoupil dopředu chodbou, která se postupně rozšiřovala.

	Dveře už byly zase pevně zavřené a po stovce kroků nebylo vchod vůbec vidět.

	Po další stovce kroků se dostal na okraj díry.

	Byl nyní uprostřed naprosté temnoty, kterou jen stěží pro-světlovaly plameny jeho louče. Stěny, kromě jedné za ním a po pravé ruce, zmizely. Těsně před ním končila cesta.

	Za tím okrajem zela bezedná díra. Neviděl sice na druhou stranu, ale byl si skoro jist, že má kruhový průměr. Věděl také, že s přibývající hloubkou se bude průměr zvětšovat.

	Vydal se po cestě, která obkružovala stěny studně, a cítil, jak zespoda stoupá teplo. Přestože byla cesta velmi strmá, bylo jasné, že to není přírodní úkaz, ale že byla uměle vytvořena. Byla riskantní, uzoučká, na mnoha místech přerušená prasklinami, jinde na ni byly nahrnuty úlomky skal. Ale její stálý, kruhový tvar hovořil dost výmluvně o tom, za jakým účelem byla vybudována.

	Postupoval po ní velmi opatrně. Po jeho levé ruce byla stěna, po pravé nic.

	Po době, která mu připadala jako věčnost a ještě něco navrch, spatřil hluboko pod sebou blikat světélko, které viselo uprostřed nekonečné prázdnoty.

	Zakřivení stěny se však stále stáčelo, takže světélko za chvíli neblikalo nijak daleko pod ním, ale leželo těsně pod ním, poněkud vpravo.

	Další zákruta cesty, a světlo bylo před ním. Když procházel kolem skoby, na které bylo světlo pověšeno, zaslechl hlas, jejž nejprve považoval za výplod své fantazie.

	„Osvoboď mne, pane, a položím k tvým nohám celý svět.“

	Přidal do kroku a ani tím směrem nepohlédl.

	V oceánu temnot pod ním nebylo žádné jiné světlo vidět. Studna se stále rozšiřovala. Byla vyplněna třpytem podobným plamínkům, ale plameny to nebyly. Byla vyplněna různými tvary, tvářemi, zpola zapomenutými představami. Každá k němu vzhlížela, a když šel okolo, křičela: „Osvoboď mne! Osvoboď mne!“

	On však nezastavil. Došel na dno studny a přešel je. Po cestě přelézal hromady kamení a vyhýbal se různým puklinám. Konečně došel k protější stěně, kde tancoval velký oranžový oheň.

	Když se k němu blížil, oheň měnil barvu na rudou, a když stál těsně u něj, proměnil se v modř jako safírové srdce.

	Byl dvakrát tak vysoký jako poutník, různě se kroutil a otáčel. Šlehaly z něj plameny, ale vždy se vrátily zpět, jako by narážely na neviditelnou bariéru.

	Během své cesty dolů prošel poutník kolem tolika ohňů, že je přestal počítat. Věděl, že ještě další byly v jeskyních obrácených jiným směrem.

	Každý oheň, který na cestě dolů minul, ho oslovil svým vlastním jazykem, takže všechna ta slova mu bušila v hlavě jako dunění bubnu. Slova vyhrožující, prosící i slibující. Z tohoto velkého, modrého ohně k němu však žádná slova nevylétla, i když byl větší než všechny předešlé. Byl to pouhý oheň a ohněm zůstal.

	Zapálil novou pochodeň a zaklínil ji mezi dva kameny.

	„Nenáviděný, takže ty ses vrátil?“

	Ta slova na něho dopadla jako rána bičem. Vymrštil se, otočil se k ohni a řekl: „Tobě říkají Taraka?“

	„Ten, kdo mne tady uvěznil, by měl vědět, jak se jmenuji,“ dolehla k němu slova. „Nemysli si, Siddhartho, že když jsi v novém těle, zůstaneš nepoznán. Dívám se na energii, kterou vyzařuje tvoje pravé já…, ne na to tělo, které ho maskuje.“

	„Aha,“ zahuhlal poutník.

	„Přicházíš se mi posmívat do mého vězení?“

	„Vysmíval jsem se ti ve dnech Vazby?“

	„Ne, nevysmíval.“

	„Udělal jsem to, co jsem musel udělat, abych ochránil svůj vlastní druh. Lidé byli slabí a bylo jich málo. Váš druh je napadl a byl by je zničil.“

	„Ty jsi ukradl náš svět a přikoval nás sem, Siddhartho. Jakou pohanu nám chceš ještě připravit?“

	„Třeba existuje způsob, jak může být zjednána náprava.“

	„Tak co chceš?“

	„Spojence.“

	„Chceš abychom se zúčastnili boje?“

	„Je to tak.“

	„A když bude po všem, tak budeš hledat způsob, jak nás zase uvěznit.“

	„Ne. Pokud se nám podaří vypracovat dopředu nějakou rozumnou smlouvu, tak ne.“

	„Řekni mi, jak si to představuješ,“ řekl oheň. „Za starých časů se tvoji lidé procházeli — viditelní i neviditelní — ulicemi Nebeského města.“ 

	„To je pravda.“ 

	„Teď je lépe opevněno.“ 

	„Jakým způsobem?“

	„Višnu, Obránce, a Jama—Dharma, bůh Smrti, pokryli celá Nebesa — nejenom město, jak tomu bylo za starých dní — něčím, čemu říkají neproniknutelná kopule.“

	„Neexistuje nic takového jako neproniknutelná kopule.“ 

	„Jenom říkám, co jsem slyšel.“ 

	„Do města vede jistě mnoho cest, pane Siddhartho.“ 

	„Najdeš je všechny pro mne?“ 

	„To má být cena za mou svobodu?“ 

	„Za tvou osobní svobodu… ano.“ 

	„A co ostatní mého druhu?“

	„Jestli chtějí být také svobodní, tak mi musíte slíbit, že mi pomůžete obléhat a dobýt Nebeské město.“ 

	„Osvoboď nás, a Nebesa padnou.“ 

	„Mluvíš i za ostatní?“ 

	„Já jsem Taraka. Mluvím za všechny.“ 

	„Jakou mi dáš, Tarako, záruku, že dodržíš naši dohodu?“ 

	„Co moje slovo? Rád ti to odpřísáhnu na cokoliv, co má pro tebe cenu…“

	„Snadnost, s jakou bys odpřísáhl cokoli, mne zrovna nepřesvědčuje o tvých kvalitách. A tvoje síla je zároveň tvou slabinou při jakémkoliv jednání. Jsi tak silný, že nedáváš nikomu záruku, že bude schopen tvou sílu ovládnout. Ani nemáte žádné bohy, na které bys mohl přísahat. Jediná věc, kterou ctíte, jsou dluhy ze hry, a tady zrovna není prostor pro hraní.“

	„Ty máš sílu nás ovládat.“

	„Jednotlivě možná ano, ale kolektivně ne.“

	„To je skutečně problém,“ souhlasil Taraka. „Dal bych všechno, abych byl volný, ale všechno, co mám, je síla — jenom síla, která se nedá nijak spoutat. Větší síla by ji mohla potlačit, ale to není řešení. Skutečně nevím, jak ti mám dát uspokojivou záruku, že dodržím své slovo. Kdybych byl na tvém místě, taky bych nevěřil.“

	„To je skutečně dilema. Já tě teď osvobodím — jenom tebe samotného — abys mohl navštívit pól a prohlédl si obranu Nebes. Zatímco tu nebudeš, budu o tom dál přemýšlet. Přemýšlej o tom taky a možná se po tvém návratu nějak dohodneme.“

	„Přijímám! Vysvoboď mne z této záhuby.“

	„Znáš mou sílu, Tarako,“ řekl poutník. „Tak jako jsem tě sem připoutal, tak tě taky osvobodím.“

	Plamen se vyvalil ven.

	Smotal se do ohnivé koule a létal kolem stěn jako kometa. Chvíli svítil jako malé slunce a osvětloval temnotu. Měnil barvy, takže i stěny vypadaly chvílemi hrůzostrašně a chvílemi zase šťastně.

	Po chvíli se usadil nad hlavou muže, kterému říkal Siddhartha, a seslal k němu následující slova:

	„Neumíš si představit, jak jsem rád, že jsou moje síly konečně volné. Mám chuť tě znova vyzkoušet.“

	Muž pod ním pokrčil rameny.

	Plamenná koule se začala smršťovat a zároveň zářila jasněji. Pomalu klesala dolů, až si sedla na zem.

	Ležela tam a chvěla se. Vypadala jako nějaký olbřímý květ. Pak se začala pomalu posunovat po podlaze pekelné studně, až znovu zalezla zpět do svého výklenku.

	„Jsi spokojen?“ zeptal se Siddhartha. 

	„Ano,“ ozvalo se po chvíli. „Tvá moc se nijak nezmenšila, Lovče. Osvoboď mne znova.“

	„Už mě to začíná unavovat, Tarako. Asi by bylo nejlepší tě tady nechat a poohlédnout se někde jinde.“

	„Ne! Dal jsem ti své slovo! Co bys ještě chtěl?“

	„Chtěl bych, aby mezi námi přestalo to soupeření. Buď mi posloužíš tak, jak chci, nebo z toho nic nebude. To je vše. Vyber si a rozhodni se pro jednu z těch možností… a dej mi své slovo.“

	„Dobře. Osvoboď mne a já navštívím Nebesa na jejich ledové hoře, pak se vrátím a poreferuji ti o jejich slabinách.“ 

	„Tak jdi.“

	Tentokrát plamen vylezl ven mnohem pomaleji. Kroutil se před poutníkem a vzal na sebe skoro lidskou podobu. „Co to je za sílu, Siddhartho? Jak to děláš?“ zeptal se ho.

	„Říkej si tomu třeba elektrořízení,“ odpověděl Siddhartha. „Je to stejně dobrý název jako jakýkoliv jiný. Je to vůle, která vítězí nad energií. Ale ať už si tomu budeš říkat, jak chceš, nesnaž se to nějak znovu překonat. Když budu chtít, tak tě tím dokážu zabít, i když vím, že na tebe jinak žádná zbraň neplatí. Jdi už!“

	Taraka zmizel jako hořící větev ve vodě a Siddhartha stál sám mezi kameny na dně studny. Jeho louč slabě ozařovala temnotu.

	Odpočíval a jeho duši naplnily bublavé hlasy…, hlasy škemrající, slibující i hlasy prosící. Před očima mu plynuly obrazy bohatého života plného radovánek. Pochodovaly před ním velké harémy a u nohou mu ležely stoly plné dobrot a laskomin. Jeho duši naplňovala směs vůní od pižma po šampaňské. Kráčel mezi květy a krásné dívky za ním nosily sklenky s vínem. Usmívaly se na něj a jejich stříbrné hlásky mu zpívaly luzné písně. Postavy ne zcela podobné lidským tančily na břehu jezera.

	„Osvoboď nás, osvoboď nás,“ škemraly. On se jenom díval, usmíval a nedělal nic.

	Tok proseb, slibů a modliteb plynule přešel ve škálu nadávek, výhrůžek a kleteb. Ozbrojené kostry se k němu zvolna přibližovaly a na jejich lesklých mečích byla nabodána nemluvňata. Všude kolem něho bylo plno děr, ve kterých plály ohně, a všude byla cítit síra. Před jeho obličejem se svíjelo klubko hadů a seshora na něj pršel déšť pavouků a ropuch.

	„Osvoboď nás…, nebo bude tvoje agónie nekonečná!“ křičely hlasy.

	„Jestli toho nenecháte,“ prohlásil, „tak se Siddhartha skutečně rozzlobí a přijdete o jedinou šanci na svobodu, která vám ještě zbývá.“

	Všude kolem se rozhostilo ticho, mysl se mu vyjasnila a začal pomalu klímat.

	Dvakrát v jeskyni pojedl a pak zase usnul.

	Konečně se vrátil Taraka proměněný v ptáka s velkými křídly a hlásil mu:

	„Příslušníci mého rodu by se tam mohli dostat vzduchovými ventily,“ řekl, „pro lidi by to cesta nebyla. Je tam v horách také dost výtahových šachet. Některými by se člověk dost snadno protáhl. Tyto šachty jsou samozřejmě hlídány, ale kdybychom hlídky pobili a odpojili bezpečnostní hlásiče, pak by to šlo využít. Kopule sama o sobě se několikrát za den otvírá v nepravidelných intervalech na různých místech, aby mohly přilétat nebo odlétat létající stroje.“

	„Velmi dobře,“ řekl spokojeně Siddhartha. „Mám své království — několik týdnů cesty odsud — kde vládnu. Dosadil jsem tam před mnoha lety místodržícího, ale kdybych se tam vrátil, mohl bych tam sestavit armádu. Zemí se teď šíří nové náboženství. Lidé si váží bohů daleko méně než dříve.“

	„Chceš vydrancovat Nebesa?“

	„Ano, chci, aby otevřela světu své poklady.“

	„To se mi líbí. Nebude to snadné, ale s armádou lidí a armádou příslušníků mého druhu by se to mohlo podařit. Osvoboď mé lidi, abychom s tím mohli začít.“

	„Doufám, že mohu prostě důvěřovat tvému slovu,“ řekl Siddhartha. „Jestli ano, tak se do toho pustíme.“ Přešel přes dno pekelné studny k prvnímu hlubokému tunelu, který mířil dolů.

	Ten den jich osvobodil pětašedesát a jeskyně se zaplnila jejich barvami, jejich ruchem a jejich světlem. Vzduch zazníval jejich radostným pokřikem a hluk jejich pohybu zaplnil celou pekelnou studnu a změnil její klima ve vzrušenou atmosféru svobody.

	Najednou, bez jakéhokoliv varování, se jeden z nich proměnil v kroutícího hada a spadl z výšky Siddharthovi na hlavu. Jedovaté zuby v otevřené tlamě se snažily ho zasáhnout a usmrtit.

	Chvíli se musel celou svou vůlí soustředit a bránit tomuto nenadálému útoku.

	Za chvíli se ozval krátký, zlomený výkřik a potom se had rozpadl na kousky a proměnil se ve vodopád modrobílých jisker, které po dopadu zmizely.

	V jeskyni se rozhostilo ticho, jenom kolem stěn pulsovala malá světélka.

	Siddhartha se obrátil k největšímu světlu, k Tarakovi.

	„Zaútočil na mě příslušník tvého druhu na tvůj rozkaz, aby vyzkoušel mé síly?“ vyptával se. „Abyste zjistili, že umím zabít tak, jak jsem ti o tom řekl?“

	Taraka se přiblížil a vznášel se před ním. „Já jsem mu nedal pokyn, aby zaútočil,“ vysvětloval. „Myslím, že byl napůl blázen ze svého uvěznění.“

	Siddhartha pokýval hlavou. „Tak se teď chvíli pobavte, jak chcete.“ řekl. „Já si zatím na chvíli odpočinu.“

	Odešel z jeskyně a vrátil se na dno pekelné studny, lehl si na přikrývku a zdříml si.

	

	Zdál se mu sen.

	Někam běžel.

	Jeho stín ležel před ním, a jak běžel, stín se zvětšoval.

	Stále se zvětšoval, až to nebyl jeho stín, ale nějaký pitoreskní obrys.

	Najednou pochopil, že jeho vlastní stín byl překryt stínem jeho pronásledovatele. Překryt, prostoupen a překonán. Na okamžik podlehl naprosté panice.

	Za chvíli si uvědomil, že je to zase jenom jeho stín.

	Ten osud, který ho pronásledoval, mu už nebyl v zádech.

	Věděl, že to byl jeho vlastní osud.

	Když mu to došlo, vzpamatoval se a hlasitě se smál, i když se mu vlastně chtělo křičet.

	Když se znovu probudil, pochodoval.

	Kráčel vzhůru po točité cestě podél stěn pekelné studny.

	Při chůzi míjel uvězněné plameny.

	A zase každý z nich křičel, když ho míjel: „Osvoboďte nás, Mistři!“

	Zvolna, velice zvolna na okrajích ledu, který mu ležel na duši, docházelo k tání.

	Mistři. Množné číslo. Nejednotné.

	Říkali „Mistři“.

	Věděl tedy, že nekráčí sám.

	Ale kolem něho ani v temnotě pod ním se nepohyboval žádný z tančících, blikajících tvarů.

	Ti, kteří byli uvězněni, byli stále uvězněni. Ti, které osvobodil, byli pryč.

	Když teď stoupal vzhůru podél stěn pekelné studny, neměl žádnou louč. Ale přesto viděl.

	Viděl přesně každý obrys kamenné cesty jakoby v měsíčním svitu.

	Věděl, že jeho oči toho nejsou schopny.

	Taky věděl, že ho oslovují množným číslem.

	A jeho tělo se pohybovalo, ačkoliv to nebyl důsledek jeho vlastního rozhodnutí.

	Pokusil se zastavit. Chtěl zůstat na místě.

	Pokračoval v postupu vzhůru po prudké cestě a jeho rty začaly samy od sebe formulovat slova:

	„Tak vidím, že ses probudil. Dobré jitro.“

	V duchu ho napadla otázka a okamžitě byla zodpovězena jeho vlastními ústy:

	„Ano. Jaké to vůbec je, Lovče, být sám uvězněn ve vlastním těle?“

	Siddhartha zformuloval další otázku:

	„Nezdá se mi, že by kdokoliv z vašeho druhu byl schopen mne nějak ovládnout proti mé vůli…, a to ani když jsem spal.“

	„Abych ti odpověděl upřímně,“ ozval se druhý hlas, „ani já jsem tomu moc nevěřil. Ale měl jsem k dispozici spojené síly mnoha jedinců našeho druhu. Řekl jsem si, že by to mohlo stát za pokus.“

	„A ostatní? Kde jsou?“

	„Pryč. Potulují se po světě, dokud je nezavolám.“

	„A co s těmi, co jsou dosud uvězněni? Měl bych je taky osvobodit.“

	„Proč bych se měl starat o ostatní? Jsem svobodný, a mám dokonce tělo! Nic víc mě nezajímá.“

	„Takže tomu mám rozumět tak, že tvůj slib spolupráce nic neznamená?“

	„Tak to ne,“ odpověděl démon. „K této otázce bychom se mohli vrátit asi tak za měsíc. Ten nápad mě skutečně oslovil. Myslím, že válka proti bohům by mohla být skvělá věc. Ale nejdřív si chci užít potěšení, že jsem zase v nějakém těle. Proč mi nechceš dopřát trochu zábavy po staletích nudy ve vězení, do kterého jsi nás uvrhl.“

	„Musím přiznat, že mě zrovna dvakrát netěší, že k tomu chceš použít zrovna moje tělo.“

	„S tím se budeš muset smířit. Možná že i ty budeš mít potěšení z toho, z čeho se budu těšit já.“

	„Ty tedy tvrdíš, že máš v úmyslu bojovat proti bohům?“ 

	„To je jasný. Mrzí mě jenom, že mě to nenapadlo samotnýho už dávno. Možná bychom se vyhnuli tomu potupnému uvěznění. Možná by už nebyli na světě ani bohové, ani lidé. My jsme nikdy nebyli schopni se na ničem domluvit. Nám je nezávislost nade vše, a to jak duchovní, tak i tělesná. Každý z nás si bojoval svou vlastní bitvu v rámci obecného tažení proti lidstvu. Já jsem sice šéf, to je pravda. Jsem starší, silnější i chytřejší než ostatní. Nikdy však jsem jim nevelel společně v bitvě. Ale budu, později. Je to novinka, která trochu naruší tu věčnou monotónnost.“

	„Myslím, že bys neměl moc čekat, Tarako, protože žádné 'později' nebude.“

	„Proč ne?“

	„Přišel jsem do pekelné studny se zlobou a nenávistí bohů v zádech. Teď se potlouká šestašedesát démonů svobodně po světě. Jejich přítomnost se jistě velmi brzo prozradí. Bohové budou hned vědět, čí je to dílo, a podniknou proti nám určité kroky. Moment překvapení bude navždy ztracen.“

	„Za starých časů jsme přece s bohy bojovali…“

	„Ale teď už nejsou staré časy, Tarako. Bohové jsou teď silnější, mnohem silnější. Byl jsi tady dlouho uvězněn a oni po celou tu dobu budovali svou moc a sílu. I kdybys velel první armádě rákšasů v historii a spojil své síly s mou armádou mužů…, i potom by byl výsledek takové bitvy nejistý. Jakékoliv zaváhání a odklad všechno zhatí.“

	„Nechci, abys tak se mnou mluvil. Siddhartho. Tím mne jenom znervózňuješ.“

	„To taky chci. Ať už jsou tvé síly jakékoliv, až potkáš Muže v rudém, ten vypije tvůj život, jen se na tebe podívá. Přijde sem, protože mne pronásleduje. Osvobození démoni… to pro něj bude zcela jasné vodítko, kde mě má hledat. Možná s sebou přivede i ostatní. Možná budou nad vaše síly.“

	Démon neodpověděl. Vyšplhali k ústí pekelné studny a Taraka přešel těch dvě stě kroků ke dveřím, které byly otevřené. Přikročil k okraji srázu a podíval se dolů.

	„Pochybuješ o schopnostech rákšasů, …ehm …Lovče?“ zeptal se a po chvíli dodal „tak se dívej.“

	Udělal krok vpřed mimo sráz.

	Nepadali.

	Snášeli se dolů jako list…

	Prostě pořád dolů.

	Přistáli asi v půli cesty k hoře Channa.

	„Neovládám jenom tvůj nervový systém,“ řekl Taraka, „ale prosákl jsem celým tvým tělem a obalil jsem každou částečku tvého těla do svého já. Takže mi klidně pošli toho tvého Muže v rudém. Rád bych se s ním setkal.“

	„Ačkoliv umíš kráčet vzduchem,“ odpověděl mu Siddhartha, „tvoje řeč je přinejmenším ukvapená.“

	„Princ Videgha má království nedaleko odsud, v Palamaidsu,“ prohlásil Taraka. „Vím to, protože jsem se tam byl podívat, když jsem se vracel z Nebes. Jestli jsem to dobře pochopil, tak on miluje hazardní hry. Takže se vydáme tam.“

	„A co když se i bůh Smrti bude chtít zúčastnit hry?“

	„Tak ať!“ zakřičel démon. „Přestal jsi mne bavit, Lovče. Jdi spát! Dobrou noc!“

	

	Najednou byla kolem tma a velké ticho. Z dalších dnů si pamatoval jenom některé fragmenty. Doléhaly k němu útržky rozhovorů nebo písní, barevné obrázky z galerií, pěkně zařízených pokojů a zahrad. Jednou se dokonce díval do hradního vězení, kde natahovali nějaké muže na skřipec. Překvapilo ho, že slyšel, jak se tomu směje.

	Mezi těmito útržky k němu přicházely různé sny nebo polosny. Byly ozářeny světlem ohňů a provázelo je nesčetně krve a slzí. V tmavé, nekonečné katedrále hrál kostky, ze kterých se pak vyklubalo slunce a planety. Kolem jeho hlavy svištěly meteory a v jejich ohnivém chvostu vznikalo černé sklo. Přicházely k němu střípky radosti doprovázeny strachem. Ta radost patřila někomu jinému, ale strach byl pouze jeho.

	Když Taraka vypil příliš mnoho vína nebo odpočíval na širokém, nízkém gauči v harému, jeho kontrola nad tělem, které ukradl, trochu slábla. Siddhartha však byl stále ještě slabý a napůl omámený, a navíc bylo jeho tělo příliš opilé nebo příliš unavené. Věděl, že ještě nepřišel pravý čas, aby se mohl utkat s démonem, který ho ovládal.

	Chvílemi Siddhartha viděl věci ne svým vlastním viděním, ne očima v těle, které kdysi míval, ale způsobem, jakým se dívají a vidí démoni. Viděl všemi směry najednou, byl schopen sloupnout kůži a maso z těl lidí, kteří ho míjeli, byl schopen rozpoznat podstatu jejich bytí. Viděl všechny odstíny jejich vzteku a žalu; viděl, jak se chvějí hrabivostí i žárlivostí, jak jimi lomcuje lakota a nenávist a jak jsou sinalí strachy i bolestí. Jeho peklo mělo mnoho barev — od namodralého světla školského vzdělání přes bílé světlo umírajícího mnicha a narůžovelé světlo vznešené dámy až po prosté, tančící barvy hrajících si dětí.

	Vykračoval si po vysokých halách a širokých schodištích královského paláce v Palamaidsu, který vyhrál. Princ Videgha zatím ležel v okovech ve svém vlastním vězení. Obyvatelé království neměli ani tušení, že jim vládne démon. Všechno vypadalo normálně. Siddhartha měl vidění, že jede na slonu ulicemi města. Všechny ženy měly přikázáno, že musí stát přede dveřmi svých příbytků. Ty, které ho zaujaly, si vybral do svého harému. Siddhartha si s hrůzou uvědomil, že se sám zúčastnil tohoto výběru a dohadoval se s Tarakou, zda vzít tuto nebo tamtu ženu či dívku. Byl už zřejmě zasažen chtíčem svého pána a pomalu ho začal přijímat za svůj. Když si to uvědomil, došlo u něj k velkému sebezpytování, při kterém si musel přiznat, že to nebyla vždy jen ruka démona, která nesla ke rtům číši vína či uvrhávala odpůrce do vězení. Všechno mu to došlo a s hrůzou si uvědomil, že v každém člověku dřímá démon, schopný ublížit i vlastnímu rodu.

	Jednoho dne začal bojovat se silou, která vládla jeho tělu a ohýbala jeho charakter. Z větší části se už vzpamatoval a spolupodílel se na všem s Tarakou, ať už jako tichý pozorovatel nebo aktivní účastník.

	Stáli na balkónu nad zahradou a pozorovali, co se děje pod nimi. Taraka změnil jediným pohybem barvu všech květin na černou. Ještěrky a další havěť zalezly do svých děr, aby se skryly ve stínu. Vůně kadidel a parfémů ve vzduchu byla těžká a nebylo před ní úniku. Černý dým se vlnil jako had nad zemí.

	Za celou dobu byly podniknuty tři pokusy zavraždit ho. Posledním, kdo se o to pokusil, byl kapitán hradní stráže, ale jeho meč se proměnil v hada, který se mu vrhl na obličej, vytrhl mu oči a oční důlky naplnil hadím jedem. Kapitán umíral v bolestech a žebral o trochu vody.

	Siddhartha už znal sílu démona a v tu chvíli se rozhodl postavit se na odpor.

	Jeho síly se mu pozvolna vracely a poprvé ode dne, kdy je naposled použil v pekelné studni, cítil, že by mohly být dostatečné, a obrátil je proti síle toho druhého.

	Taraka vykřikl a k Siddharthovi se vrátil protiúder čisté energie jako vržené kopí.

	Částečně se mu podařilo ji odrazit a sbíral zbytky vlastních sil. Uvnitř však cítil ozvěnu bolesti, jak ten útok zasáhl jeho vlastní podstatu.

	Nedopřál si čas na odpočinek, aby si uvědomoval bolest v plném rozsahu, ale místo toho okamžitě zaútočil znovu. Připomínalo to situaci, kdy vrhač oštěpů vrhá své zbraně do tmy proti obávané stvůře.

	Znovu uslyšel výkřik, který se vydral z jeho rtů.

	Potom začal démon budovat černé stěny proti jeho síle.

	Ale ty stěny se jedna po druhé hroutily pod jeho náporem.

	Při boji spolu také hovořili.

	„Ach, ty muži mnoha těl,“ říkal Taraka, „proč mi nedopřeješ, abych si pobyl pár dnů v tomto těle? Tohle není tělo, do kterého ses narodil, máš ho taky jenom na chvíli půjčené. Proč tedy bojuješ proti tomu, že jsem si sem taky na chvíli vlezl? Jednoho krásného dne si vlezeš do jiného těla, které se mnou nemělo nikdy nic společného. Tak proč bereš mou přítomnost jako něco nečistého, jako nějakou chorobu? Je to snad proto, že se části tvého já líbí můj způsob života? Že se ti líbí, jak si vedou rákšasové? Že bolest ostatních je pro ně potěšení? Je to proto? Je to proto, že znáš a chápeš tyhle věci, ale zároveň máš v sobě lidské prokletí a cítíš se vinným? Jestli je to tak, potom se mohu jenom smát tvé slabosti, Lovče. Zvítězím nad tebou.“

	„Ne, je to proto, že jsem tím, čím jsem, démone,“ odpovídal Siddhartha a vrhl proti němu zpět svou energii. „Je to proto, že uznávám v životě ještě jiné hodnoty, než je břicho a přirození. Nejsem svatý, jak si o mně myslí buddhisti, ani nejsem hrdina bájí a pověstí. Jsem člověk, který ví, co je bolest, a který se už někdy cítil vinen. Hlavně však jsem člověk, který se rozhodl něco vykonat, a ty mi v tom chceš zabránit. Ty zdědíš mé prokletí…, a ať už vyhraji nebo ne, tvůj osud se změní. Je to prokletí Buddhy…, tvůj život už nikdy nebude stejný, jako býval.“ A tak stáli celý den na balkóně, šaty zmáčené potem. Stáli tam jako sochy, dokud se slunce nesklonilo k západu. Den pomalu začala střídat noc. Měsíc se vyhoupl nad zdí zahrady a další ho po nějakém čase následoval.

	„Co je to za prokletí, co nese Buddha?“ vyzvídal stále dokola Taraka, ale Siddhartha neodpovídal.

	Konečně zdolal poslední zeď a teď se ostřelovali šípy nabitými energií.

	Z hradu zaznělo monotónní dunění bubnu a ze zahrady se ozval hlas probuzeného ptáka či jiného zvířete.

	Potom se přiřítili jako sprcha krupobití hvězd s nočním větrem ti, které osvobodil v pekelné jeskyni. Další démoni, kteří se potloukali po světě.

	Přišli na Tarakovo vyzvání, aby spojili své síly s jeho.

	Byli jako ničivý vír, nepřemožitelná vlna, bouře blesků.

	Siddhartha měl pocit, že ho zavalila lavina, byl lámán, drcen a pálen.

	Poslední, co si pamatoval, byl chechtot, který se mu vydral z hrdla.

	Nepamatoval si, jak dlouho to trvalo, než se vzpamatoval, ale tentokrát šlo všechno velmi pomalu. Probral se v paláci, kde se místo sloužících pohybovali démoni.

	Když odezněla poslední dávka uspávacích prostředků a plně se probral, dělo se kolem něho něco zvláštního.

	Stále se odehrávaly pitoreskní scény. V hradním vězení se konaly divoké večírky, kdy démoni pronásledovali své oběti, chytali je a snažili se získat jejich těla. Stále se odehrávaly temné zázraky, kdy se začaly otáčet stromy, aby později vpochodovaly do korunního sálu. Mrtvoly se probouzely s děsivými výkřiky ve svých hrobech, šílené z toho, že jejich staré noční můry byly nahrazeny novými. Ale stejně se dělo něco zvláštního.

	Ta zvláštnost tkvěla v tom, že se Taraka nebavil a nic ho netěšilo.

	„Co je to za prokletí, které v sobě nese Buddha?“ vyzvídal, jakmile ucítil, že se Siddhartha probral.

	Siddhartha znovu neodpověděl.

	Taraka pokračoval: „Mám pocit, že ti už brzy vrátím tvé tělo. Už mě ta zábava tady na zámku zmáhá. Už mě to všechno unavuje. Mám pocit, že se blíží den, kdy bychom měli začít válku s Nebesy. Co tomu říkáš, Lovče? Říkal jsem ti, dodržím své slovo.“

	Siddhartha neodpověděl.

	„Moje potěšení se den za dnem zmenšuje! Víš, proč tomu tak je, Siddhartho? Můžeš mi říct, proč mě napadají takové divné věci, které kazí mé nejsvětlejší okamžiky, oslabují mne a strhávají mne dolů ve chvílích, kdy bych měl být naplněn radostí? Je snad tohle to prokletí, které v sobě nese Buddha?“

	„Ano,“ odpověděl Siddhartha.

	„Pak si tedy nech své prokletí a já zmizím ještě dnes. Vrátím ti nazpět tenhle kabát z masa a kostí. Ucítím znovu chladivý, čistý vítr hor. Osvobodíš mě potom?“

	„Na to už je pozdě, ty hrdý šéfe rákšasů. Teď už si poneseš tu věc s sebou.“

	„Jakou věc? Jak jsi mě dostal tentokrát?“ 

	„Vzpomínáš si, jak jsme stáli na tom balkónu a ty ses mi posmíval, že mám taky radost z toho, jak způsobuješ ostatním bolest? Měl jsi pravdu, protože lidé v sobě nesou obě stránky osobnosti, temnou i světlou. Člověk je složen z mnoha různých částí, není to čistý, jasný plamen, jakým jsi býval ty. Intelekt člověka často bojuje s jeho emocemi, jeho vůle s jeho tužbami…, jeho ideály záleží na prostředí, ve kterém vyrůstá. Zná ztrátu ideálů mládí, ale ví, že to bylo nezbytné. Cokoliv člověk dělá, je provázeno zisky i ztrátami, příchody i odchody. Lituje odchodů a trochu se obává těch nových, co přicházejí. Důvody někdy bojují s tradicemi. Emoce jsou svázány různými omezeními, která na něj kladou ostatní lidé. Z těchto střetů vzniká to, co jsi nazval prokletím člověka a posmíval ses tomu…. pocit viny!“

	„Teď tedy víš, že když jsme spolu pobývali v jednom těle a já jsem tě — ne vždy dobrovolně — provázel na tvých cestách, tak to nebyly vždy cesty s jednosměrným provozem. Tak jako ty jsi změnil mne, tak já jsem v jistém smyslu změnil tebe. Zjistil jsi, co je to pocit viny, a to tě teď bude stále pronásledovat a vrhat stín na tvé skutky. Proto jsou tvoje radosti stále menší. Proto hledáš skulinku, jak utéci. Ale to ti nijak nepomůže. Půjde to s tebou, kamkoliv se hneš. Bude to s tebou stoupat do sfér chladných, čistých větrů. Bude tě to všude pronásledovat. To je to prokletí Buddhy.“

	Taraka si zakryl tvář rukama.

	„Tak to je to, co vy nazýváte smutek?“ řekl po chvíli.

	Siddhartha neodpověděl.

	„Proklínám tě, Siddhartho,“ vykřikl. „Znovu jsi mne lapil, ale tentokrát do horšího vězení, než bylo to v pekelné studni.“

	„Ty ses uvěznil sám. Byl jsi to ty, kdo porušil naši dohodu. Ne já.“

	„Lidé mají trpět, když poruší dohodu s démonem,“ odpověděl Taraka, „ale žádný z rákšasů ještě netrpěl, když ji porušil on.“

	Siddhartha mlčel.

	Druhého dne ráno, když seděl u snídaně, ozvaly se rány na dveře jeho komnaty.

	„Kdo to tam buší?“ vykřikl, a dveře se prudce otevřely dovnitř, až málem vylétly panty.

	Do pokoje vpadl rákšasa, na ramenou z opice mu seděla hlava tygra, místo nohou měl kopyta, místo rukou pařáty. Z tlamy mu stoupal kouř, jak se snažil dosáhnout plné viditelnosti, na chvíli zmizel a objevil se zas. Ve vzduchu bylo cítit sežehnuté vlasy a spálené maso.

	„Mistře!“ volal. „Přišel nějaký cizinec a žádá o slyšení u vás.“

	„A to se ti nepodařilo ho přesvědčit, že to není možné?“ 

	„Pane, vrhlo se na něho plno gardistů, ale on jenom pohnul rukou… Mávl rukou směrem k nim, objevil se tak prudký záblesk světla, že ani rákšasové se do něj nemohli dívat. Trvalo to jenom chviličku… a všichni zmizeli, jako kdyby nikdy neexistovali…, a na zdi za tím místem, co stáli, je teď velká díra… Není tam žádný prach ani úlomky zdi, jenom čistá díra.“ 

	„Tak jste se na něho vrhli vy, ne?“

	„Skočilo po něm plno rákšasů…, ale je na něm něco, co nás odpuzuje. Zase nějak máchl rukou a tři z nás byli pryč, zmizeli v tom světle, co vypustil… Já jsem nebyl plně zasažen, jenom jsem byl ochromen jeho silou. Tak mě sem poslal, abych vyřídil jeho zprávu… Už nevydržím pohromadě…“

	S těmi slovy zmizel a zbyl po něm jenom záblesk ohně. Teprve teď k nim dolehla jeho poslední slova, která se nesla vzduchem.

	„Přikazuje, abyste k němu okamžitě přišel, nebo že zničí tenhle palác.“

	„Ti tři, které spálil, také získali svou dřívější podobu?“ 

	„Ne,“ odpověděl rákšasa. „Ti už neexistují…“ 

	„Popiš mi toho cizince!“ přikázal Siddhartha, který procedil ta slova přes vlastní rty.

	„Je docela vysoký,“ odpověděl démon, „má na sobě černé jezdecké kalhoty a černé boty. Nahoře má nějaký divný oděv, který vypadá jako bílá rukavice. Visí jenom na pravé ruce, pokračuje přes ramena a krk a je natažený přes celou hlavu. Na očích má velké tmavé brýle, takže je mu vidět jenom spodní část obličeje. Na opasku má pochvu z téhož materiálu jako svrchní oděv, ale v ní nemá dýku, nýbrž nějakou hůlku. Na zádech má pod šatem hrb, jako by tam nesl nějaký malý batůžek.“

	„Tak to je Agni!“ řekl Siddhartha. „Právě jsi popsal boha Ohně.“

	„Ajaj, to asi jo,“ povzdychl rákšasa. „Když jsem se podíval skrz jeho tělo, abych viděl skutečné barvy jeho existence, viděl jsem takový žár jako v srdci slunce. Jestli skutečně existuje nějaký bůh Ohně, tak to musí být on.“

	„Teď musíme rychle zmizet,“ řekl Siddhartha, „protože tady bude pořádný oheň. S ním nemůžeme bojovat, proto bychom si měli pospíšit.“

	„Já se bohů nebojím,“ namítl Taraka, „a s tímhle bych si změřil síly obzvlášť rád.“

	„Nemůžeš se postavit proti bohu plamenů,“ naléhal Siddhartha. „Jeho hůlka ohně je nepřemožitelná. Dostal ji od boha Smrti.“

	„Tak mu ji musím sebrat a otočit ji proti němu samému.“

	„Nikdo ji nemůže jen tak použít, aniž při tom oslepne a přijde o ruce. Proto má taky tak zvláštní oblek. Neměli bychom tady ztrácet čas.“

	„To musím vidět na vlastní oči,“ trval na svém Taraka. „Prostě musím.“

	„Neměl bys připustit, aby tvůj nově nabytý pocit viny vedl k sebezničení.“

	„Pocit viny?“ vykřikl Taraka. „Ta nedomrlá krysa, co mi hlodá na duši a o které tvrdíš, že je to svědomí? Nedej se vysmát. Ne, v tom není žádný pocit viny, Lovče. Spíš je to tak, že po dobu mého uvěznění vyrostly na zemi nové síly. Za starých časů nebyli bohové tak silní, a jestli jejich moc skutečně tak narostla, tak to musí někdo vyzkoušet… a ten někdo budu já! Je to už moje přirozenost — to je vlastně energie sama —, že musím bojovat s každou novou silou, která se objeví. Buď ji porazím, nebo budu poražen. Musím vyzkoušet sílu boha Agniho a porazit ho.“

	„Ale my jsme v tomhle těle dva.“

	„To je pravda… Jestli bude tohle tělo zničeno, tak tě vezmu s sebou pryč. To ti slibuji. Vždyť už jsem posílil tvé plameny způsobem vlastním mému rodu. Jestli tohle tělo zemře, tak budeš žít dál jako rákšasa. I naši lidé pobývali kdysi v tělech a já si ještě pamatuji, jak jsme uměli posilovat naše plameny, aby mohly hořet nezávisle na těle. Totéž se stane s tebou, tak se neboj.“

	„To ti mockrát děkuji.“

	„Tak teď poměříme naše plameny a zničíme ho.“ Vyšli z královských komnat na schodiště. Hluboko pod nimi princ Videgha, vězeň ve svém vlastním vězení, plakal ze sna.

	Vstoupili do sálu dveřmi, které byly za závěsy přímo za trůnem. Když odstrčili závěsy, viděli, že sál je zcela prázdný a jeho původní obyvatelé už leží někde v temném hrobě. Jediný muž stál uprostřed sálu. Ruku v bílé rukavici měl zlehka opřenou o druhou ruku a v rukavici držel stříbrnou hůlku.

	„Vidíš, jak tam stojí?“ šeptal Siddhartha. „Je si zcela jist svou silou a asi má proč. Vidí na nejvzdálenější horizont, jako by ho měl na dosah ruky. A taky je schopen tam zasáhnout cíl. Říká se o něm, že jednou v noci zasáhl svou hůlkou i měsíc. Zásah je přesný, ale i velmi účinný. Zničí nejenom veškerou hmotu, která mu leží v cestě, ale i všechnu energii, co se mu postaví. Stále ještě není pozdě, abychom odsud zmizeli…“

	„Agni!“ slyšel, jak křičí jeho ústa. „Chtěl ses prý setkat s tím, kdo tady vládne?“

	Černé brýle se otočily jejich směrem. Ústa se roztáhla k úsměvu, který se pomalu rozpouštěl v následujících slovech:

	„Myslel jsem si, že tě tady najdu,“ prohlásil Agni pronikavým hlasem. „Celá ta tvoje svatost už se ti vynikla z rukou, co? Mám ti říkat Siddhartho, Tathagatho, Mahasamatmane nebo prostě Same?“

	„Jsi hlupák,“ zněla odpověď. „Ten, kdo byl znám jako Lovec démonů nebo všelijakými jmény, která jsi zrovna vyslovil, je teď vězněm ve svém vlastním těle. Máš tu čest hovořit s Tarakou z rákšasů, pánem z pekelné studny.“ Byl to jenom mžik a brýle zrudly.

	„Ano, věřím tomu, co říkáš,“ odpověděl Agni. „Postřehl jsem v tomto případu jisté démonické prvky. Zajímavé. Trochu křečovité, ale zajímavé.“ Potřásl hlavou a ještě dodal: „Můžu vás zničit oba stejně lehce jako jednoho. To už nehraje žádnou roli.“

	„Myslíš?“ zeptal se Taraka a zdvihl ruce.

	Na ten pokyn se ozvalo dunění a z podlahy začalo vyrůstat černé dřevo, vztahovalo po Agnim své větve a postupně ho omotávalo. Dunění pokračovalo a podlaha se propadla o několik centimetrů. Zároveň se jim nad hlavou ozvalo praskání a začal padat prach a štěrk.

	Najednou se objevil oslepující záblesk, černé dřevo bylo pryč a na podlaze po něm zůstalo jenom pár ohořelých kousků.

	S velkým hlomozem a praskáním spadl strop.

	Ustoupili dozadu, a když procházeli dveřmi za trůnem, viděli Agniho, který pořád stál uprostřed místnosti. Zdvihl hůlku přímo nad hlavu a opsal jí malý kruh.

	Vzhůru vystřelila jasná zář a rozpustila vše, čeho se dotkla. Agni se stále usmíval, když kolem něj pršely velké kameny, ale žádný z nich se ho ani vzdáleně nedotkl.

	Dunění pokračovalo, podlaha se propadla a začaly se bortit stěny.

	Zabouchli dveře a Sam pocítil lehkou závrať, když za ním spadlo okno, které bylo původně na konci chodby.

	Zamířili ven a vzhůru do nebes. Sam měl v těle pocit tetelení a bublání, jako kdyby byl nějakou kapalinou, do které je zaveden elektrický proud.

	Podíval se zpět viděním démonů, kteří jsou schopni vidět na všechny strany, a viděl Palamaidsu tak malé, že by mohlo být klidně zarámované v malém obrázku. Na kopci uprostřed města se postupně rozpadal zámek prince Videghy a z něj vylétaly k obloze velmi intenzívní záblesky světla, které vypadaly jako obráceně orientované blesky.

	„Tak to bychom měli,“ řekl Sam. „Půjdeme zpátky, abys mohl ještě jednou vyzkoušet jeho sílu?“

	„Už jsem zjistil, co jsem chtěl,“ odpověděl démon.

	„Ještě jednou bych tě rád varoval. Nijak jsem nepřeháněl, když jsem ti tvrdil, že Agni vidí až na vzdálený horizont. Jestli se brzo osvobodí z té ruiny a podívá se naším směrem, tak nás tady hned objeví. Pochybuji, že bys dokázal být rychlejší než světlo. Proto ti navrhuji, abys sestoupil dolů a našel nějaký terén, kde je možno se skrýt.“

	„Zařídil jsem, že jsme neviditelní, Same.“

	„Oči Agniho mohou vidět mimo běžný rozsah lidského vidění. Vidí i pod hranici infračerveného a za hranici ultrafialového záření.“

	Po těch slovech začali prudce klesat. Sam si ještě stačil všimnout, že jediné, co připomínalo královské sídlo prince Videghy, byl oblak prachu nad kopcem.

	Letěli jako vzdušný vír, až se konečně dostali do oblasti Ratnagarisu. Zamířili k hoře Channa, snesli se dolů, minuli její vrchol a přistáli na římse před otevřenými vraty k pekelné studni.

	Vešli dovnitř a zavřeli za sebou.

	„Pronásledování bude pokračovat,“ prohlásil Sam, „a ani pekelná studna tomu nezabrání.“

	„Jak si musí být jisti svou silou,“ povzdychl Taraka, „že poslali jenom jednoho.“

	„Myslíš, že je to důvěra neopodstatněná?“

	„To snad ani říct nechci,“ odpověděl Taraka. „Ale kde je ten Muž v rudém, který vy srkne život jediným svým pohledem? Myslíš, že by neměli spíš poslat Jamu než Agniho?“

	„Máš pravdu,“ řekl Sam, když kráčeli dál ke studni. „Byl jsem přesvědčen, že mne bude pronásledovat Jama a stále mám pocit, že to tak skutečně bude. Když jsem ho viděl naposled, tak jsem ho trochu pozlobil, takže bych se vsadil, že se za mnou požene kamkoliv jako splašený. Kdo ví, možná že teď leží skryt dole na dně jeskyně.“

	Přišli k jícnu studny a začali sestupovat po cestě dolů.

	„Nikdo tam na nás nečíhá,“ oznámil Taraka. „Dozvěděl bych se od uvězněných rákšasů, kdyby sestoupil dolů někdo jiný než příslušníci našeho rodu.“

	„On určitě přijde a pak se nenechá jen tak zastavit.“

	„Ale mnoho z našich se o to pokusí,“ namítl Taraka. Objevily se první plameny sedící ve svém výklenku. Když šli okolo, Sam je osvobodil. Plameny vylétly vzhůru jako pták a potom ve spirálách obletovaly stěny studny.

	Krok za krokem sestupovali dolů a z každého výklenku osvobozovali další rákšasy. Někteří na Tarakův příkaz vzlétli vzhůru a zmizeli za ústím studny a prosmýkli se skrz masivní vrata, která oddělovala studnu od okolního světa.

	Když došli až na dno studny, řekl Taraka: „Měli bychom taky osvobodit ty, co jsou zavřeni v jeskyních.“

	Tak se vydali na cestu průchody mezi jednotlivými jeskyněmi a osvobozovali démony, kteří tam byli uvězněni.

	Za nějakou dobu — těžko říci, jak dlouho to trvalo — byli všichni volní.

	Rákšasové se potom seskupili kolem stěn a začali křičet. Zvuk se nesl kolem studny a bušil do hlavy. Sam si konečně uvědomil, že vlastně zpívají.

	„Ano.“ pokýval hlavou Taraka. „Je to poprvé po pěkně dlouhé době, co zpívají.“

	Sam se soustředil na poslech vibrací, až byl schopen rozeznat slova, a byl nervózní z toho, jak jsou blízká jeho duši:

	

	Jsme legie prokletých z pekelné jeskyně,

	Vyhnanci padlých plamenů.

	Jsme rasa zničená člověkem.

	Buď za to proklet. Ani tě nevzpomenu.

	Nám patřil svět dřív než bohům,

	v těch dnech před člověkem.

	Až člověk i bůh budou pryč,

	náš bude zase svět.

	Hory se zřítí, moře vyschnou,

	měsíc se z nebe vytratí,

	Most bohů jednoho dne spadne.

	A vše, co dýchá, zahyne.

	My v pekelné jeskyni přežijeme,

	když zmizí bůh a člověk s ním.

	Legie prokletých nezahyne,

	počká si, počká na nový růst.

	

	Sam přestal poslouchat slova o zašlé slávě, o důvěře ve vlastní schopnosti přežít za jakýchkoliv okolností jejich odolnosti vůči kosmickému zápasu a vypočítávání toho, co všechno před jejich očima zaniklo. Chvílemi měl chuť věřit tomu, co zpívají, že jednoho dne nebude existovat nic jiného než rákšasa prohánějící se nad mrtvou zemí.

	Snažil se myslet na něco jiného, ale nedařilo se mu to. Cítil provinění a byl z toho všeho smutný.

	Po nějakém čase se vrátil jeden z rákšasů, který byl vyslán ven. Spustil se na dno jeskyně, vrtěl se ve vzduchu a hlásil, co viděl. Při řeči se jeho plameny zformovaly do tvaru pokrouceného kříže bez horního ramene, který se podobal řeckému písmenu tau.

	„Takhle nějak vypadal vůz,“ prohlásil, „který křižoval oblohu a potom sedl k odpočinku v údolí za Jižním vrcholem.“

	„Lovče, říká ti něco ten tvar?“ zeptal se Taraka.

	„Už mi to někdo popisoval dřív,“ přikývl Sam. „Je to hřmící vůz boha Šivy.“

	„Popiš nám, kdo byl v něm,“ vyzval démona.

	„Byli tam čtyři, pane.“

	„Čtyři!“

	„Jeden z nich vypadá tak, jak jste popsali Agniho, boha Ohně. Pak je tam jeden, co má na hlavě přilbu s býčími rohy. Jeho brnění vypadá jako z doby bronzové, ale není z bronzu. Je zdobeno hady a zřejmě mu vůbec nebrání v pohybu. V jedné ruce má třpytivý trojzubec a nemá štít.“

	„To je Šiva,“ řekl Sam.

	„S nimi je ještě muž, celý v rudém s tmavýma očima. Skoro nemluví, jen se občas podívá na ženu, která chodí po jeho levém boku. Ta má dost vlasů a nevypadá špatně. Její brnění se hodí k jeho rudému šatu. Její oči jsou jako moře, a když se usměje, mají její rty barvu lidské krve. Kolem krku má náhrdelník z kostí. Má luk a na opasku krátký meč. V ruce drží něco divného. Vypadá to jako tmavé žezlo, které má na konci lebku.“

	„Tak to jsou Jama a Kálí,“ oznámil Sam. „Teď mě dobře poslouchej, Tarako, nejmocnější ze všech rákšasů, a já ti řeknu, kdo to proti nám jde. Sílu boha Agniho jsi už dobře poznal a o Muži v rudém jsem ti už vyprávěl. Ta, co teď kráčí po levici Smrti má také pohled, který dokáže vysrknout každý život, kterého se jí zamane. To, co vypadá jako žezlo, dokáže vydávat zvuky jako trouby, které ohlašují konec. Všichni, kdo slyšeli to kvílení, padli na kolena a byli naprosto zděšeni. Je stejně obávaná jako její pán, stejně jako on nezná slitování a je nepřemožitelná. Ale nejhorší je ten s trojzubcem. To je sám bůh Zkázy. Je pravda, že Jama je Král smrti a Agni je Pán plamenů, ale Šiva je Pán chaosu. Má schopnost naprosto všechno rozložit, pěkně atom vedle atomu. Proti těmhle čtyřem ani všichni osvobození z pekelné studně nic nezmohou. Měli bychom okamžitě opustit toto místo, protože míří zcela jistě sem.“

	„Neslíbil jsem ti snad, Lovče,“ zeptal se Taraka, „že ti pomohu v boji s bohy?“

	„To ano. Ale já jsem mluvil o překvapivém útoku. Ti čtyři teď mají k dispozici všechny své schopnosti. Kdyby si usmysleli, tak sama hora Channa nebude dlouho existovat, ale zbude tady po ní uprostřed Ratnagarisu jenom hluboký kráter. Musíme zmizet. Bojovat proti nim můžeme až jindy.“

	„Pamatuješ si, jak jsi mi vyprávěl o prokletí Buddhy?“ zeptal se Taraka. „Pamatuješ si, Siddhartho, jak jsi mi vyprávěl o pocitu viny? Já si to dobře pamatuji a myslím, že ti dlužím tohle vítězství. Dlužím ti něco za tu bolest, co jsi prožil, a proto ti jako náhradu vložím do rukou tyhle bohy.“

	„Ne! Jestli mi chceš vůbec nějak posloužit, tak to udělej někdy jindy! Posluž mi teď tím, že mne odsud odneseš. Co nejrychleji a co nejdál!“

	„Bojíš se snad toho souboje, Siddhartho?“

	„Ano, bojím. Na tom není nic špatného. Jak to zpíváte ve své písni… 'Počká si, počká na nový růst'? Kam se poděla trpělivost rákšasů? Zpíváte, že počkáte, až vyschnou moře, spadnou hory a měsíce zmizí z oblohy…, ale nejsi ochoten počkat, až ti řeknu, kdy bude vhodný čas pro bitvu. Znám ty bohy mnohem lépe než ty, protože jsem býval jedním z nich. Neuspěchej to! Jestli mi chceš nějak posloužit, tak mě ušetři toho setkání.“

	„Dobře. Poslechnu tě, Siddhartho. Tvá slova mne přesvědčila, Same. Ale taky bych rád vyzkoušel jejich sílu a moc. Tak proti nim pošlu pár rákšasů. My dva se odebereme daleko. Zavrtáme se hluboko dolů, až ke kořenům země. Tam počkáme na zprávu o vítězství. Jestli rákšasové nějakou náhodou prohrají, tak ti slibuji, že tě odnesu někam daleko a vrátím ti tvé tělo. Rád bych v něm ještě pár hodin pobyl, abych pocítil vzrušení toho střetnutí.“ Sam pokýval hlavou.

	„Amen,“ prohodil a ucítil znovu to šumění a lechtání, jak se vznesl ze dna studny a prolétal všemi možnými zapomenutými cestami podzemních jeskyní.

	Jak se tam pohybovali různými komnatami, průchody, komíny a studnami do hlubin země, Samova mysl se začala také vracet zpět do minulosti. Přemýšlel o tom, jak kázal učení Gotamy a myslel, že by se tím mohl řídit svět. Vzpomínal na svého zvláštního pomocníka Sugatu, který ve svých rukách nesl smrt i požehnání. Po letech jejich jména splynula a jejich skutky se vzájemně promíchaly. Nežil dostatečně dlouho, aby věděl, za jakou dobu zapadnou vzpomínky na legendu. Věděl teď jistě, že někdy existoval skutečný Buddha. Učení, které nabízel, přes svou nepravost oslovilo tohoto skutečného věřícího, který nějakým způsobem dosáhl osvícení. Poznamenal lidskou duši stopou svátosti a pak se dobrovolně vydal do rukou smrti. Tathagatha i Sugata by byli součástí jedné legendy a později by byl Tathagatha ve stínu svého učedníka. Přežil by jedině Dharma. Pak vzpomínal na bitvu v Síni karmy a na stroje, dosud ukryté na tajném místě. Vzpomínal na bezpočet převtělení, které předtím zažil, na bitvy, kterých se zúčastnil, i na množství žen, které za ty věky miloval. Myslel na to, jaký by svět být mohl, a jaký místo toho skutečně je a proč. Pak ho zase popadl vztek proti bohům. Vzpomínal na to, jak jejich hrstka bojovala proti rákšasům, nágům, Gandharvasům, Lidem z moře, démonům z Kataputny, Matkám strašlivého žáru, Dashinisům, Pretasům, Skandasům a Pisakasům. Vzpomínal na to, jak zvítězili, svět se zbavil chaosu a postavil první město lidí. Viděl město, které prošlo všemi stadii, kterými může město projít až po dnešek, kdy bylo obydleno těmi, kteří dokázali změnit svou duši a prohlásit se za bohy. Vzali na sebe jejich podobu, posílili své schopnosti a byli odhodláni použít svou magickou moc, proti těm, kdo by se opovážili vystoupit proti nim. Myslel na to město i na bohy v něm. Znal krásu i ošklivost města a dobré i špatné skutky bohů. Vzpomínal na jeho barvy i jeho odér a měl vztek, protože věděl, že nikdy nebude na jednom místě pouze dobro nebo pouze špatnost. Proto čekal tak dlouho a nic nepodnikal. Teď to vypadá tak, že ať už se stane cokoliv — a je jedno zda bude následovat vítězství a úspěch, nebo prohra — jestli bude výsledkem střetnutí pokračování Nebeského města, nebo jeho zánik, hřích viny bude na něm.

	Čekali do tmy.

	Čekali dlouho a potichu. Čas se pohyboval pomalu, jako starý muž stoupající do kopce.

	Stáli na římse nad černým jezírkem.

	„Neměli bychom už aspoň něco zaslechnout?“

	„Možná jo, možná ne.“

	„Co budeme dělat?“

	„Co bys chtěl dělat?“

	„Co jestli se vůbec neobjeví? Jak dlouho tu budeme čekat?“

	„Oni přijdou, a se zpěvem.“

	„To doufám.“

	Ale nepřicházel ani zpěv ani náznak nějakého pohybu. Kolem bylo naprosté ticho a ani času se nechtělo nikam pospíchat.

	„Jak dlouho už tady čekáme?“

	„Nemám tušení. Dlouho.“

	„Mám pocit, že to nedopadne dobře.“

	„Můžeš mít pravdu. Myslíš, že bychom se měli posunout několik pater vzhůru a pokusit se něco zjistit? Nebo chceš, abych tě odnesl rovnou někam na svobodu?“

	„Ještě chvíli počkáme.“

	„Dobře.“

	Čekali dál v naprostém tichu.

	„Co to bylo?“

	„Co?“

	„Nějakej zvuk.“

	„Nic neslyším, a to máme společné uši.“

	„Nemůžeš to slyšet ušima… teď zase!“

	„Nic neslyším, Tarako.“

	„Stále to jde dokola. Jako nějaký jekot, ale bez konce.“

	„Je to daleko?“

	„Jo, je to docela daleko. Poslouchej mým směrem.“

	„Ano! Zdá se mi, že je to žezlo Kálí. Tak to tedy bitva ještě pokračuje.“

	„Tak dlouho? To jsou bohové silnější, než jsem si myslel.“

	„Ne, rákšasové jsou silnější, než jsem si myslel já.“

	„Ať už, Siddhartho, vyhrajeme nebo ne, bohové jsou osobně zapojeni do bitvy. Kdyby se nám tam podařilo dostat, tak jejich vůz je teď asi bez dozoru. Chceš ho?“

	„Myslíš ukrást hromový vůz? To je teda myšlenka… Je to účinná zbraň a taky by se hodil pro dopravu. Jaké bychom mohli mít šance?“

	„Jsem si jist, že je rákšasové udrží tak dlouho, jak bude potřeba… no je to pěkně dlouhá cesta nahoru do pekelné studny. Ještě že nemusíme jít po svých. Sice začínám být unaven, ale ještě nás snad unesu.“

	„Tak poleťme kousek výš, abychom mohli zjistit, co se děje.“

	Opustili svou římsu nad černým jezírkem, a jak letěli vzhůru, měli pocit, že jim letí v ústrety i sám čas.

	Při letu se k nim blížila světelná koule. Sedla si na zem v malé jeskyňce a proměnila se v zelenkavý oheň.

	„Jak se vyvíjí bitva?“ zeptal se Taraka. 

	„Držíme je,“ prohlásil oheň, „ale nemůžeme se k nim přiblížit.“

	„Proč ne?“

	„Je kolem nich něco, co nás odpuzuje. Nevím, jak to nazvat, ale prostě se k nim nemůžeme prodrat.“

	„Jak potom můžete bojovat?“

	„Stále kolem nich létá kamenná smršť. Taky jsme proti nim poslali oheň, vodu a vzduchové víry.“

	„Jak na to odpovídají?“

	„Šivův trojzubec je schopen zničit všechno. Ale ať zničí, co chce, my jsme schopni stále udržet tempo útoku. Většinou tedy stojí jako socha a odráží bouře, které na ně sesíláme. Někdy se vystřídají s bohem Ohně, a když ten odráží naše útoky, Šiva útočí. Žezlo, které používá ta bohyně, přibrzdí každého, kdo je mu vystaven tváří v tvář. Ti, kdo zpomalí, se stanou obětí trojzubce nebo rukou a očí Smrti.“

	„Podařilo se vám je nějak zranit?“

	„Ne.“

	„Kde jsou?“

	„Na cestě dolů podél stěny studně. Jsou dost blízko vrcholu. Sestupují pomalu.“

	„Kolik našich už zařvalo?“

	„Osmnáct.“

	„Pak byla chyba ukončit naše čekání a začít boj. Cena je příliš vysoká, a nic jsme nezískali… Same, chceš se pokusit o ten vůz?“

	„To za ten risk stojí… Zkusme to.“

	„Tak jdeme,“ odpověděl Taraka a dal pokyny rákšasovi, který se před ním svíjel. „Jdi a my tě budeme pomalu následovat. Budeme stoupat podél protější stěny, než u které jsou oni. Až se objevíme, znásobíte útok. Musíte je úplně zaměstnat, dokud nezmizíme. Držte je ještě tak dlouho, abychom měli čas jim ukrást vůz, který stojí v údolí. Až se nám to povede, vrátím se do své původní podoby a ukončíme boj.“

	„Rozumím,“ odpověděl rákšasa. Sesul se k zemi, proměnil se v hada světla a začal před nimi stoupat vzhůru.

	Spěchali vpřed, část cesty běželi, aby šetřili síly démona pro závěrečné nezbytné vzepětí proti gravitaci.

	Byli dost hluboko pod povrchem a cesta zpět se zdála nekonečná.

	Konečně se po dlouhé době dostali na dno studny. Bylo tam tolik světla, že i Sam dokázal svýma normálníma očima pohodlně vidět. Hluk zápasu byl ohlušující. Kdyby se měl s Tarakou domlouvat normální řečí, jejich rozmluva by k ničemu nevedla.

	Jako fantastický ohňostroj se ve výšce vznášela různá světla. Agni mával svou hůlkou a ta měnila tvar. Plameny rákšasů tančily prostorem jako drobný hmyz. Chvíli se ozývalo hřmění větrných smrští, chvíli zase hlomozilo létající kamení. Nad tím vším se vznášelo kvílení žezla s lebkou, kterým mávala Kálí před obličejem. Kvílení se chvílemi dostalo až na samý práh slyšitelnosti, ale bylo všudypřítomné. Kameny létaly vzduchem, v půlce své pouti byly roztaveny a padaly dolů jako roje jisker. Stěny studny byly drceny a sežehnuty v místech, kde byly zasaženy jednotlivými útoky.

	„Teď!“ řekl Taraka. „Jdeme na to!“

	Vznesli se vzhůru a stoupali podél jedné ze stěn studny. Útok rákšasů v té chvíli nabyl na intenzitě. Na oplátku i bohové zesílili svou obrannou činnost. Sam si zakryl uši rukama, ale to ho nijak nezachránilo před srdceryvným vytím a bolestí v hlavě, kdykoliv mávlo šílené žezlo jeho směrem. Nedaleko od něho v jednu chvíli zmizel obrovský kus kamenné stěny.

	„Ještě nás neobjevili,“ ozval se Taraka.

	„Asi ne,“ přikývl Sam. „Ten zatracený bůh Ohně dokáže prohlédnout moře inkoustu a objevit zrnko písku. Kdyby se podíval naším směrem, doufám, že dokážeš uskočit jeho…“

	„Jaký bylo tohle?“ zeptal se Taraka, když se rázem octli skokem o patnáct metrů výš a víc vlevo.

	Stoupali vzhůru a za nimi se táhla čára rozteklé stěny. Tím se uvolnily obrovské balvany, které vrhali démoni na bohy spolu s větrnými smrštěmi a ohnivými jazyky.

	Stanuli u ústí studny, minuli je a spěchali z dohledu.

	„Teď to musíme vzít celé dokola, abychom se dostali do chodby, která vede ke dveřím.“

	Najednou ze studny vylétl rákšasa a rychle se k nim blížil. „Ustupují!“ křičel. „Ta bohyně už má dost a ten v rudém jí pomáhá, aby zmizeli!“

	„Neutíkají,“ vykřikl Taraka. „Snaží se nás odříznout. Zastav je! Znič tu cestu! Rychle!“

	Rákšasa vpadl jako meteor zpět do studny.

	„Lovče, začíná mne to zmáhat. Nevím, jestli nás dokážu přenést celou cestu od vchodu dolů.“

	„Svedeš to aspoň z části?“

	„To jo.“

	„Těch prvních tři sta metrů, kde je cesta úzká?“

	„To snad jo.“

	„Dobře!“

	Utíkali pryč.

	Když přelétali okraj pekelné studny, objevil se další rákšasa a držel s nimi krok.

	„Hlásím,“ křičel, „že jsme dvakrát zničili cestu, ale Pán plamenů vždy vypálil novou!“

	„Nic jiného nejde dělat! Teď zůstaň s námi! Budeme tě potřebovat.“

	Letěl před nimi a karmínová čára ozařovala jejich cestu.

	Spěchali chodbou ke dveřím, když se tam dostali, otevřeli je a vyběhli ven na římsu. Rákšasa, který letěl s nimi, zabouchl dveře a řekl: „Jsou nám v patách.“

	Sam skočil z římsy. Nad ním se na kousíčky rozlétla vrata a pak se jednotlivé kousky rozprskly po okolí.

	S pomocí druhého rákšasy se snesli až na úpatí Channy a po cestě se stočili stranou. Úpatí hory je teď chránilo před bohy. Ale skála za nimi se postupně rozpadala.

	Druhý rákšasa se vznesl vysoko do vzduchu, otočil se a zmizel.

	Utíkali po cestě směrem k údolí, kde byl vůz. Než se k němu dostali, rákšasa se vrátil.

	„Kálí, Jama a Agni sestoupili dolů,“ hlásil. „Šiva zůstal vzadu a drží chodbu. Pronásledování vede Agni. Muž v rudém pomáhá bohyni, která kulhá.“

	Před nimi v údolí ležel hromový vůz. Štíhlý a bez jakýchkoliv ozdob. Měl bronzovou barvu, ačkoliv nebyl bronzový. Stál tam na široké travnaté pláni. Vypadal jako nějaká spadlá modlitební věž nebo obří klíč. Měl v sobě zvláštní krásu, jakou se vyznačují dokonalé zbraně.

	Sam k němu z boku přistoupil, a když našel dveře, vstoupil dovnitř.

	„Umíš ovládat tenhle kočár, Lovče?“ zeptal se Taraka. „Umíš s ním vzlétnout o závod do Nebes a rozsévat zkázu po Zemi?“

	„Jsem si jist, že se Jama snažil udělat ovládání pokud možno co nejjednodušší. Snaží se vždy řídit přirozenými potřebami. Už jsem dříve létal v nebeských tryskáčích a řekl bych, že tohle nebude o nic složitější.“

	Vlezl do kabiny, posadil se do řídicího sedadla a zahleděl se na panel před sebou.

	„Sakra!“ vykřikl, když jeho ruka sáhla nejprve vpřed a pak prudce odlétla dozadu.

	Druhý rákšasa se z ničeho nic objevil uvnitř, prolezl kovovou stěnou lodi a usadil se na horní konzole.

	„Bohové se rychle přibližují,“ oznámil. „Zvláště Agni.“

	Sam se dotkl několika tlačítek a některá z nich zmáčkl. Všude okolo se rozsvítila světýlka a ozval se jemný hukot.

	„Jak je daleko?“ zajímal se Taraka.

	„Skoro v půli cesty dolů. Rozšířil si cestu svými plameny. Utíká po ní, jako by to byla silnice. Všechny překážky prostě spálí. Dělá z toho skutečně pohodlnou cestu.“

	Sam zatáhl řídicí páku trochu k sobě, nastavil ukazatel a začal studovat různé budíky. Chvění proběhlo celou lodí.

	„Jsi připraven?“ zeptal se Taraka.

	„Nemůže vzlétnout, dokud je to studené. Musí se to trochu zahřát. Ta palubní deska je trochu složitější, než jsem si myslel.“

	„Nemáme moc velký náskok.“

	„Já vím.“

	Zdálky zazněl zvuk několika detonací a nad krajinou se objevil oblak prachu. Sam přitáhl páku o další dílek a čekal, až se ukazatel usadí v požadovaném rozsahu.

	„Jdu je trochu zpomalit,“ řekl rákšasa a zmizel stejně, jak se objevil.

	Sam potáhl páku o další dva dílky, někde něco štěklo a vrčení ustalo. Loď teď stála úplně tiše.

	Zastrčil páku do původní pozice, podíval se na budíky a znova zmáčkl startovací tlačítko. Ozvalo se vrčení a Sam zase popotáhl páku a korigoval ukazatele.

	Za chvíli to zopakoval a tiché vrčení přešlo v hlasitější a přidalo se k nim silnější chvění.

	„Je po něm,“ řekl Taraka. „Je mrtev.“

	„Kdo? Co?“

	„Ten, co odešel zastavit Pána plamenů. Nevyšlo mu to.“

	Ozvaly se další exploze.

	„Pekelná studna byla zničena,“ poznamenal Taraka.

	Se zpocenými skráněmi čekal Sam s rukou na páce.

	„Už jde… Agni!“

	Sam se podíval přes dlouhou pláň.

	Pán plamenů vstupoval do údolí.

	„Sbohem. Siddhartho.“

	„Ještě ne,“ řekl Sam.

	Agni pohlédl na kočár a zvedl svou hůlku.

	Nic se nestalo.

	Stál tam, díval se na hůlku, pak ji sklonil a zatřásl s ní.

	Znovu ji zvedl.

	Znovu se nic nestalo.

	Rozběhl se směrem k lodi.

	„Elektrořízení?“ zeptal se Taraka.

	„Ano.“

	Sam zatáhl za páku a díval se na ukazatel. Prostor kolem něj vyplnilo hřmění.

	Zmáčkl další knoflík a zezadu se ozvalo burácení. Otočil nějakým jiným kolečkem a v tu chvíli se ke dveřím dostal Agni.

	Objevil se záblesk plamene a ozval se zvonivý kovový zvuk.

	Sam vstal ze svého sedadla, vyšel z kabiny a vešel do chodbičky.

	Agni vlezl dovnitř a zamířil hůlkou.

	„Nehýbej se…, Same! Ani ty, démone!“ snažil se překřičet řev motorů. Při řeči mu zrudly brýle a Agni se usmál. „Démone,“ prohlásil, „nehýbej se, nebo ty i tvůj hostitel spolu shoříte!“

	Sam na něho skočil.

	Agni spadl hned při prvním útoku, protože nevěřil, že by na něho mohl ten druhý dosáhnout.

	„Krátký spojení, co?“ řekl Sam a udeřil ho do krku.

	„Nebo snad skvrny na slunci?“ Udeřil ho do spánku. 

	Agni se trochu natočil a Sam ho udeřil hranou ruky těsně nad klíční kost.

	Odkopl hůlku na druhý konec chodbičky, a když se přiblížil ke dveřím, viděl, že je pozdě.

	„Tak už jdi, Tarako,“ řekl. „Odteďka je to můj osobní zápas. Tady už s tím nic nenaděláš.“

	„Slíbil jsem ti svou pomoc.“

	„Teď už mi nijak nepomůžeš. Vypadni odsud, dokud ještě můžeš.“

	„Jestli si to přeješ… Ale rád bych ti ještě něco řekl…“

	„Schovej to na příště, až budu někde poblíž…“

	„Lovče, jenom ti chci říct, co jsem se od tebe naučil… Je mi to líto. Já…“

	Najednou cítil, že se s ním všechno točí, uvnitř se marně bránila jeho duše smrtelnému pohledu Jamy, který na něj upřeně hleděl a snažil se proniknout co nejhlouběji.

	Kálí mu také hleděla do očí a přitom zvedala své naříkající žezlo.

	Sam měl pocit, jako by se valily mraky jeden za druhým.

	„Sbohem, Lovče,“ dorazila k jeho trpící duši poslední slova Taraky.

	Pak začalo žezlo kvílet.

	Cítil, že někam padá. Cítil ohromné bušení.

	Bylo uvnitř jeho hlavy, ale bylo i všude okolo.

	Probudilo ho bušení, ale cítil, že je zcela spoután bolestí jako nějakým obinadlem.

	Na zápěstí i kotnících měl pouta.

	Napůl seděl na zemi v nějakém malém oddíle. U dveří seděl Muž v rudém a kouřil.

	Jama pokýval hlavou, ale nic neřekl.

	„Proč jsem naživu?“ zeptal se ho Sam.

	„Žiješ proto, aby se dodržela nějaká schůzka domluvená před mnoha lety v Maharthě,“ odpověděl Jama. „Brahma se skutečně nemůže dočkat, až tě zase uvidí.“

	„Já se tedy nijak netřesu na to, abych se sešel s Brahmou.“

	„Za ta léta je to dost zjevné.“

	„Vidím, že ses z toho bahna dostal celkem dobře.“

	Druhý muž se usmál. „Ty jsi skutečný darebák.“

	„Já vím. Snažím se.“

	„Zdá se, že tvoje záležitost nějak nedopadla.“

	„Bohužel ne.“

	„Možná by ses mohl pokusit si nějak vynahradit své ztráty. Jsme na půli cesty do nebes.“

	„Myslíš, že bych mohl mít nějakou šanci?“

	„Možná jo. Časy se mění. Možná bude Brahma tento týden všeodpouštějící bůh.“

	„Můj poradce mi doporučil, abych se soustředil na ztracené případy.“

	Jama pokrčil rameny.

	„Jak to dopadlo s tím démonem?“ zeptal se Sam. „Tím, co byl se mnou?“

	„Zasáhl jsem ho,“ odpověděl Jama. „Tvrdě. Nevím, jestli ho to dodělalo, nebo jenom zahnalo. Ale nemusíš se kvůli tomu nijak obávat. Dostal jsi repelent proti démonům. Jestli ta potvora ještě žije, tak jí to bude trvat pěkně dlouho, než se z našeho útoku vzpamatuje. Možná už nikdy. Jak se ti to vůbec stalo? Myslel jsem, že jsi proti nájezdům démonů imunní.“

	„Já si to myslel taky. Co je to zač, ten repelent proti démonům?“

	„Našel jsem chemické činidlo, které je nám neškodné, ale žádná energetická bytost ho nemůže snést.“

	„Užitečná věcička. Mohli bychom to použít ve chvíli, kdy je chceme pochytat.“

	„To jo. Měli jsme to na sobě, když jsme šli do pekelné studny.“

	„Pokud jsem to mohl posoudit, tak to vypadalo na pěknou řežbu.“

	„To jo,“ souhlasil Jama. „Jaký to je… být posedlý démonem? Co to je za pocit, když tě řídí někdo jiný?“

	„Je to velmi zvláštní pocit,“ řekl Sam. „Na jedné straně velmi skličující, ale zase na druhé straně se něco přiučíš.“

	„V jakém směru?“

	„Byl to nejdřív jejich svět,“ odpověděl Sam. „My jsme jim ho vzali. Proč bychom pro ně neměli my být tím, co nenávidí? Pro ně jsme démony my.“

	„Ale jaký je to pocit?“

	„Když je tvoje vůle ovládána někým jiným? Ty bys to měl znát.“

	Jamovi zmizel úsměv z tváře, ale pak se tam zase vrátil. „Ty bys chtěl, abych tě zabil, že jo, Buddho? Pak by ses cítil jako vítěz. Máš smůlu. Já jsem sadista, a neudělám to.“

	Sam se zasmál.

	„Zásah, Smrti,“ řekl.

	Chvíli seděli tiše.

	„Mohl bys mi dát cigaretu?“

	Jama mu jednu dal a zapálil.

	„Jak teď vypadá hlavní základna?“

	„Stěží to místo poznáš,“ odpověděl Jama. „Kdyby tam teď všichni zemřeli, tak to bude za tisíc let ve stejně perfektním stavu, jak je to teď. Květiny budou stále kvést, hudba bude hrát a fontány se budou vlnit v celé šířce spektra. Teplá jídla budou stále připravena v zahradních pavilóncích. Nebeské město je samo o sobě nesmrtelné.“

	„Perfektní bydliště pro ty, kdo sami sebe jmenovali bohy.“ 

	„Jmenovali sami sebe?“ podivil se Jama. „To jsi na omylu, Same. Božství je víc než jen jméno. Je to podmínka bytí. Nikdo toho nedosáhne jenom tím, že je nesmrtelný, protože i ten nejposlednější makáč na poli může dosáhnout pokračování své existence. Spočívá to snad ve vzhledu? Ne, v tom to není. Každý schopnější hypnotizér si dokáže pohrávat se svou vlastní podobou. Je to snad ve schopnostech? Ale kdepak! Dokážu sestrojit stroje, které jsou daleko výkonnější než kterýkoliv člověk. Být bohem — to znamená být sám sebou v takových rozměrech, že tvé vášně jsou souměřitelné se silami vesmíru a jsou takové, že ti, co se na tebe dívají, to vědí, aniž slyšeli vyslovit tvé jméno. Nějaký dávný básník prohlásil, že svět je plný ozvěn a představ. Jiný napsal dlouhou báseň o pekle, kde každý člověk trpí strašlivým mučením, které svou povahou odpovídá silám, jež ovládaly celý jeho život. Být bohem znamená schopnost rozpoznat tyto důležité věci a potom je seřadit v kontextu se vším ostatním. Potom je ten dotyčný proti vší logice či morálce větrem, ohněm, mořem, deštěm, sluncem, hvězdami, letem šípu nebo vzepětím lásky. Každý se řídí podle svých vášní. Ti, co se dívají na bohy, aniž znají jejich jména, jsou schopni prohlásit: 'To je Oheň. To je Tanec. To je Zkáza. To je Láska'. Abych odpověděl na tvé prohlášení, oni sami se neprohlásili za bohy. Udělali to jiní. Všichni, kdo je spatřili.“

	„Takže ti všichni hrají na jejich fašistické kytárky, co?“

	„To jsi zvolil dost nevhodné přídavné jméno.“

	„Ty už jsi užil předtím všechna ostatní.“

	„Zdá se, že se naše duše na tomto tématu nikdy neshodnou.“ 

	„Když se tě někdo zeptá, proč utiskuješ svět, a ty na to odpovíš nějakými starými básnickými žvásty, tak ne. Myslím, že k žádnému souznění duší skutečně nedojde.“

	„Tak si můžeme vybrat pro konverzaci jiné téma.“

	„Já se na tebe dívám, a opravdu si říkám — to je Smrt.“

	Jama neodpověděl.

	„To je tedy skutečně zvláštní vášeň. Slyšel jsem, že jsi byl dřív starý než mladý.“ 

	„Víš dobře, že je to pravda.“

	„Byl jsi mistr přes všelijaké mechanické zázraky a zbraně. Ztratil jsi své dětství v plamenech a týž den jsi se stal starým mužem. V tu chvíli se stala smrt tou vášní, která určuje tvůj další osud? Nebo to už bylo dřív? Nebo později?“ 

	„Na tom nezáleží,“ řekl Jama.

	„Sloužíš bohům, protože věříš tomu, co jsi mi řekl…, nebo nenávidíš většinu lidstva?“ 

	„Já jsem ti nelhal.“

	„Potom je tedy Smrt idealista. To je skutečně zábavné.“ 

	„To ne.“

	„Nebo je to tak, Jamo, že žádný z mých dohadů není správný? Že to, co tě ovládá je…“

	„Už jsi zmínil její jméno dříve,“ přerušil ho Jama, „v té řeči, kde jsi ji přirovnal k chorobě. Neměl jsi pravdu tehdy a nemáš ji ani teď. Nestojím o to, abych slyšel to kázání znovu, a protože nejsem po kolena v tekutém písku, tak je ani neuslyším.“

	„Mír,“ řekl smířlivě Sam. „Ale řekni mi jedno. Mohou se určující vášně bohů časem měnit?“

	Jama se usmál.

	„Bohyně Tance bývala bohyní Války. Zdá se, že se může změnit opravdu všechno.“

	„Když zemřu skutečnou smrtí,“ řekl Sam, „budu potom nějak změněn. Ale do té doby budu nenávidět Nebesa s každým dechem, který ze mne vyjde. Jestli mne Brahma bude chtít spálit, tak naplivu do plamenů. Jestli mne bude chtít uškrtit, tak se pokusím kousnout kata do ruky. Jestli mi podříznou hrdlo, tak moje krev zrezaví ostří, které to provede. Je to určující vášeň?“

	„Jsi dobrý božský materiál,“ řekl Jama.

	„Dobrý bože!“ vyhrkl Sam.

	„Chtěl bych tě ujistit o tom, že ať už se ti stane cokoliv,“ řekl Jama, „ještě před tím dostaneš povolení zúčastnit se svatby.“

	„Svatby? Tvé svatby s Kálí? Brzo?“

	„Až bude menší měsíc v úplňku,“ odpověděl Jama. „Takže ať už vymyslí Brahma cokoliv, budu mít příležitost pozvat tě na panáka.“

	„Za to ti děkuji, bože Smrti. Ale já jsem si vždycky myslel, že se na Nebesích žádné svatby nekonají.“

	„S tou tradicí to už bylo stejně nahnuté,“ řekl Jama. „Žádná tradice není nepřekonatelná.“

	„Takže hodně štěstí,“ řekl Sam.

	Jama pokývl hlavou, zívl a zapálil si další cigaretu. „Mimochodem,“ ozval se Sam, „jaký je nejnovější způsob poprav v Nebeském městě? Ptám se čistě informačně.“

	„V Nebeském městě se teď žádné popravy nekonají,“ odpověděl Jama, otevřel dveře a přisunul si šachovnici.



	



	
		KAPITOLA PÁTÁ



	Z PEKELNÉ STUDNY SE ODEBRAL DO NEBES, aby tam s bohy rokoval. Nebeské město v sobě skrývá mnohá tajemství, včetně klíčů k jeho vlastní minulosti. Ne všechny se vyjevily za tu dobu, co tam setrvával. Ví se, že žádal bohy o pochopení v zájmu světa; získal si tím přízeň jedněch a nepřízeň druhých. Kdyby si vybral za svůj osud zradu lidstva a přijal nabídku bohů, mohl zůstat na Nebesích navždy a nemusel potkat svou smrt ve spárech zakleté kočky z Kaniburrhy. Pomlouvači o něm prohlašují, že vlastně nabídky bohů přijal, ale sám byl zrazen, takže znovu věnoval své sympatie trpícímu lidstvu po celý zbytek svých dní, kterých ovšem nebylo mnoho…

	

	Obklopená blesky, nosička korouhve vyzbrojená

	mečem, kolem, lukem,

	žrout, podpírač, Kálí, noc ničení na scéně

	světa, kráčející světem nocí,

	ochránkyně, podvodnice, siréna, milovaná a okouzlující,

	Bramani, Matka véd, obyvatelka

	tichých a nejtajnějších míst,

	značící dobré znamení, jemná, všem známá, rychlá

	jako myšlenka, nosička lebek, obdařená

	mocí a silou, nepřemožitelná vůdkyně,

	soucitná,

	ta, co ukazuje cestu ztraceným, dárkyně

	laskavostí, učitelka, odvážná mezi ženami,

	se srdcem chameleóna, cvičitelka sebekázně,

	kouzelnice, pária, nesmrtelná a věčná…

	

	Aryatarabhattarikanamashtottarásatakastotra (36—40)

	

	Její sněhový kožich byl tak jako mnohokrát v minulosti laskán větrem.

	Kráčela tam, kde se před ní ohýbala stébla trávy barvy citrónu. Kráčela po větrné cestě, po její pravici vyrůstaly skály jaspisů, sněhobílé vrcholky hor probleskovaly skrz jasné květy nad hlavou.

	Tak jako mnohokrát předtím se pohybovala dál a vítr jí čechral kožich bílý jako mramor a desetitisíce vůní džungle a plání se rozprostíralo kolem ní v pološeru místa, které existovalo sotva zpola.

	Sama šla po nekonečné cestě džunglí, která byla zčásti iluzí. Bílý tygr je osamělý lovec. I kdyby se jich ubíralo džunglí víc stejným směrem, ani jeden by nestál o společnost druhých.

	Tak jako mnohokrát předtím se podívala na hladkou, šedivou kopuli nebe s hvězdami, které se tam třpytily jako krystalky ledu. Přimhouřené oči se rozšířily a ona sama se zastavila a usedla na zem, s hlavou zvrácenou vzhůru. Co vlastně lovila?

	Z hrdla jí vyšel hluboký zvuk, něco jako krátké zakašlání.

	Znenadání skočila na vršek vysoké skály, tam se usadila a lízala si boky. Jakmile se objevil měsíc, upřeně ho pozorovala. Vypadala jako socha vymodelovaná z nerozpustného sněhu, oči jí jiskřily jako dva topasy.

	Potom — jako tolikrát před tím — se zamyslela nad tím, jestli sedí v pravé džungli v Kaniburrze. Měla pocit, že sedí na hranici skutečného lesa, ale nebyla si tím jista. Co to vlastně lovila?

	

	Nebesa se rozkládají na plošině, která dříve bývala horami. Ty hory byly roztaveny a uhlazeny, aby vznikla rovná základna. Z jihu byla navezena úrodná půda, aby původně holá zem brzy zarostla. Přes celou oblast se klenula průhledná kopule, která chránila před polárním chladem a dalšími nevítanými vlivy.

	Nebesa byla dost vysoko, ale byla vyhřívána, takže si všichni užívali dlouhé lenivé dny. Čerstvý vzduch — ihned po vstupu ohřátý na patřičnou teplotu — proudil městem i lesem. I uvnitř kopule bylo možno vytvořit mraky. Z těchto mraků mohlo pršet na kterékoliv místo pod kopulí. Dokonce by bylo možno zařídit i sněžení, ale to se zatím nikdy nekonalo. Na Nebesích bylo stále léto.

	Uprostřed Nebes stálo Nebeské město. Nebeské město nevzniklo způsobem, jakým vznikají města lidí, kteří je stavějí kolem přístavů nebo tam, kde je úrodná půda, země bohatá na přírodní zdroje, kde je hodně zvěře nebo kde jsou kupecké cesty. Nebeské město vzniklo podle koncepce, která se zrodila v hlavách jeho prvních obyvatel. Jeho růst nebyl pomalý ani náhodný, kdy jednotlivé budovy vznikají neuspořádaně a časem jedna druhé překážejí. Ne, nic takového. Tady byl od samého začátku propočítán každý centimetr a původní plánovači vzali v úvahu všechny potřeby a všechny požadavky zadali svým chytrým mašinkám. Celé město podržel nejprve Višnu, Uchovatel, ve své mysli, potom si celé místo obletěl na zádech ptáka Garudy a pořádně si vše seshora prohlédl.

	Takže Nebeské město vzniklo v mysli boha, který uzpůsobil svou koncepci potřebám svých druhů. Bylo to spíše jejich přání než potřeba, že vznikla také divočina s ledem a skálami, kde mohli žít jenom ti nejzdatnější. (Ale co to vlastně lovila?)

	Pod kopulí se rozkládal vedle Nebeského města velký les Kaniburrha. Višnu při své moudrosti věděl, že musí existovat nějaká rovnováha mezi městem a divočinou. Zatímco divočina může bez měst existovat, obyvatelé měst potřebují něco více než jenom místa radovánek. Kdyby se na celém světě rozkládala jenom města, jejich obyvatelé by jistě část z nich proměnili v nějakou divočinu, protože každý uvnitř cítí, že chce, aby někde končil pořádek a řád a začal alespoň trochu chaos. Proto Višnu vytvořil také les, napumpoval do něj řeky, naplnil ho vůněmi květin a zvuky divokých zvířat, která žila někde v jeho šeru.

	Divočina zasahovala k hranici města a tam končila. Měla zakázáno postoupit dál. Město si své hranice pečlivě střežilo.

	Některá ze zvířat, která žila v lese, patřila mezi šelmy, pro něž neplatí žádné hranice ani omezení. Chtějí chodit, kam se jim zachce. Nejdůležitějšími mezi těmito zvířaty byli bílí tygři. Bohové rozhodli, že nikdy nesmějí spatřit Nebeské město. Proto jim do nervového systému ovládajícího oči zakódovali, že žádné město neexistuje. Pro jejich bílokočičí mozky byl celý svět jenom Kaniburrha. Procházeli se ulicemi města, jako by to byly stezky v jejich lese. Když kolemjdoucí bohové pohladili jejich bílý kožich, měli pocit, že je prohrábl vítr. Když stoupali po širokých schodištích, mysleli si, že lezou na skálu. Budovy byly skaliska a sochy byly stromy. Ti, kdo chodili kolem nich, byli pro ně neviditelní.

	Kočky z města mohly klidně do skutečného lesa.

	

	Znovu krátce štěkla a její bílý kožich zase počechral vítr. Byla kočka-fantóm a tři dny se procházela v divočině Kaniburrhy, kde zabíjela a pak požírala čerstvé masíčko. Řvala velkým hrdlem své kočičí výzvy, lízala si kožich svým širokým růžovým jazykem. Cítila na kožichu déšť padající z mraků.

	Vzpomínala na minulou noc, kdy se na ni jako lavina vrhlo něco v kožichu barvy smrti a zakouslo se jí do zad, přičemž pach krve je oba přivedl do extáze. Do očí jí padl odlesk měsíce a její oči teď byly zlaté i stříbrné zároveň. Seděla na skále a přemýšlela, co to vlastně ulovila.

	

	Lakšmí ležela s Kuberou, čtvrtým vládcem světa, na nízkém gauči vedle bazénu, kde si hrály dívky Apsasarasů. Zbývající tři dívky z lókapálů dnes večer chyběly… Chichotající dívky stříkaly směrem ke gauči parfémovanou vodu z bazénu. V tu chvíli zadul na dudy tmavý Krišna. Dívky se odvrátily od tlustého Kubery i krásné Lakšmi a pozorovaly Krišnu, který stál pod rozkvetlým stromem, kde se nacházely ještě zbytky jídel a nedopité láhve vína.

	Hrál stupnice nahoru a dolů a přidal několik dlouhých, kvičivých tónů. Spravedlivá Guari, s níž před tím strávil hodinku zcela nahý a na kterou teď zcela zjevně zapomněl, skočila do bazénu a zmizela v některé z podvodních jeskyní. Začal škytat, na chvilku ho to přešlo a pak začal zase.

	„Je to pravda, co se říká o Kálí?“ zeptala se Lakšmí.

	„A co se říká?“ opáčil Kubera a sáhl po poháru somy. Vzala mu pohár z ruky, usrkla z něj a zase mu ho vrátila. Kubera ho dopil. Sluha okamžitě dolil somu a postavil pohár na tác.

	„Že chce na počest své svatby lidskou oběť?“

	„Asi jo,“ odpověděl Kubera. „Já bych jí to nepovolil. Je to krvežíznivá potvora. Vždycky se přes svátky promění v nějaké zlé zvíře. Jednou se proměnila v ohnivou slepici a rozdrápala Sitalinu tvář, protože jí něco řekla.“

	„Kdy?“

	„No, je to tak deset… jedenáct avatarů. Sitala pak nosila pěkně dlouho závoj, než bylo připraveno nové tělo.“

	„Je to zvláštní pár,“ šeptala mu Lakšmí do ucha, které zároveň zlehka kousala. „Tvůj přítel Jama je asi jediný, kdo by s ní mohl žít. Představ si, že se rozčilí na svého milence a vrhne na něho svůj smrtelný pohled. Kdo jiný by ten pohled vydržel?“

	„Neposmívej se,“ řekl Kubera. „Tak jsme přišli o Kártikéju, Pána bitev.“

	„Cože?“

	„Jo. Ona je divná. Jako Jama, ale přece je jiná. On je bůh Smrti, to je pravda, ale on zabíjí rychle a čistě. Ona je spíš jako kočka.“

	„Mluvil Jama někdy o tom, čím ho okouzlila?“ 

	„Přišla sis sem poslechnout nějaké klepy, nebo nám chceš nějaké říct?“

	„Obojí.“

	V tu chvíli na sebe vzal Krišna podobu boží opilosti. Z jeho dud začaly vycházet hořké i sladké melodie a ve vlnách zaplavovaly zahradu. Postavil se na své pružné tmavé nohy a začal tančit. Jeho rysy byly naprosto bez výrazu. Jeho mokré tmavé vlasy vypadaly jako stočené drátky. I vousy měly stejný tvar. Děvčata vylezla z bazénu a přidala se k němu. Jeho dudy přecházely od jedné melodie ke druhé a byly stále ohnivější a rychlejší, až konečně začaly hrát Rasa—lila, píseň chtíče a vilnosti. Ruce se mu svezly ke stehnům dívek, které zrychlovaly svůj krouživý pohyb.

	Kubera sevřel Lakšmí pevněji.

	„Tak tomu říkám umění,“ prohlásila.

	Vzteklý Rudra zamířil svůj luk a vyslal šíp do vzduchu. Šíp prolétl vzduchem a zapíchl se do středu vzdáleného terče.

	Murugan se na své straně zasmál a sklonil svůj luk.

	„Zase jsi vyhrál,“ prohlásil. „To nemůžu překonat.“

	Odložili luky a zamířili k terčům pro šípy.

	„Už jsi ho viděl?“ zeptal se Murugan.

	„Dřív jsem ho znával,“ odpověděl Rudra.

	„Urychlovač?“

	„Tenkrát ne. Tenkrát se nijak o politiku nezajímal. Byl to jeden z Prvních, jeden z těch, co ještě viděli Urath.“

	„Opravdu?“

	„Vyznamenal se ve válkách proti Lidem z moře a proti Matkám strašlivého žáru.“ Rudra udělal ve vzduchu nějaké znamení. „Později si na to vzpomněli,“ pokračoval, „a dostal na povel severní pohraničí ve válkách proti démonům. Tenkrát byl znám pod jménem Kalkin a po tažení proti démonům mu začali říkat Lovec. Vyvinul si zvláštní schopnost, kterou proti nim mohl používat. Pomocí této schopnosti zničil většinu jakšů a uvěznil rod rákšasů. Když ho Jama a Kálí chytili u pekelné studny v Malwě, podařilo se mu jich většinu osvobodit. Teď se tedy rákšasové potulují zase volně po světě.“ 

	„Proč to udělal?“

	„Jama a Agni tvrdí, že uzavřel nějakou dohodu s jejich vůdcem. Mají podezření, že mu nabídl své tělo za to, že mu oddíly démonů pomohou ve válce proti nám.“ 

	„Myslíš, že bychom mohli být napadeni?“

	„Myslím že ne. Démoni nejsou hlupáci. Když nedokázali porazit čtyři z nás v pekelné studni, pochybuji, že by zaútočili na nás na Nebesích. A i kdyby. Jama je teď v ohromné síni Smrti a připravuje tam nějakou zvláštní zbraň.“ 

	„A kdepak je jeho nevěstinka?“

	„Kdo ví?“ řekl Rudra. „A upřímně řečeno…, koho to zajímá?“

	Murugan se usmál.

	„Myslel jsem si, že se ti kdysi taky líbila.“ 

	„Příliš chladná a příliš posměšná,“ ušklíbl se Rudra. „Ona tě odmítla, co?“

	Rudra otočil svou tmavou tvář, která se nikdy neusmívala, na hezkého boha Mládí.

	„Ty jsi horší materialista než marxisti,“ řekl. „Myslíš si, že mezi lidmi nemůže existovat jiný vztah. Jeden čas jsme byli přátelé, ale ona umí být na přátele pěkně zlá, takže o ně vždycky časem přijde.“ 

	„Odmítla tě?“ 

	„Dalo by se to tak říct.“

	„Vždyť se o tobě všeobecně ví, že když se její milenec — Morgan, ten básník z plání, co ho měla po tobě — proměnil ve skřivánka, aby se jí zbavil, tak jsi vzal luk a vystřílel jsi skoro všechny skřivany na nebesích.“

	„Stále lovím skřivany.“

	„Ale proč?“

	„Nelíbí se mi jejich zpěv.“

	„Ona je příliš chladná, příliš pohrdavá,“ souhlasil Murugan.

	„Nelíbí se mi, když se mi někdo posmívá, ať už je to kdokoliv, mladíku. Myslíš, že bys utekl před mými šípy?“

	Murugan se zase usmál. „Ne,“ přiznal. „Ani nikdo z mých přátel by to nedokázal…, i když… oni to ani nepotřebují.“

	„Když si ve své božské podobě vezmu svůj velký luk, který mi dala sama Smrt, tak mohu vyslat dolů žhavý šíp, který trefí a zabije pohyblivý terč stejně jistě jako blesk.“

	„Pojďme se radši bavit o něčem jiném,“ změnil náhle téma hovoru Murugan. „Slyšel jsem, že si náš host udělal před lety v Maharthě legraci ze samotného Brahmy. Ale taky jsem slyšel, že je to tentýž chlapík, co hlásal náboženství míru a osvícení.“

	„Jo, je to on.“

	„To je zajímavé.“

	„Nepřeháněj.“

	„Co s ním Brahma udělá?“

	Rudra pokrčil rameny. „To ví jenom Brahma,“ odpověděl. 

	

	Na samém konci Nebes, v místech, kde není nic než stěna kopule a hluboko dole prázdná zem skrytá bílou mlhou, je postaven pavilón s otevřenými stěnami, kterému se říká Pavilón ticha. Na jeho šedou kruhovou podlahu nikdy nepadá déšť; mezi jeho balkónky a balustrádami se po ránu válí mlha a s večerním šerem se jeho komnatami prohání vítr. V těchto vzdušných komnatách na tmavém nábytku posedávají nebo se jen tak procházejí ti z bohů, kteří byli zraněni v bitvě nebo byli raněni láskou. Zde, ve vzdáleném místě pod Mostem bohů, kde je jen málo barev a jediným zvukem je vítr, se oddávají svému rozjímání. Na tomto místě se od dob Prvních sporů setkávají filozofie i čarodějnictví, mudrc a mág, sebevražda i asketické osvobození ode všech tužeb. Zde, uprostřed zapomnění a vzdání se všeho, je pět pokojů, které se jmenují Paměť, Strach, Zlomené srdce, Ponížení a Zoufalství. Tento pavilón dal postavit tlustý Kubera, který si nepotrpěl na žádnou z těchto sentimentálních vlastností, ale jako Kalkinův přítel postavil tuto stavbu podle příkazu divoké Candi, která byla také známa jako Durga nebo Kálí. On jediný byl totiž ze všech bohů schopen vytvořit něco svýma rukama, podle přání a očekávání svých přátel.

	Seděli v místnosti zvané Zlomené srdce a pili somu, ale nebyli opilí.

	Všude kolem Pavilónu ticha bylo šero, jenom se tam proháněl vítr.

	Seděli v černých úborech na černých sedátkách naproti sobě. Ona měla ruce položené na stole a jeho ruce spočívaly na jejích. Horoskopy jejich dní se promítaly na stěně, která oddělovala Nebesa od nebe. Seděli tiše a listovali ve stránkách, které napsala století.

	„Same,“ zeptala se konečně, „nebylo to snad pěkné?“

	„Ano,“ odpověděl.

	„A v těch dávných dnech, než jsi opustil Nebesa, abys mohl žít s lidmi…, cožpak jsi mne tenkrát nemiloval?“

	„Já už si to skutečně nepamatuji,“ řekl. „Je to tak dávno. Od té doby jsme byli různí lidé… různé duše, různá těla. Možná že ti dva, ať už to byl kdokoliv, se tenkrát milovali, ale já si to skutečně nepamatuji.“

	„Ale já si vzpomínám na ty první dny světa, jako by to bylo včera… na dny, kdy jsme spolu jezdili do bitev, a na noci, kdy jsme strhávali hvězdy z čerstvě natřeného nebe. Svět byl tak nový a tak různorodý, s hrozbou skrytou v každé květině a s bombardováním po každém východu slunce. Spolu jsme poráželi svět, ty a já. Křižovali jsme zem i oceány, nebylo nám zatěžko potápět se do hlubin moře nebo stoupat do oblak, dokud existoval někdo, kdo by snad měl odvahu se nám postavit. Pak jsme vybudovali města a království, postavili jsme do jejich čela ty, kdo jim vládli, a když se nám znelíbili, tak jsme se jich prostě zbavili. Co vědí mladí bohové o těch dnech? Jak mohou pochopit moc, kterou známe my, kdo byli První?“

	„To nemohou,“ odpověděl.

	„Když jsme měli palác u moře a já jsem ti dala spousty synů a naše loďstvo dobývalo jednotlivé ostrovy. Nebylo to tenkrát krásné? Noci plné ohně, vůní a vína… Tenkrát jsi mě nemiloval?“

	„Skutečně věřím, že se ti dva tenkrát milovali. Určitě.“

	„Ti dva? Přece nejsme tak jiní? Tolik jsme se nezměnili. Ačkoliv kolem prošlo tolik století, uvnitř každého je něco, co se s časem nemění. Nezáleží, kolik měl od té doby těl, kolik vystřídal milenců, kolik od té doby viděl krásných i odporných věcí, nezáleží, kolik věcí ho napadlo a co všechno cítil. Každý přece stojí uprostřed toho všeho a dívá se kolem sebe.“

	„Rozkroj nějaké ovoce a uvnitř je semeno. Je to snad střed všeho? Rozloupni semeno a uvnitř není nic. Je tohle snad střed? Jsme jiní lidé od těch dob, kdy jsme byli velcí válečníci. Bylo to pěkné znát ty dva, ale to je asi tak všechno.“

	„Odešel jsi snad z Nebes, protože ses mě už nasytil a už jsem tě unavovala?“

	„Chtěl jsem trochu změnit pohled na věc.“

	„Dlouhé roky jsem tě kvůli tomu odchodu nenáviděla. Někdy jsem seděla v pokoji zvaném Zoufalství, ale bylo by to příliš zbabělé, kdybych tomu podlehla. Byly chvíle, kdy jsem ti odpustila a přivolala sedmou Rishi, abych si vybavila tvůj obraz. Stál jsi přede mnou jako živý a já měla pocit, že se zase spolu procházíme naší zahradou. Někdy jsem měla chuť tě zavraždit, ale ty jsi udělal z mého kata svého přítele, stejně jako jsi dokázal změnit mou nenávist v odpuštění. Chceš říci, že ty ke mně nic necítíš?“

	„Chci říci, že už tě nemiluji. Bylo by hezké, kdyby ve vesmíru existovaly věci stálé, které nepodléhají změně. Jestli něco takového je, pak to musí být něco silnějšího než láska, a já se přiznám, že o ničem takovém nevím.“

	„Já jsem se nezměnila, Same.“

	„Pozorně se zamysli nad vším, co jsi řekla, nad tím, co mi chceš dnes připomenout. Nejsem už ten člověk, na kterého se snažíš vzpomínat. Byly to doby krveprolití, kdy ti dva spolu jezdili světem. Dnes je svět daleko krotší. Stýská se ti po ohni a meči těch starých dob. Myslíš si, že je to ten muž, po kterém se ti stýská, ale je to osud. který spolu nějaký čas sdíleli, a ten už patří minulosti. Ta minulost zastírá tvou duši a ty tomu říkáš láska.“

	„Ať tomu budu říkat jakkoliv, nezměnilo se to! Ty dny nejsou minulostí. Je to věc, která je konstantní v celém vesmíru, a já tě vyzývám, abys ji znovu se mnou sdílel!“

	„A co Jama?“

	„Co s ním má být? Už jsi přece měl co do činění s jemu podobnými.“

	„Mám tomu rozumět tak, že se ti jenom líbí?“

	Usmála se.

	„Dámo, zapomeň na mě! Žij s Jamou a zůstaň jeho láskou. Naše společné dny patří minulosti a já je nechci znovu vracet. Byly to hezké dny, ale je to minulost. Tak jako všechno má svůj čas, tak má také všechno svůj konec. Teď nadešel čas, aby se člověk vzpamatoval a dal dohromady. Je čas, kdy by se měly dávat dohromady znalosti, a ne aby se křížily meče.“

	„Pro tyhle znalosti bys byl schopen bojovat s Nebesy? Pokusil by ses zničit Nebeské město, abys otevřel jeho poklady lidstvu?“

	„Sama dobře víš. že ano.“

	„Pak to může být náš společný cíl.“

	„Ale prosím tě. Nesnaž se oklamat samu sebe. Tvá věrnost patří Nebesům, ne celému světu. To dobře víš. Kdybych se nějakým zázrakem dostal na svobodu a ty by ses přidala na mou stranu, tak bys možná byla na chvíli šťastna. Ale potom, ať bychom vyhráli nebo ne, bys byla ještě nešťastnější než předtím.“

	„Poslouchej mě, ty měkkosrdcatý svatý z purpurového háje! Je to od tebe hezké, že chceš předvídat mé pocity, ale věrnost Kálí patří tomu, komu ji chce věnovat ona. Nikomu nic nedluží, záleží jenom na ní. Je námezdná bohyně, na to nezapomínej! Možná že všechno, cos říkal, je pravda a ona lže, když ti říká, že tě miluje. Ale jak je někde pach krve a možnost nemilosrdného boje, tak tam je její místo. Mám pocit, že by se z ní klidně mohla stát přívrženkyně hnutí Urychlovačů.“

	„Dávej pozor, co říkáš. Nevíš, kdo nás poslouchá.“

	„Nikdo neposlouchá,“ prohlásila. „Na tomto místě jsou slova slyšet velmi zřídka.“

	„Tím spíš může být někdo zvědav, když se tu náhodou mluví.“

	Chvíli seděla tiše. „Nikdo neposlouchá,“ řekla po chvíli.

	„Tvoje schopnosti se zlepšily.“

	„Ano. Co tvoje?“

	„Řekl bych, že moje taky.“

	„Takže přijmeš můj meč, mé kolo a můj luk ve jménu Urychlovačů?“ 

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Dáváš své sliby příliš snadno. Pak je ovšem stejně snadno porušíš, a proto ti nemohu důvěřovat. Kdybychom bojovali a zvítězili ve jménu Urychlovačů, tak by to také mohla být poslední velká bitva na tomto světě. A to si rozhodně nepřeješ, a proto to ani nedopustíš.“

	„Přece nejsi tak hloupý, abys mluvil o poslední velké bitvě, Same. Poslední velká bitva je vždy ta, co nás zrovna čeká. Mám k tobě snad přijít v nějaké svůdnější podobě, abych tě přesvědčila, že mluvím pravdu? Mám tě snad obejmout v těle mladé panny, abys věřil mému slovu?“

	„Pochybnosti, má milá, značí čistotu duše a tu bych si rád udržel.“

	„Tak tedy věz, že jsem tě přivedla na tohle místo jenom proto, abych tě potrápila a… máš pravdu… kašlu na tvoje Urychlovače. Tvoje dny jsou stejně sečteny. Chtěla jsem ti dát falešné naděje, abych tě trochu srazila z těch tvých výšin, a jenom tvoje hloupost a slabost tě od toho uchránily.“

	„Je mi líto, Kálí…“

	„Nestojím o tvoji lítost! Líbilo by se mi, kdybys mne miloval, protože bych tu lásku mohla použít proti tobě a trochu ti opepřit poslední dny života. Ale, jak jsi správně řekl, příliš jsme se změnili a už mi za ty potíže nestojíš. Nemysli si, že bych nedokázala, aby ses do mě znovu zamiloval, kdybych použila stejných triků jako kdysi. Cítím v tobě ten žár a nebyl by pro mne problém ho pořádně rozdmýchat. Ty ale nestojíš ani za pořádnou smrt, protože ses propadl příliš hluboko z výšin vášně do hlubin zoufalství. Nemohu ti věnovat víc než své pohrdání.“

	Kolem nich klidně kroužily hvězdy a její ruce najednou zmizely zpod jeho rukou, když nalévala další somu. Vypila dvě sklenky, aby zahnala noční chlad.

	„Kálí?“

	„Ano?“

	„Jestli ti to udělá radost, tak ti mohu říct, že mi na tobě stále záleží. Nemyslím, že je to láska, protože žádné slovo nemůže vyjádřit to, co jsem cítil při mnoha různých příležitostech. Je to skutečně takový zvláštní pocit, který nelze slovy vyjádřit… no, radši to nechme tak. Přeber si to, jak chceš. Víš dobře, že bychom si šli vzájemně zase po krku v tu chvíli, kdy bychom se zbavili našich společných nepřátel. Mnohokrát jsme se spolu slavně usmířili, ale je otázka, jestli to vyvážilo tu bolest před tím. Pamatuj na to, že jsi vyhrála a že jsi bohyně, kterou uctívám… Není snad uctívání a náboženská bázeň spojením lásky a nenávisti, tužeb a strachu?“

	Popíjeli somu v místnosti nazývané Zlomené srdce a kolem nich se rozprostíral duch Kubery.

	„Mám se ti snad vrhnout kolem krku a říct, že jsem lhala, když jsem řekla, že jsem ti lhala?“ řekla Kálí. „Pak by ses mohl zasmát a prohlásit, že jsi lhal ty, a dosáhnout tak odplatu? Ale jdi, princi Siddhartho! Raději měl jeden z nás zemřít v pekelné studni pro větší slávu Prvních. Neměli jsme sem chodit.“

	„Ne.“

	„Tak půjdeme pryč?“

	„Ne.“

	„V tom s tebou souhlasím. Ještě tu chvíli posedíme a užijeme si jeden druhého.“

	Položila ruce na jeho. „Same?“

	„Ano?“

	„Chtěl by ses se mnou pomilovat?“

	„Abych zpečetil své zatracení? Samozřejmě.“

	„Tak pojďme do pokoje, kterému se říká Zoufalství. Tam jsou větry daleko mírnější…, a hlavně je tam gauč…“

	Následoval ji ze Zlomeného srdce do Zoufalství a cítil, jak se mu v hrdle zrychluje puls. Když vedle ní uléhal na gauč a ucítil měkkou bělost jejích prsou, uvědomil si, že Kubera byl nepochybně nejmocnější ze všech lókapálů, pro ten pocit, kterým dokázal vyplnit celý pokoj. Jeho touha vzrůstala, přišlo uvolnění i napětí a objevily se i slzy.

	

	„Co si přejete, paní Majo?“

	„Řekněte mi něco o Urychlovačích, Taku z Archívu.“ 

	Tak se už trochu vzpamatoval a našel rovnováhu na značně zakloněné židli.

	Za ním stály různé databanky a mnoho cenných informací vyplňovalo vysoké police plné knih v různobarevných vazbách. Vzduch byl plný jejich zatuchliny.

	Tak ohodnotil dámu stojící před ním, usmál se a potřásl hlavou. Byla oblečena v zelených upnutých šatech, měla rudé vlasy a nos a tváře jí zdobily pihy. Její štíhlý pás se zdál až nepřiměřený k jejím širokým ramenům a bokům. „Proč potřásáte hlavou? Copak se sem nechodí pro informace?“ 

	„Jste příliš mladá, madam. Jestli se nepletu, tak vám nebudou víc než tři avatary. V tomto bodě vaší kariéry byste si jistě nepřála dostat se na seznam mládeže, která se pídí po těchto informacích.“

	„Seznam?“

	„Ano. Seznam.“

	„Proč by měl existovat nějaký seznam lidí, kteří se o to zajímají?“

	Tak pokrčil rameny. „Bohové sbírají nejrůznější věci a mezi nimi se jistě najdou i seznamy.“

	„Vždycky jsem si myslela, že hnutí Urychlovačů je dávno mrtvá záležitost.“

	„Kde se ve vás bere ten náhlý zájem o mrtvé?“

	Zasmála se a její zelené oči se zahleděly do jeho šedých.

	Archív najednou zmizel a on stál v nějakém obrovském tanečním sále někde vysoko. Bylo už skoro k ránu. Zábava už zřejmě trvala dost dlouho, ale teď se většina lidí včetně Taka shromáždila v rohu místnosti. Různě postávali nebo posedávali a všichni natahovali krky a poslouchali menšího snědého muže stojícího vedle bohyně Kálí. Byl to Velký Sam, který zrovna přišel i se svým správcem. Hovořil o buddhismu, o hnutí Urychlovačů, o dnech, kdy lovil démony, o pekelné studni, o tom, jak se jako Siddhartha rouhal v městě Mahartha na mořském pobřeží. Mluvil a mluvil a jeho řeč byla hypnotická; vyzařovala z ní síla, přesvědčení i jistá vřelost. Slova se bez přestání řinula a všichni se snažili být co nejblíž Samovi. Všechny ženy byly docela ošklivé, až na Maju, která se začala chichotat a tleskat rukama, a tím přivedla Taka zpět do reality v Archívu. Najednou seděl zpět ve své židli a na rtech mu stále pohrával lehký úsměv.

	„Tak kde se ve vás bere ten náhlý zájem o mrtvé?“ opakoval.

	„Ale on není mrtev!“

	„Ne?“ podivil se Tak. „On že není mrtev? …Paní Majo, ten je mrtev od chvíle, kdy vstoupil do Nebeského města. Zapomeňte na něho. Zapomeňte na jeho slova. Dělejte, jako by nikdy neexistoval. Nevěnujte mu v duchu ani vzpomínku. Jednoho dne se budete chtít převtělit a pak budou hledat Mistři karmy každou zmínku ve vaší duši a vy budete muset tou zkouškou v jejich síni projít. Uvědomte si, že Buddha a jeho slova v bozích vyvolávají hrůzu.“

	„Ale proč?“

	„On je prostě něco jako anarchista, který vrhá bomby, nebo rozcuchaný revolucionář. Hledá cestu, jak strhnout dolů sama Nebesa. Jestli chcete trochu vědečtější informace, budu muset zapnout stroj, aby mi je vyhledal. Podepíšete mi na to zmocnění?“ 

	„Ne.“

	„Tak na něho zapomeňte a zamkněte dveře.“

	„Je skutečně tak špatný?“

	„Ještě horší.“

	„Tak proč se usmíváte?“

	„Protože já nejsem příliš vážná osoba. Ale s tím, co jsem vám chtěl říct, nemá charakter nic společného. Pamatujte si to.“

	„Zdá se, že o tom víte téměř všechno. Jsou snad sami archiváři imunní vůči těm tajným seznamům?“

	„Těžko. Moje jméno je na něm první. Ale není to proto, že jsem archivář, ale proto, že on je můj otec.“

	„Cože?! On je váš otec?“

	„Ano. Vy ale mluvíte skutečně jako nějaká holčička. Já mám určité pochybnosti, že on o tom otcovství vůbec ví. Ostatně, co znamená otcovství pro bohy, kteří mění svá těla a počínají potomky s někým, kdo také mění tělo čtyřikrát za století. Jsem synem těla, které jeden čas používal. Narodil jsem se ženě, která také prošla mnoha těly, a ani já už nedlím v těle, v němž jsem se narodil. Ten vztah je nezachytitelný a je spíš zajímavý z hlediska spekulativní metafyziky. Kdo je skutečným otcem člověka? Náhoda, která dala dohromady dvě těla, která ho počala? Skutečnost, že ti dva v sobě měli v tu chvíli nějaké zalíbení? Jestli tomu tak je, tak proč? Byl to jenom chtíč po nějakém těle, nebo to snad bylo ze zvědavosti, anebo v tom byla opravdu vlastní vůle? Či v tom bylo ještě něco jiného? Lítost? Osamělost? Nebo touha být někomu nadřazený? Co cítil můj otec k tělu, kde jsem přišel prvně k sobě? Já vím, že člověk, který zrovna v tu chvíli obýval otcovské tělo, byl složitou a mocnou osobností. Pro nás chromozómy nic neznamenají. Když žijeme, tak s sebou nevláčíme celá století tento punc. Těla znamenají při tomhle běhu na dlouhých tratích tak málo, že je skoro zajímavější spekulovat o silách, které nám brání propadnout naprostému chaosu. Jsem skutečně rád, že to byl on. kdo mi dal život. Ale vidím, že vaše tvář najednou ztratila barvu. Nechtěl jsem vás tou řečí nijak rozčilit. Jenom jsem chtěl trochu ukojit vaši zvědavost a dát vám trochu nahlédnout do našeho způsobu uvažování o těchto věcech. Jsem si jist, že to jednou sama uvidíte ve stejném světle. Ale moc mě mrzí, když vidím, jak jste zklamaná. Prosím za prominutí. Odpusťte mi to moje žvatlání. Vy jste přeci Paní iluzí. Nemají snad ty řeči, o kterých jsem teď mluvil, nic společného s vaší prací? Jsem si jist, že je vám ze způsobu mé řeči o těchto záležitostech jasné, proč jsem na seznamu na prvním místě. Asi je to kvůli uctívání hrdiny. Myslím, že můj tvůrce je docela uznávaný… Vy jste teď nějak zrudla. Dala byste si snad něco studeného k pití? Počkejte chviličku, hned jsem tady… Vypijte tohle. Abych se trochu vrátil k vaší otázce. Urychlování… to je jednoduchá doktrína sdílení. Navrhuje, abychom my z Nebes poskytli těm, co žijí dole, naše vědomosti, sílu a zdroje. Tahle charitativní činnost má způsobit zvýšení jejich úrovně až na náš standard. Pak by byl každý člověk roven bohu, výsledkem čehož by bylo to, že už by neexistovali bohové, ale jenom lidé. Poskytli bychom jim naše znalosti z oblasti vědy a umění, čímž bychom zcela zničili jejich víru a naději v lepší zítřky… nejlepší způsob, jak zničit víru a naději je to, že je realizujete. Proč bychom měli dovolit lidstvu kolektivní božství, tak jak to navrhují Urychlovači, když jim ho umožníme individuálně v případě, že si ho zaslouží? Každý člověk musí ve svých šedesáti letech projít Síní karmy, kde je po všech stránkách posouzen, jak se choval za svého života, a když si to zaslouží, je převtělen do vyšší kasty. Tak se může dosíci až božství a potom může žít s námi v Nebeském městě. Každý člověk může dosáhnout tohoto cíle — když nepočítám nějaké nešťastné náhody samozřejmě —, a tak každý člověk může vlastně dosáhnout nesmrtelnosti, a ne celá společnost, jak navrhují Urychlovači, kteří by tuto možnost rozdávali ve velkém, aniž by brali zřetel na to, jestli je každý připraven. Sama vidíte, že celá ta myšlenka byla nespravedlivá k těm, kdo žijí prostý život. Jediné, co vlastně Urychlovači chtěli, bylo to, aby se snížily požadavky na božství. Tyto požadavky jsou přísné, je to totiž nutné. Dala byste snad moc Šivy, Jamy nebo Agniho do rukou dítěte? Pokud nejste úplně hloupá, tak jistě ne. Neudělala byste to, pokud byste se nechtěla jednoho dne probudit s nepříjemným pocitem, že svět už neexistuje. Tohle chtěli Urychlovači dosáhnout, a proto museli být zastaveni. Teď víte o tom hnutí skoro všechno… Je, vy vypadáte úplně říčná… Odložte si, zatímco vám nachystám další pití… Tak je to lepší… Kde jsme to přestali, Majo… Aha, ti brouci v pudinku… Urychlovači by museli se vším, co jsem vám řekl, souhlasit — až na to, že je celý systém zkorumpovaný. Tvrdí, že ti, kdo zařizují převtělení, nejsou ke všem stejně spravedliví. Někteří si dokonce troufají tvrdit, že Nebesa jsou plná nesmrtelné aristokracie, která se utápí v blaženosti a hraje se světem divnou hru. Další říkají, že nejlepší lidé nikdy božství nedosáhnou. Místo toho je čeká skutečná smrt, nebo v nejlepším případě převtělení v nějakou nižší formu života. Tvrdí, že někteří z nás dosáhli božství ani ne tak pro své schopnosti a kvality, má drahá, ale pro náchylnost k požitkářství… Vy jste plná pih, co?… To jsou věci, které káží ti prokletí Urychlovači. Stydím se to říct, ale za takovými bludy stojí i můj duchovní otec. Co může člověk s takovým odkazem dělat než se o něj trochu zajímat? On teď měl své velké dny a řekl bych, že právě on představuje poslední rozkol mezi bohy. I když představuje nepochybně zlo, je otec mého ducha, a já ho respektuji, jako dříve synové respektovali své otce… Už jste se ochladila?… Tady to je, dovolte mi… Tady… Tady… Pojďme. Dopřejte mi tu iluzi, že kráčíme světem, kde není místo pro takové hlouposti… Tudy, prosím… Nechť je tady nový ráj v téhle špeluňce, můj zelenooký anděli… Co je to?… Co je ten nejvyšší imperativ ve mně, který odolává toku času a nemění se? …Pravda, má lásko…, a upřímnost a touha sdílet…“

	

	Ganéša, tvůrce bohů, a Šiva kráčeli lesem Kaniburrha. „Pane všeho ničení,“ řekl Ganéša. „Jestli jsem slyšel dobře, tak jsi už vymyslel, jak potrestat ty, kdož mluví o Siddharthovi jenom trochu vlídně.“

	„To je snad samozřejmé,“ prohlásil Šiva.

	„Ale tím přijdeš o možnost snížit jeho účinnost.“

	„Účinnost? Vysvětli mi, jak to myslíš?“

	„Zabij mi toho zeleného ptáčka na té pokroucené větvi.“

	Šiva pohnul svým trojzubcem a ptáček spadl mrtev ze stromu.“

	„A teď zabij jeho samičku.“

	„Žádnou nevidím.“

	„Tak nějakého jiného z jeho hejna.“

	„Žádného jiného ptáka tu nevidím.“

	„A taky už žádného jiného, kromě té mrtvolky, neuvidíš. Takže jestli chceš, tak klidně zabij prvního, kdo bude naslouchat slovům Siddharthy.“

	„Pochopil jsem, co máš na mysli, Ganéšo. Měl by být nějaký čas volný. Dobrá, bude volný.“

	Ganéša, tvůrce bohů, se radoval z džungle kolem sebe. Ačkoliv kráčel místy, kde se vyskytovaly bílé kočky, neobával se ničeho zlého. Vždyť s ním šel Pán chaosu a jeho trojzubec ho uklidňoval.

	Višnu Višnu Višnu zdraví zdraví zdraví Brahmu Brahmu Brahmu….

	Seděli v Zrcadlové síni.

	Brahma seděl před Osmou cestou a slávou, kterou je Nirvána.

	Poté, co vykouřil tři cigarety, si Višnu odkašlal.

	„Ano?“ zeptal se Brahma.

	„Co má znamenat ten buddhistický traktát?“

	„Tobě se to nezdá fascinující?“

	„Nijak zvlášť.“

	„Ale to je od tebe pokrytecké.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Že by učitel měl projevit alespoň zdvořilý zájem o své učení.“

	„Jaký učitel? O jakém učení to mluvíš?“ 

	„Samozřejmě o Tathagathovi. Proč by v posledních letech vzývali ti z lidí, co si nejsou jisti převtělením, boha Višnu, když ne pro jeho učení Cesty osvícení…?“

	„Já…“

	„Zdravím tě reformátore, jenž jsi sejmul z lidské duše strach ze skutečné smrti. Ti, co se nenarodí znovu jako lidé, odešli do Nirvány.“

	Višnu se usmál. „Je snad lepší se vtělit než se bát, že budu vyhlazen.“

	„To zní skoro jako epigram.“

	Brahma vstal, zadíval se do zrcadla a potom na Višnu.

	„Takže, až se zbavíme Sama, ty se chceš stát pravým Tathagathou?“

	„Jak se Sama zbavíme?“

	„Ještě jsem se nerozhodl, ale jsem ochoten naslouchat všem návrhům.“

	„Mohl bych tedy navrhnout, aby se Sam vtělil do supa?“

	„To bys mohl, ale obávám se, že by pak mohl někdo navrhnout, že by sup mohl být převtělen zase v člověka. Mám pocit, že Sam není tak úplně bez zastánců.“

	„Máme dost času, abychom ten problém v klidu rozvážili. Teď už není proč spěchat, když ho držíme pěkně pod zámkem na Nebesích. Dám ti vědět, hned jak mě v této věci něco napadne.“

	„Tak to by prozatím stačilo.“

	Potom vyšli ze Síně. Višnu prošel zahradou Brahmových radostí a hned po jeho odchodu se zjevila Královna smrti. Pozdravila osmiramennou sochu, která začala hrát na veenu.

	Brahma zaslechl hudbu a vstoupil do místnosti.

	„Kálí, má krásná paní…“ pozdravil ji.

	„Brahma je mocný,“ odpověděla.

	„Ano,“ přikývl Brahma. „Tak mocný, jak se mu zachce. Ty sem chodíš tak zřídka, že jsem skutečně ohromně potěšen. Pojď, projdeme se po zahradě a popovídáme si. Máš krásné šaty.“

	„Děkuji ti.“

	Kráčeli po cestičkách mezi květinovými záhony. „Jak pokračují přípravy na svatbu?“

	„Dobře.“

	„Strávíte svatební cestu na Nebesích?“

	„Máme v plánu si zajet někam daleko.“

	„Kam? Jestli se tedy mohu zeptat?“

	„Na tom jsme se ještě zcela neshodli.“

	„Čas letí jako na křídlech ptáka, má drahá. Kdybyste chtěli, mohli byste pobýt nějaký čas s Jamou v mé Zahradě radosti.“

	„Děkuji ti, Tvůrce, bylo by to příliš velké pokušení pro dva ničitele zůstat v tak krásné zahradě. Měli bychom raději někam pryč.“

	„Jak chceš,“ pokýval hlavou Brahma. „Co ti ještě leží na srdci?“

	„Co bude s tím, co mu říkají Buddha?“

	„Myslíš Sama? Tvého dávného milence? Co by s ním mělo být? Máš snad na mysli něco speciálního?“

	„Jak s ním bude… jak se s ním naloží?“

	„Ještě jsem se nerozhodl. Šiva mi doporučil, abychom ještě chvíli počkali, než se rozhodneme. Tak budeme moci posoudit jeho vliv na společnost na Nebesích. Rozhodl jsem, že z historických a teologických důvodů se stane skutečným Buddhou Višnu. Co se týče samotného Sama, jsem ochoten vyslyšet jakýkoliv rozumný návrh.“

	„Nabídl jsi mu už božství?“

	„Nabídl, ale on to nepřijal.“

	„Co kdybys to zopakoval?“

	„Proč?“      

	„Náš současný problém by neexistoval, kdyby Sam nebyl velice nadaný jedinec. Jeho schopnosti by ho jistě zařadily na čestné místo v panteonu.“

	„To mě samozřejmě napadlo také. Teď by tu nabídku asi přijal, ať by chtěl nebo ne. Jsem si jist, že chce žít.“

	„Existuje způsob, jak získat v těchto záležitostech jistotu.“

	„Například…?“

	„Psychotesty.“

	„A jestli to prokáže nedostatek oddanosti k Nebesům, což jistě nastane,… co potom?“

	„Nemohla by být jeho duše zaměněna za nějakou jinou… třeba boha Mary?“

	„Nikdy mne nenapadlo, že bys mohla být sentimentální nebo mít nějaký pocit viny. Zdá se mi, že máš velký zájem na tom, aby žil dál, v jakékoliv formě.“

	„Asi ano.“

	„Víš, že by mohl být… velmi změněn. Jestli podstoupí tuto změnu, tak už nikdy nebude stejný. Jeho 'talent', jak to nazýváš, může úplně zmizet.“

	„V průběhu věků se všichni lidé přirozeně mění se změnami podmínek, víry nebo přesvědčení. Část duše může spát a jiné části se probudí. Já věřím, že talent nelze jen tak zničit. Ten trvá po celou dobu života. Je určitě lepší žít než zemřít.“

	„Možná se o tom nechám přesvědčit, nejkrásnější bohyně. Jestli máš ovšem dost času.“

	„Kolik času by bylo potřeba?“

	„Řekněme tři dny.“

	„Tak tedy dobrá. Tri dny času mám.“

	„Tak pojďme do mého Pavilónu rozkoše a prodiskutujme pořádně celou tu záležitost.“

	„Velmi dobře.“

	„Kde je teď Jama?“

	„Pracuje na něčem ve své dílně.“

	„Doufám, že je to nějaký delší projekt.“

	„Na tři dny mu vystačí jistě.“

	„Dobře. Možná že má Sam ještě nějakou naději. Je to sice proti mému nejvnitrnějšímu přesvědčení, ale na druhé straně, já umím ocenit snahu. To tedy ano.“

	Osmiramenná bohyně jim vyhrávala do kroku, když kráčeli zahradou směrem k pavilónku.

	

	Helba bydlela na vzdáleném konci Nebes, poblíž hranice divočiny. Bylo to tak blízko lesa, že v paláci nazývaném Kořist, mohla zvířata procházet přímo z lesa dovnitř jednou průchozí stěnou a klidně se přitom ještě o ni podrbala. Z pokoje nazývaného Znásilnění bylo možno pozorovat nejtemnější stezky džungle.

	V tomto pokoji, kde po stěnách visely kradené předměty minulosti, bavila Helba muže, kterému ostatní říkali Sam. Helba byl bůh (nebo bohyně) zlodějů.

	Nikdo neznal její skutečné pohlaví, protože Helba měla zvyk, že při každém převtělení střídala těla obou pohlaví.

	Sam se díval na malou tmavou ženu oblečenou do žlutého sárí se žlutým závojem. Na nohou měla sandály barvy skořice a nehty měla nalakované stejnou barvou. Hlavu zdobila zlatá čelenka.

	„Máš moje plné sympatie,“ říkala Helba měkkým hlasem. „Jenom v těch obdobích, kdy jsem převtělená do mužského těla, dokážu plně rozvinout své schopnosti a oddat se skutečnému plenění.“

	„Přece musíš být schopna na sebe vzít i teď svou pravou podobu.“

	„Samozřejmě.“

	„A znásobit své schopnosti?“

	„Asi jo.“

	„Ale neuděláš to?“

	„Ne, pokud jsem zde jako žena. Jako muž ti mohu garantovat, že dokážu ukrást odkudkoliv cokoliv… Když se podíváš na tu zeď, uvidíš tam viset samé moje trofeje. Ten modrý kožený plášť patřil Sritovi, náčelníkovi démonů z Kataputny. Ukradla jsem to z jeskyně, když jeho pekelní psi spali po prášcích, které jsem jim dala. Tamhleten drahokam, co mění tvar, jsem sebrala ze známého Dómu žáru. Vylezla jsem tam pomocí takových speciálních přísavek, které jsem měla připevněné na kolenou a zápěstích, zatímco Matky…“

	„Tak už dost!“ přerušil ji Sam. „Znám ty povídačky, vždyť je meleš všude dokola. Už je to tak dávno, co jsi skutečně dokázala sebrat něco cenného, že ti to skoro nikdo nebude věřit. Chtělo by to někdy zopakovat. Jinak i starší bohové zapomenou, čím jsi skutečně bývala. Vidím, že jsem nepřišel na správné místo, budu se muset poohlédnout jinde.“

	Vstal a chystal se k odchodu.

	„Počkej,“ řekla Helba a vyskočila.

	Sam se zarazil. „Ano?“

	„Alespoň bys mi mohl říct, jakou krádež zamýšlíš. Možná bych ti mohla nějak poradit…“

	„K čemu by mi byla tvoje rada, Kněžno všech zlodějů. Nepotřebuji slova. Potřebuji činy.“

	„Možná že bych…, stejně mi to řekni.“

	„Dobrá,“ začal Sam, „i když mám určité pochybnosti, že by ses zajímala o tak riskantní podnik…“

	„Kapitolu z dětské psychologie můžeš přeskočit a radši přejít rovnou k tomu, co chceš ukrást.“

	„V Muzeu Nebes, což je dobře postavená a stále hlídaná instituce…“

	„Která je stále otevřená. Jen pokračuj.“

	„Tak v této budově s počítačovou ochranou…“

	„Ta může být překonána, když máš patřičné znalosti.“ 

	„V této budově v jednom oddělení visí na trpaslíkovi šedá uniforma. Kolem ní leží plno zbraní.“

	„Čí jsou ty zbraně?“

	„To byl prastarý zvyk těch, kdo se zúčastnili severních tažení v dávných dobách za válek proti démonům.“

	„Nejsou snad dokonce tvoje?“ 

	Sam se pousmál a pokračoval:

	„Součástí této sbírky je poměrně nepatrná věcička, které se dříve říkalo Talisman Lovce. Je možné, že za tu dobu už ztratil všechny své schopnosti, na druhé straně není vyloučeno, že si je podržel. Tenkrát sloužil Lovci pro soustředění jeho zvláštních schopností a Lovec cítí, že by ho zas jednou potřeboval.“ 

	„Co tedy chceš ukrást?“

	„Široký pásek z mušlí, který má ta uniforma kolem pasu. Je takový žlutý až narůžovělý. Jsou v něm různé mikroskopické obvody, které by asi dneska nikdo nedokázal vyrobit.“

	„To není nijak velká krádež. Musím o tom trochu popřemýšlet, když mám teď tuhle podobu…“ 

	„Potřeboval bych to rychle, nebo vůbec.“ 

	„Jak rychle?“

	„Obávám se, že nejpozději do šesti dnů.“ 

	„Kolik jsi ochoten mi za to zaplatit, když ti to seženu?“ 

	„Byl bych ochoten ti zaplatit cokoliv, kdybych ovšem něco měl.“

	„Ach. Ty jsi přišel do Nebes bez peněz?“ 

	„Ano.“

	„To je tedy smůla.“

	„Když se mi podaří zmizet odsud, budeš si moci stanovit cenu.“

	„A když ne, tak nedostanu nic.“ 

	„Vypadá to tak.“

	„Nech mě o tom chvíli přemýšlet. Při takové prácičce bych se mohl pobavit a ještě bys mi potom dlužil laskavost.“ 

	„Radši se pomodli a nepřemýšlej příliš dlouho.“ 

	„Pojď sem. Sedni si vedle mě, Lovče démonů, a vyprávěj mi o dnech své slávy, kdy jsi s nesmrtelnou bohyní jezdil nejen naším světem a rozséval chaos jako rolník semeno.“ 

	„To už je dávno,“ řekl Sam.

	„Myslíš, že by se ty dny mohly vrátit, kdybys získal svobodu?“

	„Mohly by se vrátit.“

	„Mohou se vrátit.“

	„Je dobře to vědět. Ano…“

	„Uděláš to?“

	„Zdravím tě Siddhartho! Zdravím tě, Nespoutaný!“

	„Zdravíš mě?“

	„U všech hromů. Vrátí se!“

	„To je dobře.“

	„Pověz mi o svých slavných činech a já ti povím o svých.“

	„Tak dobře.“

	

	Bůh Krišna, oblečen pouze v koženém pásu, se hnal lesem a pronásledoval Ratri, která při opulentní večeři odmítla jeho milostnou nabídku. Den byl jasný a voňavý, ale ani z poloviny ne tak voňavý jako tmavomodré sárí, které třímal v levé ruce. Ratri utíkala kousek před ním mezi stromy, a když zamířila směrem k cestě, která vedla do divočiny, ztratila se mu na chvíli z očí.

	Když ji znovu spatřil, stála na malé skalce, nahé paže měla nad hlavu spojené konečky prstů. Oči měla napůl zavřené a jedině kousek černého závoje zakrýval část jejího bílého těla.

	Uvědomil si, že na sebe vzala svou podobu a možná právě vyvolává své schopnosti.

	Přištrachal se udýchaně za ní ke skalisku. Otevřela oči, usmála se na něj a spustila ruce dolů.

	Když se po ní natahoval, hodila mu závoj přes tvář a on uslyšel přes noc, která ho náhle obestřela, její smích.

	Všude byla naprostá tma. Noc byla bezměsíčná, bez hvězd. Nikde se neobjevil ani záblesk či jiskřička světélka. Měl pocit, jako by ho najednou obestřela slepota.

	Zafrkal zlostí a cítil, že mu sárí vyklouzlo z prstů. Zarazil se, otřásl a slyšel všude kolem sebe její smích.

	„Představoval sis toho příliš moc, Krišno,“ řekla mu, „a provinil ses proti svátosti Noci. Musím tě proto trochu potrestat, takže nechám na Nebesích chvíli tuhle tmu.“

	„Já se tmy nebojím,“ odpověděl se smíchem.

	„Pak máš tedy skutečně mozek v pohlavních žlázách, jak se o tobě říká. Stát ztracený a nevidoucí uprostřed lesa Kaniburrhy, kde se prohánějí divoká zvířata, a tvrdit, že nemáš strach, je trochu hloupé. Sbohem. Snad tě uvidím na svatbě.“

	„Počkej, spanilá dámo! Přijmeš mou omluvu?“

	„Jistě. Však si ji také zasluhuji.“

	„Tak odstraň tu temnotu, co jsi uvalila na tohle místo.“

	„Až někdy jindy, Krišno.“

	„Co mám do té doby dělat?“

	„Říká se, že hrou na dudy dokážeš okouzlit i tu nejdivočejší bestii. Jestli je to pravda, tak ti doporučuji vytáhnout dudy a hrát nejlíbeznější melodie do chvíle, kdy se mi zazdá vhodné přivést na Nebesa zase den.“

	„Dámo, ty jsi skutečně krutá,“ řekl Krišna.

	„Takový už je život, Pane dud,“ odpověděla a zmizela.

	Krišna začal hrát a hlavou se mu honily nejtemnější myšlenky.

	

	Přišli. Přišli z nebe, přilétli na křídlech polárních větrů, přes zem i moře, padajícím sněhem i mrazivými dešti. Někteří se sunuli po svých po zemi, ti, co to uměli, přilétli vzduchem a plachtili dolů jako padající listy. Trumpety zněly nad zemí úrodnou i neúrodnou, kočáry se řítily vpřed hnány sněhovými bouřemi. Všichni měli jiskru v oku, ať už měli na sobě masku rozjíveného svatebčana nebo škarohlídského mrzouta. Za sebou zanechávali svět, kde se v chrámech ozýval zpěv a přibývalo darů a obětí. Vždyť si měla brát nejobávanější z bohyní, samotnou Smrt, a všichni doufali, že to oběma prospěje a že trochu sleví ze své krutosti. Duch veselí a festivalů nakazil i Nebesa, kde se shromáždili bohové i polobohové, hrdinové a šlechtici, vysocí knězi, oblíbení rádžové i vysoce postavení brahmíni. Všechno tam hýřilo barvami a široko daleko se nesla zábava, kterou mají První něj raděj i.

	Přilétli na křídlech ptáků příbuzných Garudovi, na nebeských gondolách, aby zpívali, vyprávěli si své hrdinské příběhy, smáli se historkám veselým a podivovali se svým novým kouzlům. Mezi jedno z nejpovedenějších kouzel patřilo to, že velké a ohavné sochy v jednom z chrámů ožily, zpívaly a vydaly se napříč světem.

	Proto přišli.

	

	Když se v Archívu rozezvučel poplachový signál, vyndal Tak ze skříně ve zdi Blyštivé kopí. Poplachový signál burcoval každou hodinu jinou stráž. Protože byl Tak varován dopředu, byl rád, že signál nezazněl v nějakou jinou hodinu, kdy strážil někdo jiný. Vyjel nahoru na úroveň města a zamířil k pahorku, kde se tyčilo muzeum.

	Bylo však už příliš pozdě.

	Muzeum bylo otevřeno a hlídač byl v bezvědomí. Jinak v muzeu nikdo nebyl kvůli probíhajícím oslavám.

	Nedaleko Archívu byly další budovy, kde Tak spatřil dvě osoby spěchající z pahorku dolů.

	Zamával Blyštivým kopím, ale měl strach je použít. „Stát!“ zvolal.

	Otočili se k němu.

	„Ty jsi spustila to poplašné zařízení!“ vykřikl jeden z prchajících. Pospíšil si, aby zakryl pás, který měl připnutý kolem pasu.

	„Zmizni odsud!“ pokračoval. „Já se postarám tady o toho s kopím.“

	„Já jsem ten alarm nespustila,“ křičela druhá postava.

	„Zmizni odsud!“

	Otočil se směrem k Takovi a čekal. Jeho společnice pokračovala v běhu z kopce. Tak si až teď všiml, že je to žena.

	„Dejte to zpět,“ řekl zadýchaně Tak. „Ať už jste vzal cokoliv, dejte to zpět… a já se pokusím to nějak zamaskovat..“

	„Ne,“ odpověděl Sam. „Na to už je pozdě. S tímhle se vyrovnám každému, koho bych tady mohl potkat, a zároveň je to moje jediná šance, jak odsud zmizet. Tebe znám, Taku z Archivu, a nechci ti ublížit. Koukej odsud odejít. Rychle!“

	„Za chvíli tu bude Jama a potom…“

	„Z Jamy nemám žádný strach. Buď na mě zaútoč, nebo vypadni, ale hned!“

	„Přece na vás nemohu zaútočit.“

	„V tom případě sbohem,“ pravil Sam a začal stoupat vzhůru jako balón.

	Když se však zvedl sotva nad zem, objevil se na pahorku Jama a v rukou držel nějakou zbraň. Byla to úzká nablýskaná trubice s malým držadlem a poměrně velkým spouštěcím mechanismem.

	Zvedl zbraň a zamířil. „Máš poslední šanci,“ zařval, ale Sam pokračoval ve stoupání.

	Když Jama vystřelil, ozvalo se vysoko nad jejich hlavami v dómu zapraštění.

	„Vzal na sebe svou podobu a vyvolal své schopnosti,“ řekl Tak. „Dokáže spoutat energii z vaší zbraně.“

	„Proč jsi ho nezastavil?“ zeptal se Jama.

	„Nemohl jsem, pane. Přemohl mne svými schopnostmi.“

	„Na tom nezáleží,“ řekl Jama. „Třetí strážce ho dostane.“

	Svou vůlí si podrobil gravitaci a stoupal vzhůru.

	Čím déle letěl, tím víc se mu zdálo, že ho pronásleduje nějaký zvláštní mrak.

	Číhal zrovna na hranici viditelnosti, a ať otočil hlavu kterýmkoliv směrem, všude ho viděl, i když se mu snažil uniknout. Stále se zvolna blížil a rostl.

	Před sebou tušil zámek. Brána k vnějšímu světu byla nahoře před ním. Talisman by uměl otevřít zámek, dokázal by ho ohřát proti vnějšímu chladu, dovedl by ho dopravit kamkoliv na světě…

	Najednou zaslechl plácání křídel.

	„Leť!“ zahřměl mu hlas v hlavě. „Zrychli, Lovče! Leť rychleji! Leť rychleji! Přidej!“

	Byl to jeden z něj zvláštnějších pocitů, jaké kdy zažil.

	Cítil, že se pohybuje velmi rychle, a stále zrychloval.

	Přitom se nic neměnilo. Brána nebyla o nic blíž. Přes svůj úžasný pocit rychlosti se vlastně nehýbal.

	„Rychleji, Lovče! Rychleji!“ křičel divoký, hromový hlas. „Snaž se podrobit si vítr, abys zrychlil!“

	Snažil se ze všech sil zastavit ten pocit pohybu, který cítil.

	Náhle ho udeřil mohutný vítr, který stále kroužil Nebesy.

	Snažil se s ním bojovat a v tu chvíli zaslechl po své pravici hlas, ačkoliv tam nikoho neviděl.

	„City jsou koně a zároveň předměty na cestách, kudy putují,“ říkal hlas. „Jestliže intelekt podlehne rozpolcené duši, ztrácí ostrost vnímání.“ Sam si uvědomil, že jsou to slova z Katha Upanišad. „V tomto případě,“ pokračoval hlas, „jsou smysly stejně nekontrolovatelné jako divocí koně ve spřežení pod bičem nezkušeného vozky na kozlíku.“

	Obloha kolem něj explodovala mnoha blesky a pak ho zahalila všeobjímající tma.

	Snažil se najít nějakou možnost, jak spoutat energii, která ho ovládala, ale nepodařilo se mu to.

	„To přece není skutečnost!“ zařval.

	„Co je skutečnost a co ne?“ odpověděl hlas. „Tvoji koně tě zrovna opouštějí, kočí.“

	Pak byla děsná tma, jako by se pohyboval vakuem. Po ní následovala bolest. A pak už nebylo nic.

	

	Je těžké být nejstarším bohem mládí, který je v úřadu.

	Vstoupil do Síně karmy a požádal o audienci u některého ze zástupců Velkého kola. Ukázali mu na muže, který ho před dvěma dny testoval.

	„Nuže?“ zeptal se.

	„Hrozně se omlouváni za to zdržení, pane Murugane. Naši zaměstnanci se také podíleli na přípravách svatby.“

	„Oni se někde radují, místo aby připravovali moje nové tělo?“ 

	„Neměl byste, Pane, mluvit jako by to bylo opravdu vaše tělo. Je to tělo, které vám bude propůjčeno Velkým kolem podle vašich současných potřeb karmy…“

	„A to není, protože si vaši lidé někde užívají…“

	„Není připraveno, protože se Velké kolo točí způsobem…“ 

	„Chci to nejpozději do zítřejšího večera. Jestli nebude, tak by se Kolo mohlo stát pro své služebníky osudným. Slyšíte mne, Mistře karmy? Rozumíme si?“

	„Slyším vás, ale vaše řeč se snad na toto místo skutečně nehodí…“

	„Brahma mi doporučil tu změnu a byl by jistě potěšen, kdybych se na svatební hostině již objevil v novém těle. Mám mu snad říct, že Velké kolo není schopno vyhovět jeho přání, protože zpomaluje?“

	„Ne, pane. Bude připraveno včas.“

	„Dobře.“

	Otočil se a odešel.

	Pán karmy provedl za jeho zády prastaré, mystické znamení.

	„Brahmo.“

	„Ano, bohyně?“

	„Co se týká mého návrhu…“

	„Bude vykonán, jak sis přála.“

	„Chtěla bych to teď trochu jinak.“

	„Jinak?“

	„Ano. Měla by to být lidská oběť.“

	„Ne…“

	„Ano.“

	„Jsi ještě sentimentálnější, než jsem si myslel.“

	„Bude to tak, jak chci, nebo ne?“

	„Nebudeme o tom zbytečně hovořit… ve světle posledních událostí bych dával přednost tomuto způsobu.“

	„Takže je rozhodnuto?“

	„Bude to tak, jak si přeješ. Ten chlap měl v sobě víc síly, než jsem si myslel. Kdyby ho Pán iluzí neuhlídal, tak nevím… no nic. Nepředpokládal jsem, že někdo, kdo byl tak dlouho potichu, by mohl být tak …talentovaný, jak říkáš.“

	„Dáváš mi tedy plné zmocnění v této záležitosti, Tvůrce?“

	„Rád.“

	„A což přihodit k tomu Knížete zlodějů jako zákusek?“

	„Ano. Klidně.“

	„Děkuji ti, nejmocnější.“

	„Není zač.“

	„Ale bude. Sbohem.“

	„Sbohem.“

	

	Říká se, že toho dne — toho velkého dne — Váju zastavil na Nebesích větry a v celém Nebeském městě i lese Kaniburrha se rozhostilo ticho. Citragupta, sloužící boha Jamy, postavil z vonných dřev, vzácných bylin a krásných oděvů obrovskou hranici. Na tu hranici položil Talisman Lovce a plášť z modrého peří, které patřily Sritovi, náčelníkovi démonů z Kataputny. K nim položil drahokam z Dómu záře, který měnil tvar a patřil Matkám, a safírovou róbu z purpurového háje, o které se říkalo, že patřila Tathagathovi, Buddhovi. Po noci, ve které se konal Festival Prvních, následovalo naprosto tiché ráno. Na Nebesích nebylo vidět vůbec žádný život. Říkalo se, že ve vyšších vrstvách vzduchu se pohybovali neviditelní démoni, ale zjevně měli strach se spustit trochu níž, kde bylo velké shromáždění energie. Říkalo se, že sem tam bylo vidět náznaky úpadku moci. Teologové a historici náboženství prohlašují, že se ten, komu říkali Sam, sám vydal napospas milosti velkého triumvirátu. Také se říká, že bohyně Párvatí, která byla buď jeho matkou, ženou, sestrou, dcerou, nebo možná i vším dohromady, odletěla z Nebes, aby dlela ve smutku mezi čarodějnicemi z východu, se kterými byla pokrevně spřízněna. S rozbřeskem se objevil pták Garuda, oř samého boha Višnu, který dokáže zobákem rozlomit kočár, a vydal jeden obrovský skřek, kterým proťal velké mlčení. Ten skřek se nesl Nebesy a dokázal klidně proměnit sklenku ve střepy, probouzel i nejzatvrzelejší spáče. Na slunečných Nebesích začínal den Lásky a Smrti.

	Ulice Nebes byly prázdné. Bohové dleli uvnitř svých příbytků a vyčkávali. Všechny vstupní brány do Nebes byly pečlivě střeženy.

	Zloděj a muž, kterého jeho příznivci a následovníci nazývali Mahasamatman (a mysleli si o něm, že je bůh), byli propuštěni ze svých vězení. Vzduch byl náhle chladný a byl prostoupen něčím velmi zvláštním.

	Vysoko, převysoko nad Nebeským městem, až na vrcholku kouzelné spirály stál Pán iluzí, Snílek Mara. Měl na sobě plášť všech možných barev. Měl zdvižené ruce a síly ostatních bohů se v něm spojovaly s jeho vlastními.

	V jeho duši se náhle zjevil sen. Mara ten sen uchopil a poslal jej dál, asi tak, jako když vysoká vlna zaplaví vodou celou pláž. Po celé věky, od doby, kdy byly vytvořeny, existovaly město i divočina vedle sebe odděleně a vlastně se spolu příliš nedotýkaly. Obojí bylo snadno dosažitelné a jejich oddělení bylo spíš psychologickou záležitostí, než že by je oddělovala skutečná vzdálenost. Višnu, který byl ochráncem, měl pro toto oddělení svůj důvod. Nebyl ochoten ani teď svolit k odstranění bariér, byť dočasnému a v omezené míře. Nepřál si, aby divočina vstoupila do města, které podle něho představovalo jedinečné vítězství pořádku nad chaosem.

	Teď dostaly bílé kočky, fantómové lesa, na nějaký čas díky Snílkovi možnost prohlédnout si celá Nebesa.

	Rozběhly se neklidně po dávných, stinných cestách džungle, které byly součástí celé iluze. Tady, v místě, které existovalo jen zpola, jim do očí vstoupilo nové vidění, to jim spolu s celkovou nervozitou přikazovalo lovit.

	Některé vzdálené národy si z toho vytvořily legendy a v těch se praví, že některé z těch koček, co toho dne lovily, vůbec kočkami nebyly. Tvrdí, že jim později řekli bohové, kteří procházeli jejich oblastmi, že ten den na sebe vzali někteří z té nebeské party podobu bílých tygrů z Kaniburrhy, aby se mohli v ulicích Nebeského města zúčastnit lovu na zloděje, který selhal a muže, jemuž se říkalo Buddha.

	Vypráví se, že nad městem třikrát zakroužil starý pták a unaven usedl Samovi na rameno, řka:

	„Nejsi náhodou Maitreja, Pán světla, na kterého svět už celé roky čekal a jehož příchod jsem ohlašoval ve svých básních?“

	„Ne, jmenuji se Sam,“ odpověděl, „a na svět nepřicházím, spíš jsem z něj na odchodu. Kdo jsi ty?“

	„Jsem pták, který býval básníkem. Létám tady celé ráno od té doby, kdy mě vzbudil svým skřekem Garuda. Létal jsem podél cest na Nebesích a hledal jsem boha Rudru, protože jsem ho chtěl pošpinit svým trusem, když tu jsem ucítil takovou prazvláštní sílu, která je ve vzduchu. Letěl jsem ještě dál a viděl jsem mnoho věcí, Pane světla.“

	„Co to bylo za věci, co jsi viděl, ptáku, který jsi býval básníkem?“

	„Na konci světa jsem viděl připravenou pohřební hranici, kolem které se válela mlha. Viděl jsem bohy, kteří spěchali sněhem a vysokými vrstvami atmosféry, a přesto přišli pozdě a teď jenom létají vně dómu a nemohou se dostat dovnitř. Viděl jsem hráče na ranga a nepathaja, jak hrají hudbu k Masce krve, sepsané u příležitosti svatby Smrti a Destrukce. Viděl jsem boha Váju, jak zdviženýma rukama zastavil vítr, který se normálně prohání Nebesy. Na vrcholku spirály jsem viděl Maru, který hrál všemi barvami, a cítil jsem, že ta zvláštní síla vychází z něho. Pak jsem viděl přízračné bílé kočky, jak zmateně pobíhají po lese a pak zamířily sem. Viděl jsem slzy mužů i žen. Slyšel jsem smích bohyně. Viděl pozdvižené kopí proti tomuto ránu a slyšel jsem přísahy i nadávky. Nakonec jsem spatřil Pána světla, o kterém jsem již dávno napsal:

	Stále zmíraje, nikdy nezemřel.

	Provždy končící, nikdy neskončen.

	Tmou provždy znechucen;

	v jasné světlo oděný

	přichází ukončit svět,

	tak jako ráno končí noc.

	Tyto řádky byly napsány

	Morganem svobodným,

	jenž v den, kdy zemřít má,

	věštbu splněnou uhlídá.

	Pták si urovnal peří a byl zticha.

	„Jsem rád, ptáčku, žes viděl tolik věcí,“ řekl Sam, „a ve vizích svých metafor jsi dosáhl jistého uspokojení. Pravda poetova se však značně liší od toho, co nás obklopuje v běžném životě.“

	„Zdravím tě, Pane světla!“ vykřikl pták a vzlétl do vzduchu.

	V tu chvíli byl proboden šípem, který vystřelil někdo, kdo nenávidí ptáky.

	Sam spěchal dál.

	

	Říká se, že ta kočka, která ukončila jeho život a o trochu později život Helby, byl ve skutečnosti převtělený bůh nebo bohyně. Klidně to mohla být i pravda.

	Také se říkalo, že ta přízračná kočka, která je první zabila, nebyla ani první, ani druhá, co se o to pokoušela. Několik tygrů zemřelo zasaženo Blyštivým kopím, které bylo proti nim vrženo a samo se pak vrátilo k oštěpaři. Taka, který měl Blyštivé kopí na starosti, srazil židlí Ganéša, který vstoupil tiše do jeho místnosti. Někteří říkají, že Blyštivé kopí později zničil bůh Agni, ale jiné zdroje zase tvrdí, že ho bohyně Maja hodila kamsi za konec světa.

	Višnu nebyl moc potěšen, když se mu později dávalo za vinu, že dovolil, aby se Nebeské město potřísnilo krví, protože by se takový nepořádek mohl později vrátit. Mladší z bohů se mu vysmívali, že je nejslabší ze silného triumvirátu, a tvrdili, že jeho myšlenky jsou poněkud zastaralé, snad proto, že patří mezi První. Proto se rozhodl vůbec nekomentovat tuto událost a na nějaký čas se stáhl do své věže. Bůh Varuna, Spravedlivý, prostě odvrátil svou tvář od těchto událostí a uchýlil se do Pavilónu ticha na konci světa, kde se v pokoji zvaném Strach oddával svým kouzlům.

	Maska smrti byla docela hezká, protože ji složil známý básník Adasaj, který patřil k Antimorganovské škole a byl znám pěkným jazykem. Hudba i text byly doprovázeny iluzí, kterou k té příležitosti vytvořil Snílek. Říká se, že Sam také kráčel ten den iluzí, ale ta nebyla ani zdaleka tak pěkná. Procházel temnotou plnou nesnesitelného zápachu, plnou skřeků a kvílení a před ním se v naprosto ostrých obrysech a jasných barvách zjevovaly jednotlivé hrůzy, které zažil ve svém bohatém životě. Ty vzpomínky útočily na jeho city až do samého konce.

	To, co z něho zbylo, odnesli na hranici na konci světa, položili nahoru a spálili. Bůh Agni zdvihl své ochranné brýle a zadíval se na hranici. Po chvíli z ní začaly šlehat plameny. Bůh Vaju zamával rukou a v tu chvíli zafoukal vítr, který oheň pořádně rozdmýchal. Když hranice shořela, bůh Šiva rozházel popel svým trojzubcem po celém světě.

	Když se to tak vezme, pohřební rituál byl dokonalý i působivý zároveň.

	Konečně mohla začít dlouho očekávaná svatba se vším, co k tomu patří. Vysoká nebeská spirála se oslnivě leskla jako ledovcový krápník. Podivné síly byly z ovzduší staženy a bílé kočky se zase procházely ulicemi města účelově slepé jako dřív. Kožichy jim opět čechral vítr, ze schodišť se staly skalní výstupky, budovy byly skalní útesy a ze soch se staly zase stromy. Vítr, který se proháněl Nebeským městem s sebou přinášel píseň a roznášel ji po celé zemi. Uprostřed Nebeského města byl zapálen obětní oheň. Panny, přivezené jen pro tuto příležitost, přikládaly na oheň vonná dřeva, která vydávala jenom málo kouře. Súrja — slunce zářilo tak silně, že se vzduch chvěl jasem a čistotou. Ženich, doprovázen velkým množstvím přátel, kteří byli všichni oděni v rudém, projel městem až k domu Kálí, kde byli všichni uvedeni sloužícími dovnitř. Tam je přivítal bůh Kubera, který ten významný den dělal hostitele, a usadil je do šarlatového vláčku, který měl tři sta střídavě červených a černých sedadel a který je vozil kolem stolů prohýbajících se pod tíhou dobrot. V tomto obrovském sále také všichni dostali velké poháry s madhuparkou, což je nápoj vyrobený z medu, tvarohu a psychedelických přísad. V tu chvíli přijel vláček nevěsty, který čítal také tři sta, ale modrých sedadel. Nevěstin doprovod byl také počastován madhuparkou a Kubera potom chvíli držel řeč, kde prokládal veselé historky různými moudrostmi s odkazy na dávnou minulost. Oba vlaky se potom rozjely různými směry, aby konečně oba dorazily do stejné místnosti, která ovšem byla oddělena oponou, takže na sebe ženich s nevěstou nemohli vidět. Místnost se zaplnila zpěvem pradávných písní a Kubera pomalu začal zvedat oponu, a tím jim umožnil na sebe toho dne poprvé pohlédnout. Kubera opět promluvil, tentokrát proto, aby dal bohyni Kálí do opatrování boha Jamy za slib, že se o ni bude řádně starat, zahrne ji bohatstvím a radovánkami. Jama podal Kálí ruku a zavedl ji k ohni, do kterého vhodila hrstičku obilí. Potom si oba stoupli na mlýnský kámen, dělali drobné krůčky a při každém krůčku Kálí hodila na zem pár zrnek rýže. V tu chvíli se z nebe snesl lehoučký letní deštík na znamení požehnaných vod. Pak se kolony jezdců vydaly k Jamovu sídlu, kde nastala ta pravá oslava a veselí a kde také byla předvedena Maska krve.

	

	Sam stál konečně tváří v tvář svému osudnému tygrovi. Ten potřásal hlavou, protože dobře věděl, co loví. Sam již neměl kam utíkat, takže stál a vyčkával. Kočka si také dávala načas. V tu chvíli se pokusila na Nebeské město spustit tlupa démonů, ale ta podivná síla v ovzduší je zadržela. Někdo viděl bohyni Ratri, jak v tu chvíli vyjekla, a tak se dostala na seznam. Tak z Archívu byl na nějaký čas uvězněn v hradním vězení. Jama se nechal slyšet, že „teď už život nepovstane“, jako by si předtím myslel opak.

	Když se to tak vezme, byla to smrt dokonalá i působivá zároveň.

	Svatební hostina trvala sedm dní a bůh Mara na svatebčany pouštěl jednu iluzi za druhou. Všichni měli pocit, jako by se na kouzelném koberci vznášeli zemí iluzí, kde se tyčily barevné paláce na sloupech z ohně, kouře a vody, spouštěli se do kaňonů plných měsíčního prachu, všude kolem se míhaly různobarevné koraly. Bohové na sebe brali v různých okamžicích svůj vzhled a pod vedením velkého Snílka prováděli různé kousky. Šiva tančil na hřbitově Tanec zničení a Tanec času, a tím oslavoval svou legendu o zničení tří měst Titánů. Krišna zatančil Tanec zápasníků, kterým připomněl své vítězství nad černým démonem Baňou. Lakšmí zatančila Tanec sochy, a dokonce i Višnu byl přinucen zatančit Tanec amfory. Murugan se už v novém těle smál a tančil na oceánu svůj tanec o zabití Shury, který stahoval své zajatce do hlubin moří. Oslava byla plná poezie a her. Zpěvu a smíchu. Byl čas i na sport, kdy rozhodovala síla a obratnost. Bylo to prostě sedm dní radosti.

	Když se to tak vezme, byla to svatba dokonalá i působivá zároveň.

	Když bylo po všem, opustili nevěsta s ženichem na nějaký čas Nebesa, aby putovali světem a oddávali se rozkoším na různých odlehlých místech. Nevzali s sebou žádný doprovod ani sloužící, aby byli volní. Neoznámili, kam jedou, ani na jak dlouho, takže jejich přátelé na toto téma žertovali a uzavírali sázky.

	I po jejich odchodu zábava pokračovala. Bůh Rudra, který vypil skutečně impozantní množství somy, vylezl na stůl a přednesl řeč, která se točila hlavně kolem nevěsty. Kdyby tu řeč pronesl v přítomnosti Jamy, měl by s tím jistě problémy. I tak jeho řeč vyvolala rozpaky a Agni ho plácl přes ústa, za což byl okamžitě vyzván na souboj ve vlastní podobě a přes celá Nebesa.

	Agni odlétl na vrchol hory nad Kaniburrhou a bůh Rudra zaujal pozici nedaleko konce světa. Když byl dán signál k zahájení souboje, Rudra vyslal rychle rotující šíp směrem ke svému protivníkovi. Bůh Agni spatřil šíp na vzdálenost patnácti mil a poslal proti němu dávku ohně, která ho spálila. Tatáž energie se potom proměnila v uzoučký svazek světla, aby zasáhla Rudru a spálila ho na prach. To se podařilo a paprsek světla spálil nejen Rudru, ale prolétl i stěnou dómu za ním. Tím byla obhájena čest lókapálů a ze skupiny polobohů vzešel nový Rudra, který zastoupil starého, padlého boha.

	Během oslav zemřeli na otravu dva vysocí knězi a jeden rádža a jejich ostatky byly spáleny na hranici. Krišna na sebe vzal svou podobu a začal hrát svou dokonalou hudbu, čímž znovu obměkčil srdce krásné Guari. Sarasvatí zatančila na její počest Tanec osvícení a Mara znovuoživil zápas Helby a Buddhy v ulicích města. Tahle poslední iluze se mu však příliš nepodařila, protože mnohé roztrpčila a do seznamu se dostalo hodně nových jmen. Do středu svatebních hostí se podařilo proniknout jednomu démonovi, který na sebe vzal podobu mládí s hlavou tygra a ošklivě napadl Agniho. Společnými silami ho zahnali Ratri a Višnu, ale démonovi se podařilo prchnout dříve, než mohl Agni přinést svou hůlku a dát mu víc za vyučenou. V následujících dnech se děly na Nebesích změny. Tak z Archívu a správce Blyštivého kopí byl souzen Mistry karmy a byl převtělen do těla opice. Do jeho duše bylo zakódováno upozornění, že vždy, když bude žádat o převtělení, bude vtělen do těla opice. Měl putovat světem v těle opice tak dlouho, dokud Nebesa sama nerozhodnou, že projevil dostatečnou lítost a zasluhuje milosrdenství, které by ho zbavilo tohoto prokletí. Byl poslán do džunglí na jihu, aby se tam oddal plnění svého jha.

	Spravedlivý Varuna shromáždil své sloužící a opustil Nebeské město, aby si vyhledal nový domov někde jinde ve světě. Někteří jeho pomlouvači přirovnávali jeho odchod k odchodu černého Nirritiho, boha temnoty a korupce, který odešel s nemocnou duší a záchvaty malárie. Těch pomlouvačů bylo poměrně málo, neboť si většinou uvědomovali, že si Varuna pro své schopnosti titul Spravedlivý skutečně zasloužil, a navíc měli obavu, aby se taková kritika neobrátila proti samotnému kritikovi.

	Mnohem později — za časů Nebeské očisty — byli z Nebes vypuzeni další z bohů. Počátek jejich odchodu však spadá do této doby, kdy se na Nebesa znovu vkradla idea Urychlovačů.

	Brahma, ze všech čtyř stupňů bohů a osmnáctý hostitel ráje, Tvůrce všeho, Pán nebes i všeho pod nimi, se cítil v těch dnech hůř a hůř, v důsledku svého unáhleného slibu, který dal bohyni Smrti. Je ovšem pravděpodobné, že by se choval stejně i bez jejího přemlouvání. Hlavní efekt jejích činů byl ten, že na ni mohl později, byť na krátký čas, svalovat vinu za pozdější potíže. Brahma byl kromě všech ostatních titulů totiž znám jako Neomylný.

	Po skončení oslav musel být dóm na různých místech opraven.

	Muzeum Nebes bylo od té doby střeženo ozbrojenou hlídkou, která se nesměla ani na chvíli vzdálit.

	Bylo naplánováno několik trestných výprav proti démonům, ale nikdy nepřekročily stadium plánování a příprav.

	Do Archívu byl přijat nový archivář, který neměl ani potuchy o svých rodičích.

	Po celé zemi byl vzdán symbolický hold bílým fantomům z Kaniburrhy.

	Poslední noc oslav vstoupil do Pavilónu ticha na konci světa osamělý bůh a strávil dlouhý čas v pokoji zvaném Paměť. Potom se dlouho smál a vrátil se do Nebeského města. Jeho smích byl pln mládí, krásy, síly a čistoty. Vítr ho roznesl do všech koutů světa a všichni, kdo ho slyšeli, byli uchváceni vibracemi triumfu, které obsahoval.

	Když se to tak vezme, byl ten čas Lásky a Smrti, Nenávisti, Života i Pošetilosti dokonalý i působivý zároveň.



	



	
		KAPITOLA ŠESTÁ



	Po SMRTI BRAHMY ZAVLÁDL v NEBESKÉM MĚSTĚ ROZRUCH. Několik bohů dokonce muselo být z Nebeského města vyhnáno. Byl to čas, kdy měl skoro každý strach, aby nebyl považován za příznivce hnutí Urychlovačů, a jak už tomu tak bývá, skoro každý za něj alespoň v některých bodech klidně být považován mohl. Vznešený Sam byl sice mrtev, ale říkalo se, že jeho duch žije dál. Později —, v dobách velkého odcizení a intrik, které vedly až k Velké bitvě — se objevily fámy, že snad nežije dál jenom jeho duch…

	

	Když povstalo slunce utrpení, 

	přichází tento klid, 

	Pán tichých hvězd,

	ten klid tvoření,

	místo, kde se mandala točí šedá.

	Blázen si v duchu říká,

	že myšlenky jeho jsou myšlenky pouhé…

	Saraha (98—99)

	

	Bylo časné ráno a tělo Brahmy leželo v Zahradě radostí nedaleko bazénku s nachovými lotosy pod sochou modré bohyně s veenou.

	Dívka, která ho objevila první, si myslela, že jenom odpočívá, protože stále měl otevřené oči. Až po chvíli si uvědomila, že nedýchá a jeho trochu zkřivená tvář nemění svůj výraz.

	Dívka se začala třást po celém těle, protože očekávala, že to bude konec světa. Alespoň tak chápala situaci po úmrtí boha. Když jí po chvíli došlo, že celkové síly udrží vesmír pohromadě ještě aspoň hodinku, rozhodla se, že o celé záležitosti vyrozumí někoho kompetentnějšího.

	Nejprve to řekla Brahmově první konkubíně, která po obhlédnutí situace souhlasila, že je bůh nepochybně mrtev. Otočila se na modrou sochu, která okamžitě začala hrát na veenu, a potom poslala pro bohy Šivu a Višnu, aby přišli do jejich pavilónu.

	Přišli vzápětí a s sebou přivedli i Ganéšu.

	Ohledali tělo, souhlasili se závěrem obou žen a poslali je do jejich komnat.

	Potom začali rokovat.

	„Potřebujeme rychle nového tvůrce,“ řekl Višnu. „Musíme někoho navrhnout.“

	„Já navrhuji Ganéšu,“ řekl Šiva.

	„Já odmítám,“ opáčil Ganéša.

	„Proč?“

	„Nestojím o to, abych byl všem na očích. Mnohem raději se držím trochu stranou.“

	„Pak tedy musíme rychle probrat nějaké jiné možnosti.“

	„Nebylo by moudřejší,“ zeptal se Višnu, „počkat s tím až po pohřbu?“

	„Ne,“ řekl pevně Ganéša. „Jmenování jeho nástupce musí být prvořadou záležitostí. I posmrtné obřady musí počkat. Nebesa nesmějí být ani chvíli bez Brahmy.“

	,.Co takhle vybrat někoho z lókapálů?“

	„Možná.“

	„Jama?“

	„Ne. Je příliš vážný, moc svědomitý… a je spíš technik než úředník. A taky se mi zdá příliš emotivní.“

	„Co Kubera?“

	„Ten je příliš chytrý. Z toho bych měl strach.“

	„Indra?“

	„Ten je zase příliš svéhlavý.“

	„Co tedy Agni?“

	„Možná jo, možná ne.“

	„A co Krišna?“

	„Je příliš lehkovážný a není skoro nikdy střízlivý.“

	„Tak koho bys navrhoval?“

	„Co je teď náš největší problém?“

	„Mně se zdá, že teď žádné velké problémy nemáme,“ odpověděl Višnu.

	„Pak by bylo nejmoudřejší, kdybychom nějaký problém našli,“ řekl Ganéša. „Já mám pocit, že náš největší problém je Urychlovačství. Sam přišel a rozvířil stojaté vody. Ty se pěkně zakalily.“

	„Ano,“ souhlasil Šiva.

	„Proč zrovna Urychlovačství? Nevím, proč bychom měli kopat do mrtvého psa.“

	„Ale on není mrtev. Rozhodně ne mezi obyčejnými lidmi. Určitě poslouží k odvedení pozornosti od následnictví v triumvirátu a zachová alespoň zdání soudržnosti v Nebeském městě. Pokud byste ovšem raději nerozdmýchali kampaň proti Nirritimu a těm jeho pomatencům.“

	„To tedy ne, díky.“

	„Teď rozhodně ne.“

	„No…, v tom případě je tedy teď naším největším problémem hnutí Urychlovačů.“

	„Dobře. Urychlovačství je naším největším problémem.“

	„A kdo ho nenávidí ze všech nejvíc?“

	,Ty?“

	„Nesmysl. Někdo kromě mě.“

	„Pověz nám to, Ganéšo.“

	„Kálí.“

	„To se mi nezdá.“

	„Já o tom nepochybuji. Nezapomínejte, že buddhismus a Urychlovačství jsou jako dvojčata, která řídí jeden vůz. Buddha ji veřejně zostudil a ona je žena. Ona povede naší kampaň.“

	„To znamená, že se bude muset zříci svého ženství.''

	„Nebudeme se dohadovat o drobnostech.“

	„Tak dobře…, ať je to Kálí.“

	„Ale co s Jamou?“

	„Co s ním? To nechte na mně.“

	„To budu jen rád.“

	„Já taky.“

	„Tak dobře. Rozjeďte se do světa na svém hřmícím voze a na Garudovi a najděte Jamu a Kálí. Vraťte se s nimi na Nebesa. Budu na vás čekat a přemýšlet, jak zorganizovat Brahmův pohřeb.“

	„Tak jo.“

	„Souhlasím.“

	

	„Sbohem.“

	„Dobrý den, Varno. Počkej, rád bych si s tebou o něčem popovídal.“

	„Dobře, Kabado. Co si přeješ?“

	„Je těžké najít přesné vyjádření pro to, o čem bych si rád popovídal. Jde o jistou záležitost, která vyvolala značně nepříjemné pocity mezi některými z tvých nejbližších sousedů.“

	„Tak to by sis měl spíš promluvit s nimi.“

	„O té atmosféře…“

	„Atmosféře?“

	„Větry, vánky a tak…“

	„Co s nimi má být. Jaké větry nebo vánky?“

	„A věci, které přinášejí.“

	„Věci? Jaké věci…“

	„Pachy. Varno.“

	„Pachy? O čem to mluvíš? Jaké pachy?“

	„Pachy… no, pachy… řekněme fekální povahy.“ 

	„Čeho…? Aha! Ano. To je pravda. Něco takového by tam mohlo být. Už jsem na to skoro zapomněl, asi proto, že jsem si na to postupně zvykl.“

	„Mohu se zeptat, co je způsobuje?“

	„Je to důsledek vyprazdňování, Kabado.“

	„To je mi známo. Chtěl jsem se spíš zeptat, proč jsou v ovzduší než na jejich původ a povahu.“

	„Jsou tam prostě z toho důvodu, protože moje zadní místnost je plná těchto… věcí.“

	„Cože?“

	„Ano. Tímto způsobem jsem shromažďoval produkty celé své rodiny. Dělám to posledních osm dní.“

	„Za jakým účelem, mocný Varno?“

	„To jsi nikdy neslyšel o té úžasné věci, že jsou tyhle věci vypuštěny do vody a potom se zatáhne za páku a ty věci se za velkého hlomozu ztratí někde pod zemí?“

	„O tom jsem už něco slyšel…“

	„Je to pravda. Věř mi. Takové věci existují. Na to zrovna nedávno přišel někdo, koho nesmím jmenovat. Je to nejúžasnější objev za celé věky… a já ho budu mít v nejbližší době.“

	„Opravdu? Takovou věc?“

	„Jo. Má to být instalováno v nějaké malé místnosti, tak jsem si ji přistavil k domu. Mohl bych dokonce pozvat sousedy na večeři a pak jim dovolit to použít.“

	„To je úžasné… a ty jsi úžasně ušlechtilý.“

	„Taky si myslím.“

	„Ale… co ten… smrad…?“

	„Ten je způsoben pachem těch věcí, které schovávám do doby, než budu mít to zařízení.“

	„Ale proč?“

	„Budu mít raději ve své knize osudu, že jsem použil to nové zařízení pro ty… produkty řekněme již před osmi dny, než abych to zařízení měl až za několik měsíců. To ukáže na pronikavé zlepšení mého života.“

	„Aha! Teď vidím, jak jsi moudrý. Nechci, aby to vypadalo, že jsme stáli v cestě někomu, kdo hledá lepší způsob života. Promiň, jestli jsem působil takovým dojmem.“

	„Já ti to odpouštím.“

	„Všichni tví sousedé tě mají rádi, i ten pach a tak. Až budeš mít to nové zařízení, pamatuj na nás, prosím.“

	„Ale jistě.“

	„Takový pokrok se ale musí prodražit.“

	„Docela jo.“

	„Mocný Varno, měli bychom být poctěni tou atmosférou i s těmi nepříjemnostmi.“

	„Jsem teprve podruhé na světě, Kabado, ale už teď cítím, že se mne dotkl osud.“

	„Já také. Větry Času se začínají hýbat a já cítím, že přinesou lidstvu mnoho úžasných věcí. Bůh stůj při tobě.“

	„I při tobě. Nezapomeň také na požehnání od Osvíceného, se kterým byl můj druhý bratranec Vášu v purpurovém háji.“

	„Jak bych mohl? Mahasamatman byl také bohem. Někteří říkají, že byl Višnu.“

	„Lžou. Byl Buddhou.“

	„Takže i jeho požehnání.“

	„Dobře. Sbohem, Kabado.“

	„Sbohem, Varno.“

	

	Jama a Kálí vstoupili do Nebeského města. Dostali se tam na zádech velkého ptáka Garudy spolu s bohem Višnu. Nikde se nezdržovali, ale zamířili rovnou k pavilónu Brahmy. V Zahradě radostí se setkali s Sivou a Ganéšou.

	„Poslouchejte mě, Smrti a Ničení,“ řekl Ganéša. „Brahma je mrtev, a ví o tom jenom nás pět.“

	„Jak se to stalo?“ zeptal se Jama.

	„Zdá se, že byl otráven.“ 

	„Byla už provedena pitva?“

	„Ne.“

	„Pak ji tedy udělám já.“

	„Dobře. Ale je tu ještě jedna věc… a možná ještě důležitější.“

	„Jaká?“

	„Jeho nástupce.“

	„To je pravda. Nebesa nemohou být bez Brahmy.“

	„Přesně tak… Kálí, řekni mi, byla bys ochotna stát se Brahmou ve zlatém sedle se stříbrnými ostruhami?“

	„Já… nevím…“

	„Tak o tom začni rychle přemýšlet. Domnívali jsme se, že ty bys byla asi nejlepší.“

	„A co bůh Agni?“

	„Ten není na seznamu tak vysoko. Zdá se nám, že není tak přesvědčený Antiurychlovač jako bohyně Kálí.“

	„Rozumím.“

	„Já taky.“

	„Proto je také dobrým bohem, ale rozhodně není největším.“

	„Ano. Kdo však mohl zabít Brahmu?“

	„Nemám ani tušení. Tebe něco napadá?“

	„Zatím ne.“

	„Ale ty vraha vypátráš, Jamo?“

	„Když na sebe vezmu svůj vzhled, tak ano.“

	„Možná byste se vy dva rádi poradili.“

	„To ano.“

	„Tak my vás necháme o samotě. Za hodinu se sejdeme uvnitř.“

	„Dobře.“

	„Ano.“

	„Takže zatím na shledanou.“

	„Nashle.“

	„Kálí?“

	„Ano?“

	„Se změnou těla je člověk automaticky rozveden, pokud se ovšem předtím nepodepsala smlouva, že svazek pokračuje i po převtělení.“

	„To vím.“

	„Brahma musí být muž.“

	„To vím taky.“

	„Odmítni to.“

	„Ale, já…“

	„Ty váháš?“

	„Přišlo to všechno tak najednou, Jamo…“

	„Ty o tom snad chceš dokonce uvažovat?“

	„Musím o tom přemýšlet.“

	„Kálí, ty mě děsíš.“

	„To jsem tedy opravdu neměla v úmyslu.“

	„Já ti přikazuji, abys tu nabídku odmítla.“

	„Podívej se, to že jsem bohyní, byla moje volba, zrovna tak jako to, že jsem tvou ženou, Jamo.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Že umím udělat svá rozhodnutí sama.“

	„Jestli to, Kálí, přijmeš, tak je mezi námi konec.“

	„To je jasné.“

	„Při jménu Rishiů, co je Urychlovačství jiného než bouře ve sklenici vody? Proč se proti tomu tak najednou postavili?“

	„Myslím, že je to tím, že cítí, že musí být proti něčemu.“

	„Proč si usmysleli, že máš být v čele toho hnutí zrovna ty?“

	„To já nevím.“

	„Pokud ovšem neexistuje nějaký pádný důvod, abys byla zrovna ty přesvědčený Antiurychlovač, má drahá.“

	„O tom nic nevím.“

	„Jsem mezi bohy mladík, ale slyšel jsem, že ten hrdina Kalkin, se kterým jsi v raných dobách světa jezdila na různé výpravy, je teď znám pod jménem Sam. Jestli máš nějaký důvod toho dávného Kalkina nenávidět a Sam je skutečně on, pak by tady byl důvod, proč si tě vybrali jako vhodného vůdce. Myslíš, že by na tom mohlo něco být?“

	„Mohlo.“

	„Jestli mě opravdu miluješ a chceš být skutečně mou ženou, tak toho Brahmu přenech někomu jinému.“

	„Jamo…“

	„Chtějí rozhodnutí do hodiny.“

	„Já už jsem se rozhodla.“

	„Jak ses rozhodla?“

	„Promiň, Jamo…“

	

	Jama odešel ze Zahrady radostí před večeří. Bylo to sice proti společenským mravům, ale Jama nemohl jen tak překousnout své zklamání. Bylo mu zcela jasné, že se tomu rozhodnutí musí podrobit stejně jako všichni ostatní bohové. Opustil Zahradu radostí a odebral se do míst, kde končí Nebesa.

	Strávil tam dva dny a dvě noci, aniž ho kdokoliv vyrušoval. Postupně pobýval ve všech pokojích Pavilónu ticha. Myšlenky se mu rozlétly všemi směry a chvílemi ho zcela opouštěly, takže byl skutečně sám. Ráno se vrátil do Nebeského města.

	Tam se dozvěděl o smrti Šivy.

	Jeho trojzubec udělal další díru do dómu kolem Nebes a při té příležitosti také urval Šivovu hlavu, kterou se už nepodařilo nalézt.

	Jama zašel navštívit svého přítele Kuberu.

	„Ganéša, Višnu a ten nový Brahma už požádali Agniho, aby zaujal místo Ničitele,“ řekl mu Kubera. „Doufám, že to Agni vezme.“

	„To je pro Agniho lákavá nabídka,“ poznamenal Jama. „Ale kdo může zabít boha?“

	„Moc jsem o tom přemýšlel,“ odpověděl Kubera, „a myslím si, že v případě Brahmy to musel být někdo, s kým se dobře znal, protože se od něho nechal pohostit. V případě Šivy to musel být někdo, kdo věděl, kdy a jak ho překvapí. Víc mě nenapadá.“

	„Myslíš, že to byla tatáž osoba?“

	„Na to bych vzal jed.“

	„Myslíš, že by to mohla být součást komplotu Urychlovačů?“

	„Tomu se mi nechce moc věřit. Ti, co sympatizují s hnutím Urychlovačů, nemají žádnou organizaci. To hnutí se znovu objevilo na Nebesích teprve před příliš krátkou dobou, než aby dokázali něco takového vymyslet. Spíš je to nějaká intrika. Řekl bych, že to udělal nějaký jedinec bez zvláštního zázemí.“

	„Jaký by mohl mít důvod?“

	„Možná mstu. Nebo se nějaký z menších bohů chce dostat na místo vyššího boha. Proč se vůbec lidi navzájem zabíjejí?“

	„Máš na mysli někoho konkrétního?“

	„Největší potíž v tomhle případě, Jamo, bude ani ne tak najít podezřelé, ale postupně je vyloučit. Máš to vyšetřování na starosti?“

	„Nevím to jistě, ale asi jo. Já ho najdu, ať je to kdo chce, a potom ho zabiju.“

	„Proč?“

	„Musím něco udělat. Mám nutkání někoho…“

	„Zabít?“

	„Jo.“

	„To je mi líto, příteli.“

	„Mně nakonec taky. Ale zabíjení je moje právo, jsem konec konců bůh Smrti a teď na to mám i chuť.“

	„Přál bych si, abys o tom se mnou nemluvil. Nakonec, je to důvěrná záležitost.“

	„Nikomu to neřeknu, když o tom nebudeš mluvit ani ty.“

	„To si buď jist, že já budu držet jazyk za zuby.“ 

	„Víš, že v tomto případě mohu použít i psychotesty, které vysledují každé hnutí Karmy?“

	„Proto jsem se o tom také zmínil, a proto jsem hovořil o Šivovi. Už toho ale radši nechme.“

	„Dobře. Sbohem, příteli.“

	„Sbohem, Jamo.“

	Jama odešel z Paláce lókapálů. Po nějaké době do něj vešla bohyně Ratri.

	„Zdravím tě, Kubero.“

	„Zdravím, Ratri.“

	„Proč tu sedíš tak sám?“

	„Protože tu není nikdo, kdo by se mnou poseděl. Proč jsi přišla… sama?“

	„Protože jsem si neměla až doteďka s kým povídat?“

	„Jdeš pro radu, nebo si chceš jenom popovídat?“

	„Obojí.“

	„Posaď se.“

	„Díky. Mám strach.“

	„Máš také hlad?“

	„Ne.“

	„Co takhle kousek ovoce a pohár somy?“

	„No dobře.“

	„Tak z čeho máš strach a jak ti mohu pomoci já?“

	„Viděla jsem odsud odcházet Jamu…“

	„Byl tady.“

	„Když jsem viděla jeho tvář, uvědomila jsem si, že je to skutečný bůh Smrti a že existují síly, kterých se mohou bát i bohové…“

	„Jama je silný a je to můj přítel. Smrt je mocná a asi není přítel nikoho. Ale oni existují dohromady a je to docela zvláštní pocit. Agni je silný a je Oheň. I on je můj přítel. Krišna by také mohl být silný, kdyby chtěl, ale on nechce. Střídá těla strašným tempem. Pije somu a stará se jenom o hudbu a ženy. Nenávidí minulost i budoucnost. On je taky můj přítel. Já jsem poslední z lókapálů a nejsem silný. Ať se dostanu do jakéhokoliv těla, hned začne tloustnout. Jsem pro své tři přátele spíš otec než bratr. Já u svých přátel oceňuji i to pití, hudbu, ženské i oheň, protože to vše patří k životu. Mám je rád i jako lidi, i jako bohy. Ale musím přiznat, že to, co sídlí v Jamovi, mi taky nahání strach, Ratri. Když na sebe vezme svou božskou podobu, je to jako vakuum a myslím, že ho nemůže mít rád nikdo. Tak si z toho nic nedělej, že se taky bojíš. Přece víš, že když má bůh nějaké potíže, tak mu přijde na pomoc jeho vlastní podoba. Ty jsi bohyně Noci a už se začíná kolem smrákat, ačkoliv den ještě zdaleka nekončí. Ty sis taky poradila s tím, jak tě Jama vystrašil.“

	„Vrátil se tak neočekávaně.“

	„To je pravda.“

	„Mohu se tě zeptat, proč?“

	„Obávám se, že je to důvěrná záležitost.“

	„Má to něco společného s Brahmou?“

	„Proč se ptáš?“

	„Myslím, že je Brahma mrtev. Obávám se, že Jama má najít jeho vraha. Já se bojím, že označí za vraha mne, i kdybych přivolala na Nebesa století tmy. Nemohu se postavit tváří v tvář vakuu.“

	„Co ty máš společného s tou vraždou?“

	„Myslím, že jsem ho viděla jako posledná živého, nebo jako první mrtvého. Podle toho, jak se na to chceš dívat.“

	„Při jaké příležitosti jsi ho viděla?“

	„Šla jsem ho navštívit do jeho paláce včera brzo ráno. Chtěla jsem ho přesvědčit, aby změnil své rozhodnutí a povolil návrat bohyně Párvatí. Řekli mi, abych se po něm poohlédla v Zahradě radostí, a když jsem tam šla…“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Jedna z jeho žen. Nevím, jak se jmenuje.“

	„Pokračuj. Co bylo potom?“

	„Našla jsem ho pod sochou, co hraje na veenu Škubal sebou a nedýchal. Pak sebou přestal škubat a vůbec se nehýbal. Necítila jsem puls, ani jsem neslyšela bít srdce. Přivolala jsem tmu a zmizela ze zahrady.“

	„Proč jsi nepřivolala pomoc? Možná ještě nebylo pozdě.“

	„Protože jsem chtěla, aby zemřel. Nenáviděla jsem ho za to, co provedl Samovi a jak vyhnal Párvatí a Varunu. A pro to, co udělal tomu archiváři, Takovi, a pro…“

	„Dost. Takhle bys mohla pokračovat celý den. Odešla jsi rovnou ze zahrady, nebo ses ještě stavila v paláci?“

	„Prošla jsem palácem a potkala jsem tutéž dívku. Dovolila jsem jí, aby mě spatřila, a řekla jsem jí, že nemohu Brahmu najít a že se vrátím později… Je přece mrtev, nebo ne? Co mám dělat?“

	„Vezmi si ještě ovoce a somu. Ano, Brahma je mrtev.“

	„Myslíš, že po mně Jama půjde?“

	„Určitě. Půjde po každém, kdo tam byl nebo byl někde nablízku. Byl to nepochybně jed, který účinkoval takřka okamžitě, a ty jsi tam byla právě v okamžiku smrti. Je zcela přirozené, že se na tebe zaměří a asi tě podrobí psychotestům, ale to nebudeš jediná. Ty testy by měly prokázat, že jsi to neudělala Na tvém místě bych vyčkal, až budeš předvolána k výslechu. Nikomu jinému tu historku neříkej.“

	„Co mám říct Jamovi?“

	„Jestli s tebou bude mluvit dřív než se mnou, tak mu řekni všechno tak, jak jsi to řekla mně, a klidně mu řekni, že jsi se mnou o tom mluvila. To proto, že já bych se jinak o té příhodě vůbec nedozvěděl. Když zemře někdo z triumvirátu, drží se to vždycky tak dlouho v tajnosti, jak to je jen možné. A to i za cenu života.“

	„Ale Mistři karmy to mohou přečíst z tvé paměti, když půjdeš pro posouzení.“

	„Ovšem určitě to nebudou dělat dneska. Brahmův skon se bude držet v tajnosti a bude o něm vědět tak malý okruh, jak to jen půjde. Protože Jama povede vyšetřování a je zároveň i konstruktérem přístroje pro psychotesty, myslím si, že se kolem toho nebude motat moc lidí. Ale stejně si myslím, že bych měl Jamovi o té záležitosti říct co nejdříve.“

	„Než půjdeš…“

	„Ano?“

	„Řekl jsi, že o té záležitosti smí vědět jenom pár lidí, i kdyby to mělo stát nějaké životy. Mám tomu rozumět tak, že já…“

	„Ne. Neboj se. Ty to přežiješ, protože tě ochráním.“

	„Proč?“

	„Protože jsi moje přítelkyně.“

	

	Jama pracoval se strojem, který testoval lidskou duši. Otestoval už třicet sedm osob, které se mohly dostat k Brahmovi do Zahrady radostí v den smrti. Z těch sedmatřiceti bylo jedenáct bohů. Byli mezi nimi Ratri, Sarasvatí, Váju, Mara, Lakšmí, Murugan, Agni a Krišna.

	Z těch sedmatřiceti nebyl nikdo shledán vinným.

	Kubera stál po boku Jamy a prohlížel si záznamy testů.

	„Co teď, Jamo?“

	„Nevím.“

	„Možná byl ten vrah neviditelný.“

	„Možná.“

	„Ty tomu moc nevěříš, co?“

	„Nevěřím.“

	„Myslíš, že by se měl každý ve městě podrobit těm testům?“

	„To by asi nebylo možné. Každý den přijíždí a odjíždí různými branami plno lidí.“

	„Přemýšlel jsi o tom, jestli by to nemohl být některý z rákšasů? Jak sám dobře víš, už jsou zase volní a mohou se pohybovat, kde chtějí a… nenávidí nás.“

	„Rákšasové nepoužívají proti svým obětem jed. Nevěřím moc tomu, že by se nějaký rákšasa mohl dostat do Zahrady radostí, protože tam stále je kadidlo odpuzující démony.“

	„Co teď?“

	„Myslím, že bych se měl vrátit do laboratoře.“

	„Mohl bych jít s tebou do Síně smrti?“

	„Jak chceš.“

	Kubera šel s Jamou, a zatímco Jama přemýšlel, Kubera se probíral jeho starými záznamy z předchozích měření i z dávnějších dob. Byly samozřejmě neúplné, protože jich už dávno někdo hodně vyhodil, to ale Kubera věděl. Věděl také, že jediné úplné celoživotní záznamy všech z Nebeského města mají pouze Mistři Karmy.

	Tiskařský lis byl znovuobjeven v místě zvaném Keenset u řeky Vedry. Na tomtéž místě začali také používat trochu složitější instalatérské řemeslo. Objevili se tam dva velice zruční všeumělci ve z chrámu a jeden sklář dokonce vyrobil první pár brýlí a odvážně se pustil do dalších pokusů. To byly neklamné známky toho, že jeden z městských států začíná prožívat renesanci.

	Nový Brahma rozhodl, že nadešel pravý čas zahájit tažení proti Urychlovačství.

	Na Nebesích se začala formovat válečná družina a chrámy ve městech sousedících s Keensetem začaly připravovat své věrné ke svaté válce.

	Ničitel Šiva nosil jenom symbolický trojzubec, protože jeho skutečná síla tkvěla v ohnivé hůlce, kterou měl za pasem.

	Brahma — ve zlatém sedle se stříbrnými ostruhami — byl ozbrojen mečem, žezlem a lukem.

	Rudra měl velký luk a starý toulec.

	Bůh Mara měl na sobě třpytivý plášť, který stále měnil barvu a nikdo nebyl schopen odhadnout, jaké má zbraně ani jaký způsob dopravy použije. Když se na něho totiž někdo upřeně zadíval, měl pocit, že se topí, a věci kolem něj rychle měnily tvary.

	Z polobohů bylo vybráno padesát těch, kteří měli chuť si v bitvě upevnit svoje postavení a vyzkoušet si v praxi své schopnosti.

	Krišna odmítl zúčastnit se bitvy, vzal dudy a odešel s nimi do lesa Kaniburrhy.

	

	Našel ho ležícího na travnatém kopečku nad městem. Hlavu měl nakloněnou vzhůru a pozoroval nebe plné hvězd.

	„Dobrý večer.“

	Otočil hlavu a přikývl.

	„Tak jak se ti daří, starý dobrý Kubero?“

	„Děkuji, docela dobře, Kalkine. A jak tobě?“

	„Ujde to. Neměl bys cigaretu pro poutníka?“

	„Cigarety mám vždycky po ruce.“

	„Díky.“

	„Oheň?“

	„Ano.“

	„Byl to snad sup, který kroužil kolem Brahmy, než to po něm převzala Kálí?“

	„Mluvme o něčem příjemnějším.“

	„Zabil jsi slabého Brahmu, a nahradil ho mnohem mocnější.“

	„Tak?“

	„Zabil jsi silného Šivu, a vystřídal ho stejně silný.“ 

	„Život je plný změn.“ 

	„Co tím sleduješ? Pomstu?“

	„Pomsta je jenom součást sebeklamu. Jak může člověk zabít něco, co ani plně nežije, ani plně nezemře, ale je pouhým odrazem Absolutna?“

	„Odvedl jsi dobrou práci, i když to bylo, jak ty říkáš, nové uspořádám téhož.“

	„Děkuji za uznání.“

	„Ale proč jsi to udělal? Dal bych přednost konkrétnější odpovědi, než byla ta předešlá.“

	„Chtěl jsem postavit na hlavu celou tu Nebeskou hierarchii. Teď se ovšem zdá, že všechno poběží ve starých kolejích.“

	„Řekni mi, proč jsi to udělal.“

	„Ale ty mi na oplátku řekneš, jak jsi přišel na to, že jsem to byl já.“

	„Platí. Tak už mi to vysvětli.“

	„Dospěl jsem k názoru, že by se lidstvu žilo lépe bez bohů. Kdybych je všechny oddělal, lidstvo by znovu našlo otvíráky lahví a mohlo by je v klidu otvírat, aniž by se muselo bát pomsty bohů. Myslím, že už jsme jim ublížili dost. Chtěl jsem dát lidem šanci, aby byli svobodní a mohli si dělat, co chtějí.“

	„Ale vždyť oni žijí.“

	„Někdy jo a někdy ne. Stejně jako bohové.“

	„Ty jsi měl být, Same, poslední Urychlovač na světě. Nikoho ovšem nenapadlo, že budeš také nejnebezpečnější.“

	„Jak jsi mne vypátral?“

	„Napadlo mě, že kdyby Sam nebyl mrtev, byl by zcela jistě podezřelý číslo jedna.“

	„Předpokládal jsem, že smrt bude dostatečnou obranou proti odhalení.“

	„Začal jsem se ptát sám sebe, jestli existuje nějaký způsob, jak mohl Sam uniknout smrti. Nenapadl mne jiný způsob než výměna těla. Tak jsem se začal pídit po tom, kdo zažádal o nové tělo v den, kdy Sam zemřel. Ten den to byl jenom Murugan. To však nemělo žádnou logiku, protože on ho dostal až po Samově smrti, a ne před ní. Na chvilku jsem tuto část úvah pustil z hlavy a soustředil se na jinou. Ty — jako Murugan — jsi byl mezi sedmatřiceti podezřelými, a přesto jsi prošel Jamovým testem jako nevinný. Už jsem si myslel, že jsem se vydal špatným směrem, když tu mě napadla jednoduchá věc. Jama sám dokázal ten psychotest oklamat, tak proč by to nemohl dokázat i někdo jiný? Vzpomněl jsem si při té příležitosti, že mezi Kalkinovy schopnosti patřilo ovládání blesků a jiných elektromagnetických jevů. Jistě by dokázal zmanipulovat ten přístroj tak, aby nenašel ani stopy zla. Jediná možnost, jak tohle zjistit, bylo to, že jsem se začal zajímat ne o to, co přístroj vyčetl, ale jak to vyčetl. Stejně jako nejsou stejné listy palmy nebo otisky prstů, ani dvě lidské duše nemají úplně stejné pochody. Porovnával jsem tedy záznamy tvoje se záznamy Muraganovými, které má Jama, a přišel jsem na to. Nevím sice, jak jsi zařídil výměnu těla, ale vím, že jsi to ty.“

	„To bylo velmi chytré, Kubero. Kdo ještě ví o tom, jak jsi postupoval?“

	„Doposud nikdo. Ale obávám se, že na to brzo přijde Jama. Ten vyřeší každý problém.“

	„Proč tedy dáváš v sázku svůj život tím, že se snažíš mě na-jít?“

	„Nikdo nemůže dosáhnout takového věku jako my dva, aniž by se choval racionálně. O tobě jsem si jist, že mne nejdřív alespoň vyslechneš a až potom se budeš snažit mě odrovnat. Také vím, že to, co ti chci říct, je dobré a že mi nijak neublížíš.“

	„Co mi navrhuješ?“

	„To, co jsi udělal, se mi natolik zamlouvá, že jsem ochoten ti pomoci při útěku z Nebes.“

	„Děkuji ti, ale to nechci.“

	„Ty bys rád ten souboj vyhrál, co?“

	„Ano, a taky to dokážu. Po svém.“

	„Jak?“ 

	„Půjdu teď do Nebeského města a zničím jich tolik, kolik jen budu moci, než mne zastaví. Jestli padne dostatečné množství vyšších bohů, ostatní nebudou schopni udržet tohle místo pohromadě.“

	„A co když padneš ty? Jak to dopadne se světem? Myslíš, že dokážeš znovu povstat a ochránit ho?“

	„To nevím.“

	„Jak jsi zařídil svůj návrat po smrti?“

	„Poměrně nedávno jsem byl posedlý démonem. Myslím, že mě měl docela rád a jednou, když jsme byli v nebezpečí, mi řekl, že 'posílil mé plameny' a že budu schopen existovat nezávisle na svém těle. Úplně jsem na to zapomněl až do chvíle, kdy jsem viděl ležet své potrhané tělo na ulici v Nebeském městě. Věděl jsem o jediném místě, kde bych se mohl dostat do jiného těla, a tím byl Palác Mistrů karmy. Tam byl zrovna Murugan. Já jsem vstoupil do nového Muruganova těla, a on šel do pekel.“

	„To, že mi to všechno vyprávíš, mi jasně naznačuje, že mne chceš zřejmě poslat za ním.“

	„Je mi to líto, Kubero, protože tě mám rád. Když mi dáš slovo, že neprozradíš, co jsi objevil a co jsem ti řekl, a že počkáš, až na to přijde ještě někdo jiný, tak ti dovolím odejít a nechám tě naživu.“

	„To je příliš riskantní.“

	„Vím, že když jsi dal slovo, nikdy jsi je neporušil, i když jsi stejně starý jako ty pahorky kolem nás.“

	„Kterého boha bys zabil jako prvního?“ 

	„Je snad jasné, že Jamu, protože ten mi asi nejvíc šlape na paty.“

	„Tak mě budeš muset zabít, protože on je bratr lókapála a můj přítel.“

	„Jsem si jist, že nám bude oběma líto, když tě budu muset zabít.“

	„Získal jsi díky známosti s rákšasou také jejich zálibu v sázení?“

	„Jakou sázku máš na mysli?“

	„Když vyhraješ ty, dám ti své slovo, že nikomu nic neřeknu. Když vyhraji já, odletíš se mnou na Garudovi z Nebes.“

	„V čem budeme soutěžit?“

	„V irském zápase.“

	„S tebou, tlustý Kubero? Ty proti mému dokonalému, mladému tělu?“

	„Ano.“

	„Tak začni.“

	Na tmavém kopci na vzdáleném konci Nebes stáli tváří v tvář Kubera a Sam.

	Kubera se rozpřáhl a praštil Sama pěstí do brady.

	Sam upadl, chvilku ležel a potom pomalu vstal.

	Ohmatal si čelist a vrátil se na místo, kde stál před chvílí.

	„Jsi silnější, než vypadáš, Kubero,“ řekl a udeřil.

	Kubera ležel na zemi a lapal po dechu.

	Pokusil se vstát, trochu zakolísal, ale vstal.

	„Myslel jsem, že už nevstaneš,“ řekl Sam.

	Kubera se k němu otočil a bylo vidět, že mu stéká něco tmavého po tváři.

	Když se Kubera narovnal, Sam trochu ustoupil.

	Kubera váhal a zhluboka dýchal.

	Utíkej pryč! Utíkej z kopce dolů, snaž se schovat někam pod zem! Rychle pryč, než tě zaplaví spousty vod…

	„Udeř!“ vykřikl Sam a Kubera ho s úsměvem na tváři uhodil.

	Ležel na zemi a do uší mu zazníval hlas větru, noci a šumění trávy.

	Třeseš se jako poslední list na podzim. Pod zády máš jenom kus ledu. V mozku ani stopa po myšlence, jenom barvy zděšeného úprku…

	Sam potřásl hlavou a klekl si.

	Lehni si znova, stoč se do klubíčka a odkul se pryč. Tak člověk začíná a tak i končí. Celý vesmír je černý míč, který se kutálí. Zničí všechno, na co sáhne. Řítí se na tebe. Utíkej! Tím získáš aspoň chvíli, než tě zasáhne…

	Přiložil si k očím ruce, pak je spustil dolů a zadíval se na stojícího Kuberu.

	„Ty jsi postavil pokoj v Pavilónu ticha, kterému se říká Strach,“ řekl. „Znám tvou sílu. Nebude ti nic platná.“

	Neviditelní koně se ženou pastvinou tvé duše. Každé kopnutí kopyt tě zraňuje..

	Sam se postavil na místo a sevřel pěst.

	Nebe nad tebou puká. Země se pod tebou rozevírá. Co to je za šedivou, dlouhou věc, co přišla k tobě a stojí ti za zády?

	Samovi se pěst sice třásla, přesto udeřil vpřed. Kubera podklesl v kolenou, hlava mu spadla ke straně, ale zůstal stát.

	Sam stál a třásl se, když se Kubera rozpřahoval k poslední ráně.

	„Starý bože, ty jsi podváděl,“ řekl Sam.

	Kubera se skrz krev usmál a pak už se přihnala jeho pěst podobná černému míči.

	

	Jama zrovna hovořil s Ratri, když noc prořízl křik probuzeného Garudy.

	„Tohle se ještě nikdy nestalo,“ řekl.

	Nebesa se začala zvolna otevírat.

	„Višnu se chce zřejmě někam vydat…“

	„Nikdy neodjíždí v noci, a když jsem s ním před chvílí hovořil, tak se o žádném výletu nezmínil.“

	„Tak chce Garudu použít nějaký jiný bůh.“ 

	„Ach! Sakra, dámo! Rychle, ještě budu možná potřebovat tvou pomoc.“

	Tlačil ji před sebou k voliéře, kde normálně spal Garuda.

	Garuda už byl vzhůru a odvázaný, ale ještě měl na hlavě čepičku.

	Kubera přinesl Sama do voliéry a přivázal ho k sedlu. Protože Sam byl stále v bezvědomí, zabralo to Kuberovi dost času.

	Konečně bylo vše připraveno, takže mohl slézt dolů, aby zaktivoval poslední kontrolku. Strop voliéry se začal zvolna odsouvat. Kubera vzal dlouhý kovový hák a vrátil se zpátky k provazovému žebříku. Garuda se zvolna pohnul a klidně unesl zátěž dvou mužů. Pomalu stoupal.

	V tu chvíli k voliéře došel Jama s Ratri. 

	„Kubero! Co je to za bláznovství?“ volal Jama. „Vždyť ty jsi nikdy nebýval přítel výšek!“

	„Je to naléhavá záležitost,“ odpověděl Kubera. „Nemohu čekat, až bude připraven hromový vůz. To by trvalo aspoň celý den.“

	„Co to je za naléhavou záležitost? Proč si tedy nevezmeš gondolu?“

	„Garuda je rychlejší. Všechno ti vysvětlím, až se vrátím.“ 

	„Třeba bych ti mohl pomoci.“ 

	„Nepotřebuji tvou pomoc. Díky.“ 

	„Myslíš, že ti Murugan pomůže lépe?“ 

	„V tomhle případě ano.“

	,.To se divím. Vy dva jste si nijak zvlášť nerozuměli.“ 

	„Ani teď to není o moc lepší, ale asi budu potřebovat jeho pomoc.“

	„Zdravím tě, Murugane!… Proč nic neříká?“ 

	„On spí, Jamo.“ 

	„Máš zkrvavenou tvář, bratře.“ 

	„Měl jsem menší nehodu.“

	 „Murugan taky nevypadá zrovna ve formě.“ 

	„To byla tatáž nehoda.“

	„Něco mi tady nehraje, Kubero. Počkej, jdu k vám.“ 

	„Zůstaň venku, Jamo!“

	„Lókapálové si nemohou navzájem poroučet. Jsme si rovni.“ 

	„Zůstaň venku, Jamo! Sundávám Garudovi čapku.“ 

	„Nedělej to!“

	Jamovy oči najednou zazářily a on sám se zdál ve svém rudém obleku vyšší.

	Kubera se naklonil dopředu a hákem sundal Garudovi čapku z hlavy. Garuda pohodil hlavou a znovu zakřičel.

	„Ratri,“ řekl Jama, „sešli mrak na Garudovy oči, aby nic neviděl.“

	Jama se pohnul směrem ke vchodu do voliéry. Tma jako bouřkový mrak zakrývala hlavu ptáka.

	„Ratri!“ zvolal Kubera. „Odstraň tu temnotu a sešli ji na Jamu, jinak je všechno ztraceno!“

	Ratri na chvilku zaváhala a potom ho poslechla.

	„Pojď sem rychle,“ volal na ni Kubera. „Nasedni na Garudu a poleť s námi. Budeme tě nutně potřebovat!“

	Vstoupila do voliéry a chvíli nic neviděla, protože tam byla tma jako v bazénu plném inkoustu. Jama se marně snažil prorazit temnotu.

	Žebřík klesl dolů a Ratri vylezla na Garudu.

	Garuda zanaříkal a vznesl se prudce do vzduchu, protože Jama tasil meč a sekal jím slepě kolem sebe.

	Kolem letěla noc a Nebesa zůstala hluboko pod nimi. Když už byli hodně vysoko, začala se kopule zavírat.

	Garuda zamířil k jedné bráně a znovu zařval.

	Podařilo se jim proletět bránou těsně před zavřením a Kubera poplácal Garudu po zádech.

	„Kam máme namířeno?“ ptala se Ratri.

	„Do Keensetu u řeky Vedry,“ odpověděl Kubera. „A tohle je Sam. Je stále naživu.“

	„Co se stalo?“

	„To jeho Jama hledá.“

	„Bude ho hledat i v Keensetu?“

	„Nepochybně, dámo. Zcela jistě. Ale než ho tam najde, tak se můžeme lépe připravit.“

	

	Ve dnech, které předcházely velké bitvě, přicházeli do Keensetu obránci. Kubera, Ratri a Sam varovali obyvatelstvo, co se chystá. Keenset již samozřejmě cítil nevraživost svých sousedů, ale neměl ani potuchy o tom, že se na ně chystají i mstitelé z Nebes.

	Sam cvičil oddíly, které měly bojovat proti bohům, a Kubera cvičil zbytek, který měl bojovat proti mužům.

	Ratri vyrobila černý mramorový kvádr, na kterém bylo napsáno „Noci, chraň nás před vlkem i vlčicí, chraň nás před zloději.“

	Třetího dne se před Samovým stanem na pláni u města objevil velký sloup ohně.

	„Pán pekelné studny přišel, aby splnil svůj slib, Siddhartho!“ ozval se hlas.

	,,Tarako! Jak jsi mě našel? A jak jsi mě vůbec poznal?“

	„Dívám se do plamenů, které jsou tvým skutečným já. Ne na to maso, do kterého jsi oděn. Však to víš.“

	„Myslel jsem, že jsi mrtev.“

	„Taky jsem skoro byl. To jsou dárečkové, ti dva, co dokáží vypít pohledem život! A to dokonce život někoho takového, jako jsem já!“

	„Říkal jsem ti to. Přivedl jsi s sebou své legie?“

	„Ano, mám je s sebou.“

	„To jsem rád. Bohové vyrazí proti tomuto městu co nevidět.“

	„Já vím. Mnohokrát jsem navštívil Nebesa a pozoroval z vrcholu ledové hory, co se to tam děje. Moji špióni jsou tam i teď, takže vím, že se sem chystají. Taky chtějí, aby se do bitvy zapojili po jejich boku lidé, i když tvrdí, že by se bez nich obešli. Chtějí je tu proto, aby se zúčastnili zničení Keensetu, až bude po všem.“

	„Ano, to je pochopitelné,“ pokýval hlavou Sam a pozoroval vír žlutého plamene. „Co máš ještě za novinky?“

	„Muž v rudém se sem žene už teď.“

	„Očekávám ho.“

	„Jde si pro smrt. Musím ho porazit.“

	„Má na sobě něco, co odpuzuje démony.“

	„Však já už najdu způsob, jak to z něho dostanu. Nebo ho zabiju z dálky. Bude tady se soumrakem.“ 

	„Jak sem jede?“

	„V nějakém létajícím stroji… ne tak velkém jako hromový vůz, co jsme se snažili ukrást, ale velmi rychlém. Nemohl jsem na něj zaútočit v letu.“ 

	„Je sám?“ 

	„Sám… se spoustou přístrojů.“

	„Jakých přístrojů?“

	„Má tam plno divných přístrojů. Ta létající potvora je úplně plná.“

	„To věští problémy.“

	Plamen zazářil oranžově.

	„Ostatní se už taky blíží.“

	„Jak to? Vždyť jsi zrovna říkal, že je sám.“

	„To je taky pravda.“

	„Tak mi trochu vysvětli svá pravdivá tvrzení.“

	„Ti ostatní nejdou z Nebes.“

	„Tak odkud?“

	„Od ty doby, co jsi opustil Nebesa, jsem se pěkně nalítal. Křižoval jsem svět horem dolem a sháněl spojence, kteří taky nemají rádi bohy z Nebeského města. Mimochodem, při tvém posledním převtělení jsem se snažil tě ochránit před těmi kočkami z Kaniburrhy.“

	„Já vím.“

	„Bohové jsou skutečně silní…, silnější než kdykoliv předtím.“

	„Řekni mi, kdo nám jde na pomoc?“ 

	„Bůh Nirriti, který nenávidí úplně všechno a nejvíc bohy z Nebeského města. Posílá tisíc neživých na pláň u řeky Vedry. Řekl mi, že po bitvě si můžeme… my rákšasové vybrat nějaká těla, která budou ještě k použití.“

	„Netěším se zrovna na pomoc Černého boha, ale nejsem v situaci, že bych si mohl moc vybírat. Kdy by mohli dorazit?“

	„Dnes večer. Ale Dalissa tu bude dřív. Už teď cítím, že se blíží.“

	„Dalissa? Kdo…?“

	„Poslední z Matek strašlivého žáru. Ona jediná unikla do hlubin, když Durga a Kalkin dorazili do mořského dómu. Všechna její vejce byla zničena a už nikdy nebude moci naklást nová, ale stále má v sobě sílu mořského žáru.“

	„Ty si myslíš, že jde pomoci zrovna mně?“

	„Nepomohla by nikomu jinému. Je poslední svého rodu. Pomůže jenom někomu sobě rovnému.“

	„Možná by měla vědět, že ta, co bývala Durgou, je teď novým Brahmou, náčelníkem nepřítele.“

	„Ano, takže jste teď oba muži. Možná by si vybrala druhou stranu, kdyby Kálí zůstala ženou. Takhle si vybrala tebe. Byla to její volba.“

	„To nám může trochu pomoci.“

	„Rákšasové sehnali slony, velké ještěrky a další velké šelmy, aby nám pomohli proti našim nepřátelům.“

	„Dobře.“

	„Taky samozřejmě poručí různým druhům ohně.“

	„To je velmi nadějné.“

	„Dalissa už je někde blízko. Ukryje se na dně řeky a vynoří se, až bude potřeba.“

	„Pozdravuj ji ode mne,“ řekl Sam a vešel do stanu.

	„Dobře. Vyřídím to.“

	

	Když se bůh Smrti spustil z oblohy na pláň u Vedry, Taraka se na něj vrhl v podobě velké kočky z Kaniburrhy.

	Okamžitě však uskočil zpět, protože na Jamovi ulpíval repelent proti démonům, a Taraka se k němu proto nemohl dostatečně přiblížit.

	Rákšasa se odkulil stranou, odhodil podobu kočky, kterou chtěl použít původně a vzal na sebe podobu stříbrného víru.

	„Bože Smrti!“ zadunělo Jamovi v hlavě. „Vzpomínáš si na pekelnou studnu?“

	V tu chvíli vír nasál balvany i písčitou půdu a teď se vše řítilo na Jamu, který si přehodil přes hlavu plášť, aby si chránil oči, ale jinak se nesnažil uhnout.

	Po chvíli vichřice ustala.

	Jama se nehýbal. Kolem něho leželo plno kamenů, ale žádný nebyl v jeho bezprostřední blízkosti.

	Jama odstranil plášť z obličeje a zíral do víru.

	„Co je to zase za kouzla?“ zaduněla slova. „Jak jsi to mohl přečkat bez úhony?“

	Jama stále zíral na Taraku. „Jak jsi udělal tu vichřici?“ zeptal se.

	„Jsem nejvyšší ze všech rákšasů. Už jsem jednou zažil tvůj smrtící pohled.“

	„A já jsem nejvyšší z bohů. Stál jsem proti celé vaší armádě v pekelné studni.“

	„Jsi pouhý lokaj nebeského triumvirátu.“ 

	„Mýlíš se. Přišel jsem sem, abych ve jménu Urychlovačství bojoval proti Nebesům. Moje nenávist je obrovská. Přinesl jsem s sebou zbraně, které se budou proti triumvirátu hodit.“

	„Vidím, že si tentokrát budu muset odpustit potěšení z pokračování našeho zápasu…“

	„Skoro bych to taky tak viděl.“

	„Určitě by sis přál, abych tě zavedl k našemu vůdci.“

	„Najdu si ho sám.“

	„Takže zatím nashle, Jamo…“

	„Na shledanou, rákšaso.“

	Taraka se proměnil v hořící šíp a zmizel z dohledu. Někdo říká, že Jama změnil názor, když tak stál ve tmě v ptačí voliéře. Jiní zase tvrdí, že se vrátil do Síně smrti, provedl stejná pozorování jako Kubera, a pochopil jeho důvody. Ať už mají pravdu jedni nebo druzí, skutečností je, že když vstoupil do stanu na pláni u řeky Vedry, oslovil uvnitř muže jménem Sam. Muž uchopil meč a otočil se k němu.

	„Smrti, ty předbíháš bitvu,“ řekl.

	„Je tu jedna změna,“ odpověděl Jama.

	„Jaká změna?“

	„Moje místo. Přišel jsem sem, abych se postavil vůli Nebes.“

	„Jakým způsobem.“

	„Ohněm. Mečem. Krví.“

	„Co ta náhlá změna?“

	„Už jsou na Nebesích i rozvody. A zrada. A zostouzení. Ta dáma už zašla příliš daleko a já vím proč, Kalkine. Já Urychlovačství ani neobdivuji, ani nezavrhuji. Pro mne je důležité, že je to jediná síla schopná postavit se Nebesům. S tím se k vám chci přidat, jestli ovšem přijmeš mou nabídku.“

	„Přijímám tvou nabídku, Jamo.“

	„Pozdvihnu svůj meč proti celé té nebeské hordě… s výjimkou Brahmy. Tomu se nepostavím tváří v tvář.“

	„Souhlasím.“

	„Dovol mi, abych sloužil jako tvůj vozka.“

	„Dovolil bych ti to, ale nemám žádný vůz do bitvy.“ 

	„Jeden jsem vzal s sebou. Je to velice zvláštní vůz. Pracoval jsem na něm dlouhou dobu a ještě není úplně hotov. Ale myslím, že poslouží dobře. Musím ho dát ještě přes noc trochu dohromady, protože bitva začne zítra za rozbřesku.“

	„Měl jsem takový pocit, že by to mohlo tak začít. Rákšasa mě varoval, že se tady pohybují nějaké oddíly.“

	„Ano. Viděl jsem je, když jsem nad nimi přelétal. Hlavní útok přijde přes pláně ze severovýchodu. Bohové se do bitvy vmísí později. Je zcela jisté, že se různé válečné oddíly vynoří ze všech stran, i od řeky.“

	„Řeku máme pod kontrolou. Dalissa ze Žáru je na dně. Až přijde čas, může začít vařit vodu a zvednout pořádné vlny, které zaplaví břehy.“

	„Myslel jsem, že ten rod už byl vyhuben.“

	„To taky byl. Ona je jediná výjimka, a je už poslední.“

	„Pochopil jsem to dobře, že s námi jsou rákšasové?“

	„Ano, mimo jiné…“

	„Jaké jiné?“

	„Přijal jsem nabídku k pomoci od… válečné družiny těl bez duší…, nabídl mi je Nirriti.“

	Jamovy oči se zúžily a pak se prudce nadechl.

	„To nebylo moudré, Siddhartho. Dříve nebo později musí být zničen a není dobré, když mu budeš zavázán a budeš na rozpacích, co dělat.“

	„To já, Jamo, vím, ale jsem v zoufalé situaci. Přijeli dnes večer…“

	„Jestli, Siddhartho, vyhrajeme, svrhneme Nebeské město, zničíme stará náboženství a osvobodíme člověka, aby se mohl rozmáchnout k průmyslové revoluci, určitá opozice bude stále existovat. Nirriti čekal století na to, až budou bohové pobiti, a jistě začne dělat problémy. Budeme se s ním muset vypořádat. Takže to začne celé znovu… a bohové z Nebeského města znají při používání zákeřností alespoň trochu míru.“

	„Myslím, že by se k nám přidal, i kdybychom ho nepozvali.“

	„To asi ano, ale když jsi ho pozval nebo přijal jeho nabídku, tak ses stal jeho dlužníkem.“

	„Začnu se tou situací zabývat, až nastane.“

	„To je asi politika, ale mně se to nelíbí.“

	Sam jim oběma nalil sladké víno z Keensetu. „Myslím, že by tě rád viděl Kubera,“ řekl a nabídl Jamovi pohár.

	„Co vlastně dělá?“ zeptal se Jama a jedním douškem pohár vyprázdnil.

	„Cvičí oddíly a dává různé lekce místním učencům. Například jim vysvětloval, jak pracuje spalovací motor,“ odpověděl Sam. „I kdybychom prohráli, tak to možná někdo přežije a potom bude moci šířit ty znalosti dál.“

	„Kdyby to měl někdo sestrojit a používat, tak by měl znát víc než jenom to, jak je motor sestaven…“

	„On to bere zeširoka a snaží se jim dát základy všeho možného… geologie, hornictví, metalurgie, petrochemie…“

	„Kdybychom měli víc času, tak bych mu docela rád pomohl. I kdyby se zachránilo jenom deset procent znalostí, pomohlo by to. Ne zítra nebo pozítří, ale…“

	Sam dopil víno a znovu nalil poháry. „Tak na zítřek, vozko!“

	„Na krev, Lovče, na krev a zabíjení!“

	„Nějaká ta krev může být naše, Smrti. Ale aťsi, když s sebou vezmeme dostatečný počet nepřátel…“

	„Já nemohu zemřít, Siddhartho, pokud si to nebudu sám přát.“

	„Jak to, Jamo?“

	„Nech Smrti její malé tajemství, Lovče.“

	„Jak myslíš, Jamo.“

	„Na tvé zdraví a dlouhý život.“

	„Na zdraví.“

	

	Den bitvy zrůžověl rozbřeskem. Nad řekou se válely chuchvalce mlhy, která se částečně rozprostírala i nad plání. Most bohů začínal na východě zlátnout, zatímco na západě se ještě utápěl v černi.

	Pět tisíc bojovníků z Keensetu stálo se svými zbraněmi před městem na pláni u Vedry a čekalo na bitvu. V předních řadách bylo připraveno tisíc mrtvých pod vedením svých živých seržantů, poslaných Černým. Seržanti řídili pohyby svých podřízených údery na buben. Na helmách měli černé hedvábné šátky, které se ve větru kroutily jako černí hadi.

	Pět set jezdců zůstávalo vzadu v záloze. Ve vzduchu visely stříbřité cyklónky, což byli rákšasové. Občas se z džungle ozvalo zařvání nějaké příšery. Ohníčky seděly na konečcích větví a čekaly na pokyn.

	Na obloze nebyl ani mráček. Tráva byla dosud vlhká a rosa se třpytila v ranním slunci. Vzduch byl zatím chladný a půda dostatečně měkká, aby udržela otisky stop. Zvolna začínal den. Na vzdáleném konci pláně bylo vidět černou čáru. Zazněl zvuk trubky a čára se začala přibližovat.

	Sam stál se svým válečným vozem v čele. Byl oblečen do brnění a v ruce držel dlouhé kopí. Zaslechl Jamova slova. Ten, byl celý v rudém, skutečně mu dělal řidiče. 

	„První vlnu představují jezdci na ještěrkách.“ 

	Sam pohlédl na vzdálenou řadu. „Máš pravdu,“ řekl. 

	„To jsem rád, že to uznáváš.“

	Pokynul kopím a rákšasové vylétli vpřed jako vlna bílého světla. Mrtví se začali posouvat dopředu.

	Když se bílá vlna střetla s černou řadou, zazněl křik, změť slov a řinčení zbraní.

	Černá řada se zastavila a nad místem střetu se objevily chomáče prachu.

	Pak bylo slyšet zvuky z probuzené džungle a zdálo se, že se i divoké šelmy vrhly na nepřítele.

	Mrtvoly postupovaly zvolna vpřed za zvuků bubnů. Před nimi se pohybovaly ohníčky a zanechávaly za sebou viditelnou stopu.

	Sam kývl na Smrt a jeho vůz se hnul. Pohyboval se velmi tiše na vzduchových polštářích. Za nimi se pohnula armáda z Keensetu. Bůh Kubera spal po prášcích, ukryt v jedné z jeskyní pod městem. Bohyně Ratri osedlala černou kobylu a zaujala místo za jezdci.

	„Jejich útok se rozpadl,“ oznámil Jama.

	„Dobře.“

	„Kavalerie je zničena, pouze divoká zvířata na ně stále dorážejí. Nebyli doposud schopni zorganizovat své řady. Rákšasové na ně spustili úplný příval deště. Teď přichází vlna ohně.“

	„Vidím.“

	„Zničíme je. Teď už mohou vidět bezduché poddané Nirritiho, jak se k nim krok za krokem blíží za zvuků bubnů. Jdou beze strachu, přesně strojovým tempem, a když se jim snaží pohlédnout do očí, vůbec nic tam nevidí. Když pohlédnou nad jejich hlavy, vidí nás jako bouřkový mrak, vidí, že sama Smrt řídí tvůj vůz. Do srdce se jim vkrádá strach a svaly jim tuhnou. Vidíš, jak po nich jdou ta divoká zvířata?“

	„Ano.“

	„Nemusíme volat pomoc. Tohle není bitva, to jsou jatka.“

	„Je to tak.“

	Mrtví pobíjeli každého, kdo jim přišel pod ruku, a když padli, padli bez hlesu, protože jim to bylo úplně jedno. Pro neživé nemá slovo smrt žádný význam.

	Když přešli pláň, vrhli se na ně další válečníci. Ale kavalerie byla rozprášena. Samotní pěšáci nemohli obstát proti jezdcům, rákšasům, armádě neživých a vojsku z Keensetu.

	Válečný vůz řízený Jamou jel do nepřátelských řad jako nůž do másla. Řízené střely a kopí vylétaly z jeho boků a zabraňovaly komukoliv, aby se přiblížil. Jamovi tančily v očích dva temné ohně, když lehce řídil svůj vůz. Znovu a znovu útočil bez milosti na nepřítele. Samovo kopí řádilo v řadách nepřátel jako černá ruka.

	Odněkud se ozýval zvuk, který svolával nepřátele do útoku. Ale poslechlo ho jenom pár desítek bojovníků.

	„Otři si čelo, Siddhartho,“ vyzval ho Jama, „a přivolej další formaci. Je třeba přejít do útoku.“

	„Ano, Smrti, já vím.“

	„Držíme pole, ale ještě jsme nevyhráli. Bohové nás pozorují a posuzují naši sílu.“

	Sam zamával kopím a čerstvé jednotky se pohnuly vpřed. Najednou se nad nimi rozprostřelo ticho. Nebylo slyšet ani hlásek, i vítr se utišil. Nebe bylo modré a země šedozelená. V dálce bylo vidět obláčky prachu. Sam přehlédl své řady a máchl kopím vpřed.

	V tu chvíli se ozvalo hřmění hromu.

	„Bohové už brzy dorazí na bitevní pole,“ řekl bůh Smrti s očima obrácenýma vzhůru.

	Nad hlavou jim prolétl hromový vůz, ale nic nebezpečného z něj nezaútočilo.

	„Jak to, že ještě žijeme?“

	„Myslím, že by nás raději porazili nějakým méně potupným způsobem. Taky je možné, že se prostě obávají použít hromový vůz proti jeho tvůrci. Je v tom strach z nevyzkoušeného.“

	„V tom případě…“ Sam dal jednotkám pokyn k útoku.

	Vůz se hnul zase vpřed.

	Za ním pochodovaly jednotky z Keensetu.

	Ničili roztroušené bojovníky. Smetli skupiny, které se je pokusily zadržet. Nedbali jednotlivých šípů a lámali luky nepřátel. Pak už proti nim stáli jenom svatí křižáci, kteří přísahali, že dosáhnou města Keensetu.

	Ozvaly se zvuky trubek z Nebes.

	Nepřátelské šiky složené z lidských bojovníků přestaly prakticky existovat.

	Padesát polobohů vyrazilo vpřed.

	Sam zvedl své kopí.

	„Siddhartho,“ řekl Jama, „Kalkin nebyl nikdy v bitvě poražen.“

	„Já vím.“

	„Mám s sebou Talisman Lovce. Ten, co shořel na hranici na konci Nebes, byl jenom padělek. Uschoval jsem originál, abych ho mohl prostudovat. Neměl jsem čas to udělat. Postůj chviličku a já ti ho připevním k tělu.“

	Sam zvedl ruce a bůh Smrti mu připevnil talisman k pasu.

	Potom dal Sam jednotkám z Keensetu pokyn, aby zastavily.

	Smrt ho vezla samotného vpřed, vstříc polobohům.

	Kolem hlav některých z nich se rýsovala jejich začínající božství. Další měli zvláštní zbraně, kterými se snažili přivolat své schopnosti. Kolem vozu začaly létat střely a opíral se do něj zvláštní vítr. Sam zamával kopím, a první tři protivníci se svalili ze svých jezdeckých ještěrek na zem.

	Jama vlétl mezi polobohy.

	Rohy jejich vozu byly jako ostří žiletek a vůz sám byl třikrát rychlejší než kůň a dvakrát rychlejší než ještěrka.

	Nad místy, kudy projeli, se začala zdvihat podivná mlha. Byla to mlha vzniklá z krve. Z obou stran se na ně valily těžké střely, ale neškodně je míjely. Do uší se mu vloudil zvuk připomínající ultrazvuk, ale nijak mu neublížil.

	Sam zdvihl kopí vysoko nad hlavu, ale jeho tvář nevyjadřovala žádné hnutí mysli.

	Náhle se přes ni mihl výraz prudkého vzteku a rty se mu zkřivily úšklebkem.

	Ještěrky i jejich jezdci byli postupně zabiti, pečeni i usmaženi. Do nosu jim vnikal pach spáleného masa.

	Sam se zasmál a Jama řídil vůz jiným směrem.

	„Pozorujete mne?“ zařval Sam s tváří obrácenou k nebesům. „Tak se dobře dívejte! A dávejte pozor! Udělali jste chybu!“

	„Nech toho!“ vykřikl Jama. „Na to je příliš brzo! Nikdy se neposmívej bohům, dokud není po nich.“

	Vůz se ještě jednou prohnal řadami polobohů a nikomu se nepodařilo ho zasáhnout.

	Vzduchem se znovu nesly zvuky trub a svatá armáda spěchala na pomoc svým šampiónům.

	Bojovníci z Keensetu se pohnuli dopředu, aby je zaměstnali.

	Sam stál ve svém voze, kolem něho svištěly střely, ale žádná ho nezasáhla. Bůh Smrti ho vozil cik cak řadami nepřátel. Byl zrudlý vzrušením, jeho kopí se míhalo jako hadí jazyk a jeho Talisman lovce kolem pasu zářil bledým žárem.

	„My je dostaneme!“ křičel.

	„Na bitevním poli jsou zatím jenom lidé a polobohové,“ odpověděl Jama. „Zatím jenom oťukávají, jak jsme silní. Je jich už jenom málo, kdo si pamatují plnou sílu Kalkina.“

	„Plnou sílu Kalkina?“ zeptal se Sam. „Ta nebyla ještě nikdy uvolněna, Smrti. Nikdy za celé trvání světa. Jen ať teď proti mně vyrazí, a Nebesa se budou prohýbat pod jejich těly a Vedra bude rudá krví! Slyšíš mě? Slyšíte mě, bohové? Jen na mě pojďte! Postavím se vám všem! Porovnáme své síly!“

	„Ne!“ křičel Jama. „Ještě ne!“

	Nad hlavami jim znovu proletěl hromový vůz.

	Sam vztyčil kopí a kolem lodi prolétla žhavá koule.

	„Neměl jsi jim ukazovat, co všechno umíš! Ještě ne!“

	Přes bitevní řev mu zazněl v hlavě Tarakův hlas.

	„Chystají se přebrodit řeku, Lovče! A další skupina útočí na brány města.“

	„Zavolej na Dalissu, ať se dá do díla a uvaří silou Žáru Vedru! Vem si své rákšasy k bránám Keensetu a zničte útočníky!“

	„Rozumím, Lovče!“ ozval se Taraka a zmizel.

	Z hromového vozu vylétl proud oslepující záře a dopadl na řady obránců.

	„Už je to tady,“ řekl Jama a zamával svým pláštěm

	V nejposlednější řadě jezdců se bohyně Ratri vztyčila ve třmenech své černé kobyly a zdvihla černý závoj, který nosila přehozený přes brnění.

	Na obou stranách se ozval překvapivý výkřik, když pole zahalila neproniknutelná tma. Paprsek světla z hromového vozu zmizel a uhasly též různé ohně.

	Nad zemí se objevila pouze slabá fosforeskující záře neznámého původu. To se nad zemí objevil bůh Mara ve svém voze barev, taženém koňmi, kteří chrlili proudy kouřící krve.

	Sam k němu okamžitě zamířil, ale nemohl se tam rychle dostat přes masu bojujících. Než se mu to podařilo, Mara projížděl přes bitevní pole a zanechával za sebou mrtvé.

	Sam zdvihl své kopí a zamířil, ale jeho terč rychle uhýbal do stran nebo zrychloval, takže blesky dopadaly za něj nebo vedle něj.

	V dálce se v řece začalo objevovat slabé světlo, které pulsovalo a voda se postupně začala vlnit.

	Od města zaznívaly zvuky bitvy. Vzduch byl plný démonů. Země byla zase plná bojujících armád.

	Sam zvedl své kopí a přerušovaná čára světla vzlétla proti nebi. Na oplátku jich dopadlo na zem ještě o několik víc.

	Objevila se další divoká zvířata, která se proháněla mezi řadami bojujících a zanechávala mrtvé na obou stranách.

	Neživí bojovníci pokračovali v zabíjení pod vedením svých tmavých seržantů a jejich vytrvale dunících bubnů. Ohně se zavrtávaly do prsou těl, jako by to byla nějaká jejich potrava.

	„Polobohy jsme zřejmě zlikvidovali,“ řekl Sam. „Teď je na řadě Mara.“

	Našli ho na vzdálenějším konci pole uprostřed křiku a vytí, jak se prohání na tělech mrtvol i těch, z nichž se zrovna chystal mrtvoly udělat.

	Když spatřili barvy jeho vozu, začali ho pronásledovat. Mara viděl, že neunikne, otočil se a postavil se jim čelem. Stáli proti sobě v koridoru tmy a válečné vřavy. Jama také zastavil vůz, a tak si chvíli vzájemně hleděli do očí, zraky planoucí záští.

	„Tak postavíš se mi, Maro, a budeš bojovat?“ zařval Sam. „Nebo tě musíme uštvat jako psa?“

	„Nemluv se mnou jako se svým příbuzným, Lovče. Nejsem ani děvka, ani pasák,“ odpověděl Mara. „Jsi to ty, Kalkine, nebo snad ne? Je to tvůj pás. Tohle je tvůj způsob válčení. To tvoje blesky zabíjejí mé přátele. Ty nějakým prapodivným způsobem ještě žiješ, co?“

	„Jsem to já,“ potvrdil Sam a namířil kopí.

	„A bůh zdechlin řídí tvůj vůz!“

	Bůh Smrti zdvihl ruku a zahrozil jí.

	„Slibuju ti smrt, Maro,“ křikl. „Když ne rukou Kalkina, tak mou určitě. Jestli ne dnes, tak někdy jindy. Já jen, aby mezi námi bylo odteď jasno.“

	Po jejich levici čím dál víc vřela řeka.

	Smrt se naklonila vpřed a vůz zamířil vstříc Marovi.

	Koně Snílka se trochu zaklonili, z nozder jim vytryskl oheň a pak se rozběhli vpřed.

	V temnotě je našly šípy Rudry, ale vůz Smrti je odrazil do strany. Vybuchly nedaleko a ozářily na chvíli vůz slabou září.

	V dálce prchal slon pronásledovaný rákšasou.

	Ozval se hrozný hřmot.

	Mara se zvětšil v obra a jeho vůz se stal horou. Jeho koně se stále marně snažili dostat dopředu. Ze Samova kopí vylétly blesky jako proud vody z fontány. Najednou kolem něj zavířila vichřice a do kostí se mu zakousl meziplanetární chlad.

	Mara v poslední možnou chvíli strhl svůj vůz a seskočil z něj. Oba vozy se svými boky otřely a při tom se ozval uši drásající zvuk.

	Řev byl ohlušující a blikotavá záře řeky přešla ve stálý žár. Vedra se vylila z břehů a pláň zaplavila vlna vroucí vody.

	Odevšad se ozýval křik a řinčení zbraní. Bubnování Nirritiho poskoků stále znělo temnotou a nad hlavami se ozval podivný jekot, jak hromový vůz prudce mířil k zemi.

	„Kam mohl zmizet?“ křičel Sam.

	„Někam se schoval,“ odpověděl Jama. „Ale věčně se skrývat nemůže.“

	„Sakra! Vyhráváme, nebo prohráváme?“

	„To je dobrá otázka, ale bohužel na ni neumím odpovědět.“

	Kolem nich pěnila vroucí voda.

	„Nemůžeš někam popojet?“

	„V téhle temnotě a s tou vodou všude kolem nás ne.“

	„Co tedy budeme dělat?“

	„Budeme cvičit svou trpělivost a dáme si cigárko.“ Zaklonil se a podal Samovi oheň.

	Po nějaké chvíli se nad nimi objevil jeden z rákšasů.

	„Lovče!“ hlásil. „Noví útočníci míří k městu a mají na sobě repelent proti démonům.“

	Sam pozdvihl kopí a vypustil několik blesků. Okolí se rozjasnilo jako ozářené fotografickým bleskem.

	Všude leželi mrtví. Malé skupinky mužů se k sobě zoufale tiskly. Někteří ještě zápasili na zemi. Všude kolem ležela těla mrtvých zvířat. Pár velkých koček se ještě potulovalo po poli a vybíralo si oběti. Ohníčky prchaly před vodou, která bahnem obalovala mrtvé a živým znepříjemňovala život. Všude ležely polámané vozy, mrtví koně a jezdecké ještěrky. Nemyslící stále poslouchali pokyny bubnů, které už přece jenom zněly trochu nepravidelně, a zabíjeli vše, co se před nimi hnulo. Od města se nesl ryk boje.

	„Vyhledej dámu v černém,“ řekl Sam rákšasovi, „a řekni jí, aby protrhala temnotu.“

	„Ano,“ odpověděl démon a letěl k městu.

	Objevilo se zase slunce, až si Sam musel zastínit oči.

	Pod modrým nebem se zlatým mostem vypadala spoušť ještě hůř než ve tmě.

	Na vzdáleném pahorku odpočíval hromový vůz.

	Mrtvoly pobily poslední živé na bitevním poli a rozhlížely se po dalších. V tu chvíli přestal znít buben a ony se samy svalily k zemi.

	Sam stál se Smrtí ve voze. Hledali nějaké známky života.

	„Nic se nehýbe,“ prohlásil Sam. „Kde jsou bohové?“

	„Asi v hromovém voze.“

	Znovu se objevil rákšasa.

	„Obránci nemohou udržet město,“ hlásil.

	„Připojili se bohové k útočníkům?“

	„Je tam Rudra a jeho šípy dělají pěknou paseku,“ odpověděl rákšasa. „Jsou tam asi i Mara, Brahma a další. Je tam hrozný zmatek a já jsem spěchal.“

	„Kde je bohyně Ratri?“

	„Je v Keensetu, ve svém chrámu.“

	„Kde jsou ostatní bohové?“

	„Nevím.“

	„Jdu do města,“ řekl Sam, „abych pomohl při jeho obraně.“ 

	„Já se jdu podívat na hromový vůz,“ řekl Jama, „jestli by bylo možné ho sebrat a použít proti nepříteli…, jestli tedy bude ještě schopen provozu. Když ne, tak je tu stále ještě Garuda.“

	„Dobře,“ řekl Sam a vznesl se.

	Smrt seskočila z vozu. „Drž se!“

	„Ty taky.“

	Vydali se každý svým směrem přes pláň plnou krveprolití a zkázy.

	Vyšplhal na malý kopeček a jeho rudé, kožené boty se pohybovaly zcela neslyšně.

	Sňal si šarlatový plášť, přehodil si ho přes pravé rameno a začal obhlížet hromový vůz.

	„Byl poškozen blesky.“

	„Ano,“ přikývl na souhlas.

	Otočil se směrem k ocasní části letadla a podíval se, kdo to mluví.

	Jeho brnění zářilo jako bronz, ale nebyl to bronz. Bylo ozdobeno mnoha klikatícími se hady. Na helmě měl býčí rohy a v ruce držel zářící trojzubec.

	„Bratře Agni, tak ty ses také přišel podívat na svět?“

	„Už nejsem Agni. Teď jsem Šiva, bůh Zkázy.“

	„Oblékl sis na nové tělo jeho brnění a nosíš jeho trojzubec, ale nikdy se nedokážeš naučit zacházet s trojzubcem tak rychle. Proto máš stále na ruce bílou ochrannou rukavici a na čele brýle.“

	Šiva sáhl nahoru a stáhl si brýle na oči.

	„Je to tak, vím to. Odhoď svůj trojzubec, Agni. Dej mi svou rukavici, hůlku, opasek i brýle.“

	Agni potřásl hlavou.

	„Uznávám tvou moc, bože Smrti, tvou rychlost, sílu i tvé schopnosti. Ale stojíš příliš daleko, než abys mohl něco ze svých předností použít. Nemůžeš se ke mně dostat dost rychle, já tě však mohu klidně spálit, ještě než se na mne vrhneš. Smrti, musíš zemřít.“

	Sáhl po hůlce a opasku.

	„Chceš obrátit dar od Smrti proti tomu, kdo ti ho daroval?“ Během řeči mu vklouzl do ruky krátký meč.

	„Sbohem, Dharmo. Tvé dny jsou sečteny.“

	Vytáhl hůlku.

	„Ve jménu přátelství, které mezi námi kdysi existovalo,“ vykřikl muž v rudém, „tě nechám žít, když se vzdáš.“

	Hůlka se pohnula.

	„Zabil jsi Rudru, abys ochránil jméno mé ženy.“

	„Udělal jsem to, abych uchránil čest lókapálů. Teď jsem bůh Zkázy a jeden z velkého triumvirátu.“

	Zamířil svou hůlku a Jama strhl svůj plášť z ramene a roztáhl ho před sebou.

	Objevilo se tak oslepující světlo, že ho viděli i obránci v Keensetu, vzdáleném tři kilometry, a divili se, co to je.

	

	Útočníci vstoupili do Keensetu. Všude hořely ohně a ozýval se křik a pláč. Bylo slyšet, jak naráží kov na kov v urputném boji muže proti muži.

	Rákšasové shazovali na útočníky domy, protože se k nim nemohli dostatečně přiblížit. Ani útočníků, ani obránců nebylo příliš co do počtu. Hlavní síly obou armád vykrvácely na pláni za městem.

	Sam stál na nejvyšší věži ve městě a shlížel dolů na trpící město.

	„Nemohl jsem zachránit Keenset,“ vzdychl. „I když jsem moc chtěl.“

	Hluboko pod ním napínal Rudra svůj luk.

	Když to uviděl, pozdvihl Sam své kopí.

	Blesky dopadly přímo na Rudru a jeho šípy vybuchly. Když se vzduch pročistil, na místě, kde stál před chvílí Rudra, zel uprostřed spálené země malý kráter.

	Na vzdálené střeše se objevil bůh Váju a přivolával větry, aby rozdmýchaly plameny. Sam znovu namířil své kopí, ale v tu chvíli se objevilo deset Vájů na deseti střechách.

	„Maro!“ křičel Sam. „Ukaž se, Snílku! Ukaž se, jestli máš dost odvahy!“

	Všude kolem se ozval smích.

	„Ukážu se ti, Kalkine,“ ozvaly se přes kouř hlasy, „až budu sám chtít. Jenom já rozhodnu, kdy se tak stane… Nejsi trochu omámen? Co budeš dělat, až spadneš dolů? Myslíš, že tě rákšasové vynesou zase nahoru? Myslíš, že tě tvoji démoni zachrání?“

	Blesky dopadly na budovu, která stála vedle chrámu, ale jediným výsledkem byl Marův smích, který se nesl vzduchem. I ten odezněl poté, co se rozhořely další ohně.

	Sam se posadil a pozoroval hořící město. Zvuk boje zvolna utichal až dozněl úplně. Jediné, co zbývalo, byly plameny.

	Hlavou mu prolétla ostrá bolest. Potom přišla znova, ale nechtěla zmizet. Najednou zachvátila celé tělo a Sam vykřikl.

	Brahma, Váju, Mara a ještě čtyři polobohové stáli dole na ulici.

	Snažil se zvednout, ale ruka se mu tak třásla, že mu kopí vypadlo z ruky, odrazilo se od cihel a bylo pryč.

	Žezlo s lebkou mířilo jeho směrem.

	„Slez dolů!“ řekl Brahma a trochu uhnul s žezlem, takže bolest maličko ustoupila. „Jenom ty a Ratri jste ještě naživu! Poslední dva! Vzdejte se!“

	Zavrtěl hlavou a sepnul ruce na svém zářícím opasku.

	Postavil se a skrz sevřené rty procedil: „Dobře! Tak já tedy půjdu dolů, ale jako bomba, která dopadne do vašeho středu.“

	Ale najednou potemnělo celé nebe, rozjasnilo se a zase se zatáhlo.

	Nad požáry se rozezněl mocný křik.

	„To je Garuda!“ řekl Mara.

	„Proč by se tu Višnu ukazoval… zrovna teď?“

	„Garuda byl ukraden. Nevzpomínáš?“

	Velký pták se vznášel nad hořícím městem jako bájný fénix nad svým popelem.

	Sam otočil hlavu vzhůru a viděl, že čepička zrovna zakryla Garudovi oči. Pták stáhl křídla a začal padat směrem k bohům stojícím před chrámem.

	„Rudý!“ křičel Mara. „Podívejte na jezdce! Jezdec je oblečen v rudém!“

	Brahma se otočil a namířil kvílivé žezlo směrem k hlavě padajícího ptáka. Držel žezlo oběma rukama a zoufale se snažil mířit přesně.

	Mara zamával rukama a zdálo se, že Garudova křídla začínají hořet.

	Váju zdvihl obě ruce a vítr podobný hurikánu naplno zasáhl velkého oře boha Višnu.

	Garuda zařval, roztáhl křídla a zpomalil pád. K hlavě mu přispěchal rákšasa a bodáním a popichováním ho hnal dolů.

	Garuda zpomaloval, ale pádu nezabránil.

	Bohové se rozprchli.

	Garuda dopadl a zem se zachvěla.

	Z peří na jeho zádech se vyhrabal Jama s mečem v ruce. Udělal tři kroky a padl k zemi. Z trosek domu se vynořil Mara a dvakrát ho sekl malíkovou hranou zezadu do krku.

	Sam skočil, než se rozeznělo žezlo podruhé, ale nepodařilo se mu dosáhnout země včas. Žezlo zakvílelo, a všechno se s ním začalo otáčet. Snažil se zastavit svůj pád. Zpomalil.

	Zem byla pod ním dvanáct metrů… devět… šest…

	Zem byla zbarvena krvavým oparem a pak zčernala.

	„Takže i Kalkin nakonec prohrál bitvu,“ řekl někdo tichým hlasem.

	Brahma, Mara a dva polobohové, Bora a Tikan, byli jediní, kdo přežili, a teď nesli Sama a Jamu z umírajícího Keensetu přes řeku. Před nimi kráčela Ratri s provazem kolem krku.

	Přinesli Sama a Jamu do hromového vozu, který byl ještě víc poničen, než když ho opouštěli. Na pravé straně zela velká díra a některé části zařízení úplně chyběly. Spoutali své zajatce řetězy, odebrali jim Talisman Lovce a plášť Smrti. Poslali vzkaz na Nebesa a po nějaké chvíli pro ně přiletěla gondola, která je odnesla do Nebeského města.

	„Vyhráli jsme,“ oznámil Brahma. „Keenset již neexistuje.

	„Bylo to ovšem drahé vítězství,“ prohlásil Mara.

	„Ale zvítězili jsme.“

	„Černý bůh se však začne zase roztahovat.“

	„Pokusil se jenom otestovat naši sílu.“

	„Co si o tom tak může myslet? Ztratili jsme celou armádu. Dokonce i bohové dnes zemřeli.“

	„Bojovali jsme se Smrtí, rákšasy, Kalkinem, Nocí a Matkou žáru. Nirriti k nám nebude už napřahovat své hnusné pařáty. Určitě ne po takovém vítězství.“

	„Mocný je Brahma,“ řekl Mara a odvrátil se.

	

	Byli přivoláni bohové karmy, aby vynesli soud nad zadrženými.

	Ratri byla vyhoštěna z Nebeského města a bylo jí souzeno navždy putovat zemí jako normální smrtelník. Vždy při žádosti o převtělení jí mělo být přiděleno tělo průměrné ženy středního věku. Tělo, které nebylo schopno na sebe brát ani božský vzhled, ani nemělo jeho schopnosti. Byla jí tím vlastně prokázána milost, protože se bohové domnívali, že to bylo ojedinělé selhání. Byla údajně svedena z cesty bohem Kuberou, kterému uvěřila.

	Když poslali pro boha Jamu, našli ho v cele mrtvého. Měl v turbanu zamotanou kovovou krabičku, která explodovala.

	Bohové karmy provedli pitvu a radili se. 

	„Proč si nevzal jed, když chtěl zemřít?“ zeptal se Brahma. „Bylo by snazší pronést pilulku než takovou krabičku.“

	„Je velmi nepravděpodobné,“ odpověděl jeden z bohů karmy, „že by měl někde ve světě ještě jiné tělo, do kterého by se dokázal přenést pomocí přenosového systému, který musel být po skončení přenosu zničen.“

	„Mohlo se něco takového stát?“

	„Samozřejmě že ne. Přenosový systém je velký a velmi složitý. Jama ovšem tvrdil, že dokáže všechno. Jednou se mě snažil přesvědčit, že by i takový systém mohl být sestrojen. Podle našich znalostí musí být mezi oběma těly přímý kontakt a je k tomu potřeba spousta kabelů. Žádná takhle malá věcička by nedokázala vytvořit dostatečnou sílu.“

	„Kdo vytvořil psychotesty?“

	„Bůh Jama.“

	„A Šivův hromový vůz? Ohnivou hůlku pro Agniho? Strašlivý luk pro Rudru? Trojzubec? Blyštivé kopí?“

	„Všechno vytvořil Jama.“

	„Tak bych vám doporučil zamyslet se nad tím, jestli taková malá krabička nemohla spustit velký generátor, například v Síni smrti, který by pracoval ve stejném rytmu. Mohl pracovat třeba jen pět minut a pak se zase vypnout.“

	„K vytvoření přenosové síly?“

	Brahma pokýval hlavou.

	„Je čas odsoudit Sama.“

	Udělali to. A protože už jednou bez velkého efektu zemřel, rozhodli se, že by nemělo smysl ho odsoudit k smrti podruhé.

	Rozhodli, že bude přestěhován, ale ne do jiného těla.

	Byla vystavěna radiová věž a k Samovi byly připojeny všechny dráty a kabely potřebné k řádnému přenosu. Jenom druhé tělo chybělo. Dráty byly připojeny ke konvertoru ve věži.

	Jeho átman byl přenesen skrz otevřený dóm do magnetického mraku, který kroužil kolem celé planety a jemuž říkali Most bohů.

	Pak se konal na Nebesích pohřeb. Brahma pozoroval kouř stoupající z Jamovy hranice a přemýšlel, kde asi Jama skutečně je.

	„Buddha se odebral do Nirvány,“ prohlásil Brahma. „Uspořádejte kázání v chrámech! Zpívejte na ulicích! Jeho odchod musí být oslaven! Reformoval staré náboženství, a my jsme teď lepší než dříve! Nechť si všichni, kdož smýšlejí jinak, vzpomenou na Keenset!“

	Tak také učinili.

	Ale nikdy nenašli Kuberu.

	Démoni byli volní.

	Nirriti byl silný.

	A někde ve světě byli ti, co už poznali dioptrické brýle, splachovací záchod, věděli něco o petrochemii a spalovacím motoru a pamatovali si den, kdy slunce skrylo svou tvář před Nebeskou justicí.

	Višnu se nechal slyšet, že divočina přece jenom vstoupila do města.



	



	
		KAPITOLA SEDMÁ



	

	DALŠÍ JMÉNO, POD KTERÝM JE ZNÁM, JE MAITREJA, což znamená Pán světla. Když se vrátil ze Zlatého mraku, odešel do Paláce Karmy v Khaipuru, kde kul plány a sbíral síly proti dni Juga. Sága praví, že nikdo nikdy neviděl den Juga, ale dozvěděl se o tom, až když bylo po všem. Protože ten den vstává s rozbřeskem a končí stejně jako každý jiný, ale v něm se opakuje celá historie světa.

	Někdy mu také říkají Maitreja, což znamená Pán světla…

	

	Svět je oheň obětní, slunce je jeho palivo, 

	sluneční paprsky jeho kouř, dny jsou plameny, 

	body na kompasu jsou jeho žhavý popel a jiskry. 

	V tomto ohni obětují bohové víru jako úlitbu. Král 

	měsíc je zrozen z této oběti.

	Déšť, Gautamo, je oheň, rok je palivem,

	mraky jsou kouř, blesky jsou plameny, uhlíky

	i jiskry. V tomto ohni obětují bohové měsíc

	jako úlitbu. Z této oběti je zrozen déšť.

	Svět, Gautamo, je oheň, země je palivo,

	oheň je kouř, noc jsou plameny, měsíc

	je uhlíkem a hvězdy jsou jiskry. V tomto ohni

	obětují bohové jako úlitbu déšť. Z této

	oběti je pěstováno jídlo.

	Muž, Gautamo, je oheň, jeho otevřená ústa jsou jeho

	palivo, jeho dech je kouřem, jeho řeč jsou plameny,

	oči jsou uhlíky, uši jsou jeho jiskry. V tomto ohni

	bohové obětují jídlo jako úlitbu. Z této

	oběti je zrozena síla generací.

	Žena, Gautamo, je oheň, její tělo je palivo,

	její vlasy jsou kouřem, její orgány jsou plameny,

	její radosti jsou uhlíky a jiskry. V tomto ohni obětují

	bohové sílu generací jako úlitbu. Z této oběti

	je zrozen člověk. Žije proto tak dlouho,

	jak dlouho žít má.

	Když člověk umře, je nabídnut ohni. Oheň

	se stává jeho ohněm, palivo jeho palivem,

	kouř jeho kouřem, plameny jeho plameny,

	uhlíky jeho uhlíky, jiskry jeho jiskrami. V tomto

	ohni obětují bohové člověka jako úlitbu. Z této oběti

	vstupuje člověk do věčné blaženosti.

	Brihadaranjaka Upanišad (IV, ii, 9—14)

	

	Ve vysokém modrém paláci se štíhlými věžičkami a zdobenými branami, kde se pronikavý pach slané vody mísil s křikem mořských racků, hovořil Černý bůh Nirriti s mužem, kterého k němu zrovna přivedli.

	„Kapitáne, jaké je vaše jméno?“ zeptal se.

	„Olvagga, pane,“ odpověděl kapitán. „Proč jste zabil celou moji posádku a mě jste nechal naživu?“

	„Protože se vás chci na něco zeptat, kapitáne Olvaggo.“

	„Ohledně čeho?“

	„Ohledně různých věcí. Věcí, které by mohl tak starý kapitán za svých plaveb poznat. Jak ovládám jižní mořské cesty?“

	„Víc, než jsem si myslel. Jinak byste mě tu neměl.“

	„Mnozí jiní se bojí vůbec vyplout, nebo snad ne?“

	„Ano.“

	Nirriti přistoupil k oknu a dlouho zíral na moře. Pak se otočil zpět na svého zajatce. Teprve po další chvilce promluvil:

	„Slyšel jsem, že na severu došlo ke značnému vědeckému pokroku od bitvy u Keensetu.“

	„Já jsem to taky slyšel. Myslím, že to bude pravda. Viděl jsem parní stroj. Knihtisk už je běžnou součástí života. Nohy mrtvých ještěrek nebo žab prý skáčou, když se do nich pustí galvanický proud. Prý je možné odlít i železo vyšší kvality a také prý byl znovu objeven mikroskop a teleskop.“

	Nirriti se na něho dlouze zahleděl a chvíli se tak vzájemně studovali.

	Nirriti byl malý muž s mrkajícím okem. Měl zvláštní úsměv na tváři, nos otočený vzhůru a oči v barvě paláce. Chodil oblečen v černé sutaně a při chůzi používal stříbrnou hůl.

	„Proč se nepodařilo bohům z Nebeského města zabránit v šíření těchto objevů?“

	„Myslím, že je to proto, že jejich moc slábne, jestli jste chtěl slyšet tohle, pane. Od té katastrofy u Vedry se obávají potlačovat rozmach vědění silou. Slyšel jsem, že jsou v Nebeském městě samém nějaké rozpory mezi polobohy a starými bohy. Taky je tady otázka nového náboženství. Lidé se už tolik nebojí Nebes jako dřív. Jsou odhodlanější se sami bránit a od té doby, co jsou lépe vybaveni, se jim bohové nechtějí postavit přímo.“

	„Takže Sam přece jenom vyhrál. Díky času je postupně poráží.“

	,,Ano, myslím, že máte pravdu.“ 

	Nirriti se zadíval na dva strážné, kteří přivedli Olvaggu. 

	„Odejděte,“ poručil jim. Po jejich odchodu se zeptal: „Znáš mě?“

	„Znám tě. Jsem přece Jan Olvegg, kapitán Hvězdy Indie.“ 

	„Olvegg. To snad ani není možné.“

	„Přesto je to pravda. Dostal jsem tohle tělo ten den, kdy Sam porazil Mistry karmy v Maharthě. Byl jsem tam taky.“ 

	„Jeden z Prvních… ano!… křesťan.“ 

	„Příležitostný.“

	Nirriti mu položil ruku na rameno. „To musí být tvoje duše plná bolesti nad tím rouhačstvím, co udělali.“ 

	„Nemám je nijak rád… a oni mne taky ne.“ 

	„To bych řekl. Ale co Sam…, ten udělal totéž…, smíchal dohromady kacířství i náboženství… a řekl bych, že vypálil pravdivé Slovo ještě hlouběji…“

	„Užil to jako zbraň,“ řekl Olvegg. „Nic víc. Jsem si jist, že nechtěl být bohem o nic víc než třeba ty nebo já.“

	„Možná. Stejně bych byl raději, kdyby použil jinou zbraň. I kdyby náhodou vyhrál, tak jsou jejich duše stejně ztraceny.“ 

	Olvegg pokrčil rameny „Nejsem takový teolog jako ty…“ 

	„Ale pomůžeš mi? Za ty věky jsem vybudoval docela značnou moc. Mám lidi a mám i stroje. Řekl jsi, že jsou naši nepřátelé oslabeni. Moji bezduší, kteří nebyli zrozeni ani z matky, ani z otce, nevědí, co je to strach. Mám nebeské gondoly… mám jich plno. Mohu se klidně dostat do Nebeského města. Mohu zničit jejich chrámy na celém světě. Myslím, že nastal čas očistit svět od těchto ohavností. Musí se vrátit pravá víra! A to brzo! Musí to být brzo…“

	„Jak už jsem řekl, nejsem žádný teolog. Ale také bych rád viděl, jak se zhroutí Nebeské město,“ řekl Olvegg. „Pomohu ti, jak jen to půjde.“

	„Vezmeme útokem nějaké jejich město a poskvrníme jejich chrámy, abychom viděli, jakou to vyvolá reakci.“ 

	Olvegg přikývl.

	„Ty mi budeš radit. Ty mi budeš dávat morální podporu,“ prohlásil Nirriti a škubl hlavou.

	„Připoj se k mé modlitbě,“ přikázal.

	

	Starý muž stál dlouho před Palácem Karmy v Khaipuru a zíral na jeho mramorové sloupy. Konečně se nad ním slitovalo malé děvčátko a přineslo mu chléb a mléko. Snědl chléb.

	„Napijte se také mléka, dědečku. Obsahuje mnoho živin, které pomohou dodat sílu do vašeho těla.“

	„Sakra!“ vykřikl starý muž. „K čertu s mlékem! K čertu s mým tělem! l s mou duší!“

	Děvče ucuklo. „To tedy není moc pěkné poděkování za projevenou dobrotu.“

	„Nemám nic proti tvé dobročinnosti, děvče. Ale nelíbí se mi tvůj výběr nápojů. Nemohla jsi mi snad přinést z kuchyně trochu vína?… Třeba takového, co už se neodvažujete nabídnout hostům a kuchař se bojí s ním polít i kus masa? Přál bych si ochutnat produkt z hroznů, a ne z krávy.“

	„Možná bych vám mohla přinést celé menu, ne? Odejděte! Odejděte, než zavolám sluhu.“

	Díval se jí upřeně do očí. „Nerozčiluj se, děvče, prosím. To žebrání mi moc nejde.“

	Podívala se mu upřeně do očí pod čelem plným vrásek. Jeho vousy byly ještě docela tmavé. Kolem rtů mu pohrával slabounký úsměv.

	„Dobrá… pojďte za mnou. Zajdeme do kuchyně a podíváme se, co tam najdeme. I když skutečně nevím, proč to dělám.“

	Když se otočila, luskl prsty a úsměv se mu roztáhl přes celý obličej. Následoval ji a pozoroval její chůzi.

	„Protože tebe chci taky,“ řekl.

	

	Taraka, náčelník rákšasů, se necítil ve své kůži. Pozoroval mraky a přemýšlel o různých druzích síly a moci. Bývaly doby, kdy byl nejmocnější on. V dobách před jeho uvězněním neexistoval nikdo, kdo by se mu postavil. Potom přišel Siddhartha, Lovec. Znal ho i dřív a věděl, že je Kalkin údajně silný. Uvědomoval si, že se dříve nebo později stejně budou muset utkat, aby zjistil, co je to za sílu, kterou je na sebe Kalkin schopen vzít. V ten den, kdy se utkali, se vrcholky hor chvěly před jejich vztekem a ten den Lovec vyhrál. Při jejich druhém utkání po celých stoletích, ho Lovec porazil snad ještě víc. Ale byl to jenom Lovec sám — a ten je teď pryč. Už není vůbec na světě. Ze všech stvoření jenom Lovec porazil Pána pekelné studny. Potom ovšem přišli bohové a postavili se jeho síle. V raných dobách bývali takoví nedomrlí a všemožně se snažili zvýšit svou sílu různými drogami, hypnózou, meditacemi, neurochirurgickými zákroky a vším možným, až se jim podařilo vypěstovat si své schopnosti a jejich moc a síla rostla. Čtyři z nich přišli do pekelné studny — jenom čtyři — a celá jeho armáda nebyla schopna je vypudit. Ten, co mu říkali Šiva, byl silný, ale Lovec ho později zabil. Tak to asi bylo správné a od těch dob uznával Taraka Lovce jako sobě rovného. Na tu ženskou nijak nemyslel. Byla to jenom ženská a potřebovala Jamovu pomoc. Ale bůh Agni, to bylo něco jiného. Ten měl svou ohnivou hůlku, a toho se skoro bál. Připomněl si den, kdy Agni sám přišel do zámku v Palamaidsu a vyzval ho k souboji. Ačkoliv se snažil, nebyl schopen ho zastavit a viděl, jak se palác úplně rozpadl pod údery té ohnivé hůlky. A v pekelné studni ho také nic nemohlo zastavit. Sliboval si, že vyzkouší jeho sílu jako tenkrát se Siddharthou, a buď vyhraje, nebo bude poražen. Ale Pána ohně porazil Muž v rudém, který byl tím čtvrtým bohem z pekelné studny a který z neznámého důvodu tenkrát v bitvě u Vedry obrátil své síly proti bohům. Z toho by tedy vyplývalo, že on byl tím nejmocnějším. Copak ho i Lovec nevaroval před Jamou—Dharmou, bohem Smrti? Ano, ten, jehož oči dokáží vysrknout život, je teď asi nejmocnější na celém světě. Sám skoro zemřel pod jeho pohledem tenkrát při rvačce u hromového vozu. Ještě jednou krátce vyzkoušel jeho sílu, ale musel toho nechat, protože tenkrát v bitvě u Keensetu byli spojenci. Říkalo se, že Jama po bitvě zemřel v Nebeském městě. Ale potom se zase říkalo, že se prochází někde po světě. Šířilo se, že jako Pán smrti nemohl sám zemřít, pokud to nebyla jeho vůle. Taraka tuto skutečnost akceptoval, protože věděl, že takové věci jsou možné. To ovšem znamenalo, že on, Taraka, by se měl vydat na jih, kde stojí modrý palác Pána zla, Černého Nirritiho, který očekává jeho odpověď. Měl by mu přikývnout. Pak by vyrazili proti Maharthě a postupovali na sever. Rákšasové by spojili své síly se silami Nirritiho, zničili by paláce v šesti největších městech na jihozápadě, pěkně jeden po druhém, a zaplnili by ulice těchto měst krví jejich obyvatel. Postupovali by tak dlouho, dokud by bohové nesestoupili a nebránili svá města a chrámy. Kdyby snad nepřišli, potvrdili by tím svou slabost a rákšasové by napadli Nebesa, Nirriti by zničil Nebeské město. Kopule by byla zničena a bílé kočky by se proháněly městem a navštěvovaly paláce bohů i polobohů a nakonec by všechno přikryl sníh z pólu. A to všechno z jednoho jediného důvodu…, když nepočítáme chvilkové zpestření nudy a přiblížení posledního dne bohů a lidí ve světě rákšasů. Kdekoliv je nějaká krvavá bitva nebo tuhý boj, tam se musí objevit Muž v rudém. Taraka to věděl a byl si jist, že podoba, kterou v sobě Jama nosí, ho přinutí, aby se jednou vynořil na těchto místech. Taraka byl ochoten čekat věky a dělat cokoliv, aby se jednoho dne mohl podívat do černých ohňů, které planou za očima Smrti…

	

	Brahma se díval na mapu a potom se podíval na obrazovku, kterou obtáčel bronzový nága s ocasem v zubech.

	„Takže tam hoří, knězi?“

	„Hoří, Brahmo…, celý blok se skladišti hoří.“

	„Tak přikažte lidem, aby hasili oheň.“

	„To už se stalo, Mocný.“

	„Tak proč mě s tím obtěžuješ?“

	„Vládne tady strach, ó Velký.“

	„Strach? Strach z čeho?“

	„Černý pán, jehož jméno nesmím vyslovit v tvé přítomnosti a jehož síla na jihu stále roste, kontroluje námořní cesty a snaží se zabránit veškerému obchodu.“ 

	„Proč bys měl mít strach vyslovit přede mnou jméno Nirriti-ho? Já ho znám. Máš pocit, že to on založil oheň?“

	„Ano, Mocný, i když… možná by bylo lepší říci, že za to zaplatil. Je tady plno řečí o tom, že se nás snaží odříznout od zbytku světa, ožebračit nás. zničit naše obchody a srazit nás na duchu, protože má v plánu…“

	„Napadnout vás, samozřejmě.“

	„Ty jsi to řekl, Mocný.“

	„Možná je to tak, můj knězi. Pověz mi upřímně. Ty si myslíš, že vaši bohové při vás nebudou stát, až vás Pán zla napadne?“

	„O tom nebylo nikdy sebemenších pochyb, Nejmocnější. Prostě jsme chtěli připomenout, že toto nebezpečí existuje, a prosit o milost a ochranu shůry.“

	„Tak to jsi zrovna udělal. Ničeho se neboj.“

	Brahma ukončil přenos. „Tak on opravdu zaútočí.“

	„To je jasné.“

	„Zajímalo by mě, jak je silný. Nikdo doopravdy neví, jak je silný. Nebo snad ano, Ganéšo?“

	„To se ptáš ty mě, můj pane? Svého poníženého poradce?“ 

	„Nikoho jiného tady nevidím, ponížený tvůrce bohů. Znáš někoho, kdo by mohl mít nějaké informace?“

	„Ne, pane. Neznám. Každý se snaží setkání s Černým vyhnout, jako by byl skutečně smrt. Obecně řečeno, on taky je. Možná si vzpomínáš, že jsem poslal na jih tři polobohy a žádný z nich se nevrátil.“

	„Oni byli také silní, ačkoliv si nemohu vybavit jejich jména. Jak už je to dlouho?“

	„Posledního jsme poslali před rokem. To byl ten nový Agni.“

	„Ano, ten nebyl moc dobrý, stále používal zápalné granáty…, ale byl silný.“

	„Morálně snad ano. Když máme méně bohů, musíme sáhnout po polobozích.“

	„Za starých časů bych vzal hromový vůz…“

	„Za starých časů nebyl žádný hromový vůz. To Jama…“

	„Ticho! Teď máme hromový vůz. Myslím, že ten vysoký kouřící muž, co nosí široký klobouk, by mohl zamířit nad Nirritiho palác.“

	„Brahmo, myslím, že je Nirriti schopen zastavit hromový vůz.“

	„Jak to?“

	„Podle zpráv, které jsem dostal od přímých svědků, se domnívám, že použil řízené střely proti našim bitevním lodím, které jsme poslali proti jeho armádě.“

	„Proč jsi mne o tom neinformoval dříve?“

	„To jsou úplně nové zprávy. Teď je vlastně první příležitost, kdy o nich mohu referovat.“

	„Takže ty se domníváš, že bychom neměli zaútočit?“

	„Ne. Navrhuji čekat. Nechat jeho, aby zaútočil první. Potom budeme lépe znát jeho sílu.“

	„To by ale znamenalo obětovat Maharthu, nebo snad ne?“ 

	„No a co? To jsi nikdy neviděl padnout město?… K čemu mu bude samotná Mahartha, když ji ovládne na nějaký čas? Kdybychom ji nedokázali získat rychle nazpět, pak nech kouřícího muže, aby zamával svým širokým bílým kloboukem… nad Maharthou.“

	„Máš pravdu. To bude nejlepší. Uvidíme, jak je silný, a ještě při tom o trochu sil přijde. Zatím se můžeme připravit.“

	„Ano. Jaké jsou tedy tvoje rozkazy?“

	„Poplach pro všechny síly ve městě. Povolat okamžitě zpět z východního kontinentu boha Indru.“

	„Bude okamžitě provedeno.“

	„Poplach také pro všech pět měst na řece… Lananda, Khaipur, Kilbur…“

	„Rozumím.“

	„Odchod!“

	„Už jsem pryč.“

	

	Sam stál a uvažoval.

	„Bože Smrti,“ vyzval Jamu, „vyčísli mi naše síly.“

	Jama se protáhl a zívl, potom vstal z gauče, kde odpočíval, a zamířil k Samovi. Přešel místnost a zadíval se Samovi do očí.

	„Aniž bych na sebe bral svou božskou podobu, tady jsou moje schopnosti.“

	Sam se mu díval do očí a neuhnul. „To má být odpověď na moji otázku?“

	„Částečně,“ odpověděl Jama. „Hlavně jsem si chtěl vyzkoušet tvou sílu. Vydržel jsi můj smrtící pohled déle, než by zvládl kterýkoliv ze smrtelníků.“

	„Vím, že se mi vrací síla. Cítím to. Mnoho věcí se mi vrací. Během týdnů, které jsme strávili tady v paláci bohyně Ratri, jsem přemýšlel o svých minulých životech. Všechno to, Smrti, nebyly jenom prohry. Zrovna dnes jsem dospěl k tomuhle závěru. Ačkoliv mne Nebesa při každé příležitosti pobila, každé vítězství je stálo víc sil než mne.“

	„Ano, zdá se, že jsi osudový muž. Oni jsou teď skutečně slabší, než byli ve chvíli, kdy jsi začal zkoušet jejich sílu v Maharthě. Jsou slabší i relativně, protože lidé jsou teď silnější. Bohové zničili Keenset, ale nezničili Urychlovačství. Snažili se pohřbít svým učením buddhismus, ale nepodařilo se jim to. Nevím, jestli tvé náboženství pomohlo tomu, o co se teď pokoušíš — jestli nějak povzbudilo hnutí Urychlovačů —, ale bohové to nevědí také. Určitě to byla dobrá kouřová clona. Odvedla pozornost od toho pravého zmatku, který jsi pravděpodobně chystal. Někteří to skutečně vzali jako učení a tažení bohů proti němu jenom povzbudilo protibožské nálady. Ať už jsi měl v plánu cokoliv, rozhodně to bylo chytré.“

	„Děkuji ti. Chceš moje požehnání?“

	„Ne. Chceš snad ty moje?“

	„Možná později, Smrti. Ale ty jsi neodpověděl na mou otázku. Jaké síly jdou s námi?“

	„Dobře. Kubera za chvíli přijde…“

	„Kubera? Kde je?“

	„Pobýval celá léta v úkrytu a postupně vypouštěl do světa vědecké informace.“

	„Tolik let? Jeho tělo už musí být prastaré! Jak to jen mohl tak dlouhou dobu vydržet?“

	„Zapomněl jsi na Naradu?“

	„Mého lékaře z Kapilu?“

	„Přesně toho. Když jsi rozpustil své jezdce po bitvě v Maharthě, vzal pár sloužících a zmizel na venkově. S sebou si vzal všechno zařízení, co jste vzali ze Síně karmy. Našel jsem ho před mnoha lety. Po svém útěku z Nebes pomocí Cesty Černého kola jsem se vrátil do Keensetu a vyhrabal Kuberu z jeho úkrytu pod rozbořeným městem. Kubera se později dal dohromady s Naradou, který teď má tajný krámek s těly někde v horách. Pracují spolu. Dali jsme už dohromady několik podobných zařízení na různých místech.“

	„Tak Kubera přijde? To je dobře.“

	„Siddhartha je stále princem z Kapilu. Když zavolá o pomoc, bude pravděpodobně vyslyšen. Dali jsme jim vědět.“

	„Těch bude asi jenom hrstka. Ale stejně… jsem rád.“

	„A bůh Krišna.“

	„Krišna? Co ten by dělal na naší straně? Kde je?“

	„Byl tady. Našel jsem ho ten den, kdy jsme přijeli. Zrovna se nastěhoval s jednou z dívek. Bylo to docela dojemné.“

	„Jak to?“

	„Je starý. Hodně starý a slabý, ale stále pije jak duha. Podoba mu pořád slouží a čas od času je schopen na sebe vzít své dávné charisma a alespoň část bývalé vitality. Byl vyhnán z Nebes po Keensetu, protože nechtěl bojovat jako Agni proti mně a Kuberovi. Putoval půl století světem, pil, miloval, hrál na své dudy a stárnul. Kubera i já jsme se snažili ho několikrát najít, ale nebylo to možné, protože stále cestoval. Je to prostě odpadlík z božské věčnosti.“

	„K čemu nám bude dobrý?“

	„Hned ten den, kdy jsem ho našel, poslal jsem ho k Naradovi pro nové tělo. Odjel tam s Kuberou. Ten taky potřebuje obnovit síly.“

	„Ale k čemu nám bude dobrý?“

	„Nezapomeň, že to byl on, kdo porazil černého démona Banu, kterému se bál Indra postavit. Když se naštve, tak je to jeden z nejnebezpečnějších válečníků, co ještě běhají po světě. Jama, Kubera, Krišna a… jestli budeš ochoten… Kalkin! Budeme noví lókapálové a budeme stát pohromadě!“

	„Přijímám!“

	„Takže se máme na co těšit. Jen ať na nás pustí spolek vytrénovaných bohů! Vytvořil jsem nové zbraně. Jenom je škoda, že jich musí být tolik druhů a každý trochu jiný. Musím na to obětovat velkou část svého nadání. Snadnější a efektivnější by bylo vytvořit velkou sérii stejných zbraní. Ale rozmanitost nadpřirozených jevů našich božských protivníků to prostě vyžaduje. Každý má nějaké schopnosti, které potřebují zvláštní zbraň. Jen ať se postaví naší pekelné pušce, a budou rozřezáni na kousky, nebo ať zkříží svůj meč s naším elektromečem. Taky se mohou postavit našemu fontánovému štítu, který rozprašuje kyanid, a budou vědět, jaké to je stát tváří v tvář lókapálům!“

	„Teď vidím, Smrti, že je každý z bohů po smrti nahraditelný nějakým následníkem, kromě tebe.“

	„Děkuji ti. Máš nějaký plán?“

	„Zatím ne. Potřeboval bych víc informací o silách v Nebeském městě. Dala Nebesa nějak najevo svou sílu v posledních letech?“

	„Ne.“

	„Kdybychom si je mohli nějak vyzkoušet, aniž by zjistili, že jsme za tím my… Co takhle rákšasové…?“

	„Ne, Same. Já jim nevěřím.“

	„Ani já moc ne. Ale někdy se s nimi dá dohodnout.“

	„Tak jako jsi se s nimi dohodl ty v pekelné studni a Palamaidsu?“

	„Dobrá připomínka. Asi máš pravdu. Budu o tom ještě přemýšlet. Zajímalo by mě, co je s Nirritim? Víš o něm něco nového?“

	„V posledních letech si vybudoval dominantní postavení v jižních mořích. Kolují pověsti, že postavil velkou armádu a má účinné válečné zbraně. Už jsem ti jednou říkal, že mám z téhle záležitosti trochu strach. Navrhoval bych, abychom se drželi od Nirritiho tak daleko, jak jen to půjde. Má s námi jediný společný zájem… porazit Nebesa. Nevím, jestli by Doba temna nebyla ještě horší než to, co chceme svrhnout. Nejlepší by bylo nějak proti sobě popíchnout Nirritiho a Nebesa — a potom si to rozdat s vítězem.“

	„Asi máš pravdu, Jamo. Ale jak to zařídit?“

	„Možná ani nebudeme muset… třeba se to přihodí samo…, a to brzy. Mahartha se krčí strachy před mořem, které ji obklopuje. Ty jsi stratég, Same. Já jsem spíše taktik. Povolali jsme tě, abys nám řekl, co máme dělat. Přemýšlej o tom obezřetně, když jsi zase mezi námi.“

	„Že tak zdůrazňuješ poslední slova.“

	„To víš, kazateli. Ještě jsi nebyl po návratu z dálav otestován v žádné bitvě… Řekni mi upřímně, myslíš, že bys dokázal, aby buddhisti bojovali?“

	„Možná jo, ale musel bych na sebe vzít podobu, která se mi zrovna teď nepozdává.“

	„Dobrá… snad to nebude potřeba. Měj to na paměti pro případ, že bychom měli potíže. Pro jistotu si každý večer trénuj před zrcadlem lekce o estetice, které jsi dával v klášteře bohyně Ratri.“

	„Moc se mi do toho nechce.“

	„Já vím, ale radši si to zase zkus.“

	„Raději budu cvičit s mečem. Dej mi jeden a já ti dám lekci.“

	„Hoho! To je nabídka! Dej mi lekci, a obrátíš mne na svou víru!“

	„Tak pojďme na dvůr, kde tě osvítím.“

	

	Když zdvihl Nirriti ve svém modrém paláci ruce, z palebných postavení na palubách lodí byly za děsného jekotu odpáleny rakety, které zamířily na Maharthu.

	Když si na hruď připevnil prsní pláty, rakety dopadly na město a na místech dopadu začalo hořet.

	Když si nazul černé boty, veplula jeho flotila do přístavu. Když si sepnul černý plášť kolem krku a na hlavu si nasadil černou kovovou přilbu, jeho seržanti začali bubnovat na palubách lodí.

	Když si zapnul kolem pasu pásek s mečem, začali bezduší vojáci opouštět místa v podpalubí.

	Když si nasadil rukavice z kůže a kovu, přilétali do přístavu rákšasové přinášení větrem.

	Když pokynul svému mladému stevardovi Olvaggovi, aby ho následoval na dvůr, srovnali se válečníci, kteří nikdy nepromluvili, na palubách a hleděli vstříc hořícímu městu.

	Když tmavá nebeská gondola nahazovala motory a otevřela před nimi dveře, první lodě spouštěly kotvy v přístavu.

	Když vstupovali do gondoly, první jednotky vstupovaly do Maharthy.

	Když přistávali v Maharthě, bylo město dobyto. Ptáci zpívali nad zahradou. Ryby, podobné starým mincím, ležely u dna modrého bazénu. Květiny měly většinou červené květy, ale kolem laviček bylo vidět žluté záhonky. Lavičky měly bílé kovové opěrky, o které byla pohodlně opřena, když tu uslyšela kroky, které mířily jejím směrem. 

	„Pane, toto je soukromá zahrada,“ upozornila. 

	Zastavil se před lavičkou a shlížel na ni. Byl vysoký, statný, měl černé oči i vousy, a dokud se neusmál, byl jeho obličej bez výrazu. Jeho oblečení bylo laděno do modra.

	„Sem hosté obvykle nechodí,“ dodala rychle, „ale mohou používat zahradu v jiném křídle budovy. Projděte tam těmi vrátky…“

	„Ty jsi byla vždy vítána v mé zahradě, Ratri,“ řekl.

	„Ve vaší…“

	„Kubera.“

	„Bůh Kubera! Vždyť ty nejsi…“

	„Tlustý. Já vím. Mám nové tělo a tvrdě pracuji. Stavím s Jamou nové zbraně, vozím je…“ 

	„Kdy jsi přijel?“

	„Zrovna teď. Přivezl jsem s sebou Krišnu, spoustu munice, granáty, protipěchotní miny…“

	„Bohové! Je to tak dávno…“

	„Ano. Je to už dávno. Ale stále ti dlužím omluvu, tak jsem se ti přišel omluvit osobně. Tíží mě to už plno let, Ratri. Je mi to líto, že jsem tě tenkrát v noci do toho zatáhl. Potřeboval jsem tvoje schopnosti, tak jsem tě skoro unesl. Nelíbí se mi, když takhle někoho využívám.“

	„Myslím, že bych opustila Nebeské město tak jako tak, Kubero. Myslím, že by ses neměl cítit nijak vinen. Sice bych raději byla v trochu lepší formě, než jsem teď, ale to není nijak podstatné.“

	„Dám ti jiné tělo, Ratri.“

	„Někdy jindy, Kubero. Prosím, posaď se. Sem, vedle mne. Máš hlad? Máš žízeň?“

	„Odpověď je: ano a ano.“

	„Tady máš ovoce a somu. Nebo by sis dal raději čaj?“

	„Radši somu, díky.“

	„Jama mi řekl, že se Sam vzpamatoval ze své role světce.“ 

	„To je dobře. Potřebujeme ho čím dál víc. Už vymyslel nějaký plán?“

	„To mi Jama neřekl. Možná to Sam neřekl Jamovi.“

	Větve se najednou nebezpečně prohnuly a z nejbližšího stromu seskočil Tak a dopadl na cestičce na všechny čtyři. Přešel po dlaždicích a posadil se vedle lavičky.

	„Ty vaše řeči mě probudily,“ zahuhlal. „Kdo je ten chlápek, Ratri?“

	„Kubera, Taku.“

	„Jestli tenhle hubeňour je Kubera…, potom se změnil pořádně!“ prohlásil Tak.

	„Ty by ses taky mohl změnit, Taku z Archívu. Proč jsi stále opice? Jama by tě mohl také převtělit.“

	„Jsem užitečnější, když jsem opice,“ odpověděl Tak. „Jsem perfektní špión. Mnohem lepší než pes. Jsem silnější než člověk. A kdo rozezná jednu opici od druhé? Zůstanu v této podobě, dokud bude zapotřebí mých speciálních služeb.“

	„To je chvályhodné. Víš něco nového o pohybech Nirritiho sil?“

	„Lodě jsou blíž k přístavu, než byly před časem,“ řekl Tak. „Zdá se, že jich je i víc. Jinak nic nového. Vypadá to, že se bohové Nirritiho obávají, protože ho zatím nezničili.“

	„Asi ano,“ přikývl Kubera. „Je to velká neznámá. Začínám se na něho dívat jako na Ganéšův omyl. On mu povolil odejít bez jakýchkoliv potíží z Nebes, a ještě mu dovolil s sebou vzít, co chtěl. Myslím, že Ganéša chtěl vytvořit nějakého přijatelného nepřítele Nebes a nenapadlo ho, že by z něj mohlo vyrůst skutečné nebezpečí. Nikdy by ho nenapadlo, že by tak netechnický typ mohl dát dohromady válečné zbraně a že se mu podaří sestavit takové síly, které má teď k dispozici.“

	„To, co říkáš, zní logicky,“ podotkla Ratri. „I já jsem slyšela, že Ganéša často postupuje tímto způsobem. Co bude dělat teď?“

	„Nechá Nirritimu první město, na které zaútočí, bude pozorovat jeho způsob útoku a posuzovat jeho sílu…, jestli se mu ovšem podaří udržet na uzdě Brahmu. Potom na Nirritiho zaútočí. Mahartha padne tak jako tak a my musíme být poblíž. I kdybychom to měli jenom pozorovat, tak to bude zajímavé.“

	„Myslíš, že budeme dělat něco víc?“ zeptal se Tak.

	„To si piš. Sam ví, že by se hodilo z kousků udělat ještě menší kousky a některé z nich pak urvat. Musíme vyrazit, Taku, jakmile se pohne někdo další. A to může být brzy.“

	„Konečně,“ řekl Tak. „Vždycky jsem chtěl jít do bitvy po boku Lovce.“

	„Jsem si jist, že v týdnech, které jsou před námi, se splní mnoho přání a mnoho jich vezme za své.“

	„Ještě somu? Nebo ovoce?“

	„Děkuji, Ratri.“

	„A ty, Taku?“

	„Možná banán.“

	

	Ve stínu lesa seděl na malém pahorku Brahma a podobal se trochu soše sedícího boha na nějakém chrliči.

	„Znesvětili chrám.“

	„Ano,“ odpověděl Ganéša. „Nirritiho cítění se za ty roky nijak nezměnilo.“

	„Je děsné se dívat na to, jaké páchá škody. Zároveň je to skutečně skličující. Jeho vojsko má pušky i pistole.“

	„Ano. Jsou skutečně silní. Vraťme se do gondoly.“

	„Ještě moment.“

	„Obávám se, Brahmo… mohli by být až příliš silní… alespoň v tuto chvíli.“

	„Co navrhuješ?“

	„Nemohou plout proti proudu řeky. Kdyby chtěli napadnout Lanandu, museli by po souši.“

	„To je pravda. Pokud nemá dostatek nebeských plavidel.“

	„A kdyby chtěli napadnout Khaipur, museli by jít ještě dál.“

	„Jo! Kdyby chtěli zaútočit na Kilbar, museli by ještě dál! Tak už přejdi k věci! Co chceš vlastně říci?“

	„Čím dál budou muset jít, tím větší budou mít potíže se zásobováním, a tím účinnější bude přepadávání podél cest…“

	„To mi navrhuješ, abych nedělal nic jiného, jenom je pošťuchoval po cestě? Myslíš, že je nechám pochodovat zemí a zabírat jedno město za druhým? Zakopou se tam, dokud nepřijdou posily a nepřeberou to, co dobyli. Teprve potom potáhnou dál. Jenom hlupák by si počínal jinak. Když budeme čekat…“

	„Jen se podívej dolů!“

	„Co? Co to je?“

	„Chystají se vyrazit dál.“

	„To není možné!“

	„Brahmo, zapomínáš, že je Nirriti fanatik a blázen. On nechce Maharthu nebo Landanu nebo snad Khaipur. Chce zničit naše chrámy a nás. Jestli v těch městech o něco skutečně stojí, tak jsou to duše, určitě ne těla. Potáhne zemí a zničí každý symbol naší víry, který mu padne do rukou, a bude v tom pokračovat tak dlouho, dokud se neodhodláme s ním bojovat. Pokud nebudeme dělat nic, tak tam možná potom pošle nějaké misionáře.“

	„Dobře, ale přece musíme něco udělat!“

	„Necháme ho, aby se oslabil svým postupem. Až bude dostatečně slabý, tak zaútočíme. Nech mu Lanandu. I Khaipur, jestli to bude nutné. Možná i Kilbar a Hamsu. Až bude slabý, tak ho smeteme. Tahle města můžeme postrádat. Kolik jsme jich zničili sami? Ani si nevzpomeneš!“

	„Třiašedesát,“ řekl Brahma. „Vraťme se na Nebesa. Musím si to rozmyslet. Jestli poslechnu tvou radu a on se stáhne ještě dřív, než bude oslaben, tak ztratíme sakra moc.“

	„Klidně se s tebou vsadím, že to neudělá.“ 

	„Ten, kdo může ztratit, jsem já, ne ty, Ganéšo. Podívej, ti prokletí rákšasové jsou s ním! Zmizíme, než si nás všimnou!“

	„Ano. Rychle pryč!“

	Otočili své ještěrky zpátky k lesu.

	

	Když vstoupil posel, Krišna odložil dudy.

	„Co máš nového?“ zeptal se.

	„Mahartha byla dobyta…“

	Krišna se zvedl.

	„Nirriti se chystá vyrazit na Lanandu.“

	„Co podnikají bohové v obraně?“

	„Nic. Vůbec nic.“

	„Pojď se mnou. My, lókapálové, se musíme poradit.“

	Krišna nechal dudy na stole.

	

	Tu noc stál Sam na nejvyšším balkóně Ratriina paláce. Dopadal na něj studený déšť a jednotlivé kapky vypadaly jako hřebíky prodírající se větrem. Na Samově levé ruce zazářil smaragdovým jasem kovový prsten.

	Objevil se blesk za bleskem.

	Zdvihl paži a zaduněl hrom za hromem, jako když smrt svolává všechny draky, co kdy kde existovali…

	Noc ustoupila, když se před Palác Karmy dostavily ohnivé částice.

	Sam zdvihl obě ruce a ohně vystoupaly na jeho úroveň, kde zůstaly viset ve vzduchu.

	Pak začaly obíhat dokola.

	Rozpadly se na části a tančily v bouři.

	Připažil.

	Vrátily se a stály před ním.

	Nehýbal se. Čekal.

	Po stovce úderů srdce, začal hovořit oheň do noci:

	„Kdo jsi, že poroučíš otrokům rákšasů?“

	„Přiveď mi Taraku,“ řekl Sam.

	„Nepřijímám rozkazy od smrtelníků.“ 

	„Tak se podívej na skutečné plameny mého bytí, nebo tě uvězním do kovové schránky na tak dlouho, jak budu chtít.“

	„Lovče! Ty žiješ!“

	„Přiveď mi Taraku,“ opakoval Sam.

	„Ano, Siddhartho! Tvůj rozkaz bude vykonán.“ Sam zatleskal a částice ohňů zmizely v mracích a noc byla tmavá jako předtím.

	Pán pekelné jeskyně na sebe vzal lidskou podobu a vstoupil do místnosti, kde seděl osamělý Sam.

	„Naposledy jsem tě viděl v den Velké bitvy,“ prohlásil. „Potom jsem slyšel, že na Nebesích našli způsob, jak tě zničit.“

	„Jak vidíš, zcela se jim to nepovedlo.“

	„Jak ses dostal zpět na svět?“

	„Jama mě sem dostal… Muž v rudém.“

	„Jeho moc je nepochybně velká.“

	„Předvedl to dostatečně. Jak se teď mají rákšasové?“

	„Dobře. Pokračujeme v našem boji.“

	„Skutečně? Jakým způsobem?“

	„Přidali jsme se k našemu starému spojenci… k Nirritimu v jeho tažení proti bohům.“

	„Měl jsem také takový pocit. Proto jsem tě také zavolal.“

	„Chceš táhnout s ním?“

	„Přemýšlel jsem o tom skutečně ze všech stran a navzdory námitkám mých přátel se s ním chci spojit…, když s námi uzavře dohodu. Chci, abys mu předal můj vzkaz.“

	„Jaký je ten vzkaz, Siddhartho?“

	„Ten vzkaz je, že lókapálové…, to je Jama, Krišna, Kubera a já…, s ním potáhnou společně proti bohům a vezmou s sebou všechny své příznivce, zbraně a všechnu moc a sílu. Musí ovšem slíbit, že nepovede válku proti stoupencům buddhismu a hinduismu ani se nebude snažit je obracet na svou víru. A dál, že se nebude snažit potlačit Urychlovačství, tak jako to dělali bohové. Až ti bude odpovídat, dívej se na jeho plameny, abys poznal, jestli ti říká pravdu.“

	„Myslíš, že s tím bude souhlasit, Same?“ 

	„Myslím, že jo. On ví, že když nebudou bohové nadále nikomu vnucovat hinduismus, může získat na svou stranu přeběhlíky, tak jako se to podařilo mně s buddhismem, navzdory jejich nesouhlasu. On má pocit, že jedině jeho cesta je správná a že musí zvítězit nad konkurencí. Já si myslím, že nebude mít nic proti čestné konkurenci. Odevzdej mu ten vzkaz a přines mi jeho odpověď. Ano?“

	Taraka se zakymácel. Jeho tvář a levá paže se změnily v dým.

	„Same…“

	„Co?“

	„Která cesta je ta pravá?“

	„Cože? Na to se mě ptáš ty? Copak já vím?“

	„Smrtelníci ti říkají Buddha.“

	„To jenom proto, že mají problémy s jazykem. A taky jsou pohodlní.“

	„V tom to není. Já se dokážu dívat do tvých plamenů a říkám ti Pán světla. Spoutal jsi je, tak jako jsi spoutal nás, a pak jsi je osvobodil, tak jako jsi osvobodil nás. To tys do nich vložil víru. Jsi tím, za co ses vydával.“

	„Lhal jsem. Nikdy jsem nevěřil tomu, co jsem říkal, a ani teď tomu nevěřím. Mohl bych si stejně dobře vybrat jinou víru… řekněme třeba Nirritiho…, jenomže ukřižování bolí. Mohl jsem si vybrat náboženství, kterému se říká islám, ale vím, jak si pohrát s hinduismem. Moje volba byla založena na chladné kalkulaci, ne na nějaké inspiraci, a já jsem ve skutečnosti nic.“

	„Ty jsi Pán světla.“

	„Jdi předat můj vzkaz. O náboženství si popovídáme někdy jindy.“

	„Říkal jsi, že lókapálové jsou Jama, Krišna, Kubera a ty?“

	„Ano.“

	„Takže on žije. Řekni mi, Same, než půjdu… myslíš, že bys porazil Jamu v boji?“

	„Nevím. Ale myslím, že ne. Myslím, že by to nesvedl nikdo.“

	„A mohl by on porazit tebe?“

	„V čestném boji asi ano. Kdykoliv jsme se v minulosti utkali jako nepřátelé, vždycky jsem měl buď štěstí, nebo jsem na něho nastražil nějakou past. Nedávno jsem s ním šermoval, on asi opravdu nemá sobě rovného. Je příliš všestranný, co se týče způsobu ničení.“

	„Rozumím,“ řekl Taraka, kterému zmizela pravá ruka a půl hrudníku. „Takže dobrou noc, Siddhartho. Odevzdám tvůj vzkaz.“

	„Děkuji ti. Dobrou noc.“

	Taraka se celý proměnil v dým a zmizel v bouři.

	Vysoko nad světem se vznášel Taraka. Kolem něho zuřila bouře, ale on si z toho nic nedělal, měl vlastní starosti.

	Blesky létaly oblohou jeden za druhým a déšť se stále snášel dolů na zem, že skrz něj nebylo vidět Most bohů.

	Nic z toho ho však netrápilo.

	Byl přece Taraka, náčelník rákšasů a Pán pekelné studny…

	Byl nejmocnějším tvorem na světě, kromě Lovce.

	Teď mu ovšem Lovec řekl, že existuje ještě někdo mocnější… a zase budou bojovat spolu, jako předtím.

	Jak drze tam stál ve svém oděvu, vědom si své síly! Ten den před více než půl stoletím u řeky Vedry.

	Kdyby zničil Jamu—Dharmu, kdyby porazil Smrt, tím by dokázal svou nadřazenost.

	Dokázat, že je Taraka nejmocnější ze všech, to bylo mnohem důležitější než porazit bohy, kteří stejně musí jednou odejít, protože nepatří mezi rákšasy.

	Takže ten vzkaz, co má odevzdat Nirritimu a o kterém si Lovec myslí, že s ním bude souhlasit, pošeptá Taraka jenom bouři. Taraka se podívá na její plameny a ví, že bude mluvit pravdu.

	Protože bouře nikdy nelže… a vždycky říká Ne!

	

	Tmavý seržant ho přivedl do tábora. Byl navlečen do svého ozdobného brnění a nebyl vlastně zajat. Přišel k seržantovi a řekl mu, že má vzkaz pro Nirritiho. Seržant se proto rozhodl, že ho hned nezabije. Sebral mu zbraně a dovedl ho do tábora, který se rozkládal v lese nedaleko Lanandy. Nechal ho pod dozorem stráže a šel se poradit s vůdcem.

	Nirriti a Olvegg seděli v černém stanu a před nimi na zemi ležela rozložená mapa Lanandy.

	Přikázali mu, aby přivedl vězně. Pak mu Nirriti poděkoval a dovolil mu odejít. 

	„Kdo jsi?“ zeptal se vězně.

	„Ganéša z Nebeského města. Tentýž Ganéša, který ti tenkrát pomohl, když jsi opouštěl Nebesa.“ 

	Zdálo se, že o tom Nirriti přemýšlí.

	„Dobře si pamatuji toho přítele ze starých dob,“ pokýval hlavou. „Proč jsi ke mně přišel?“

	„Protože dozrál čas, abych to udělal. Konečně ses vydal na velkou křížovou výpravu.“ 

	„Ano.“

	„Rád bych si s tebou o tom soukromě porozprávěl.“ 

	„Tak hovoř.“ 

	„Co je to za chlápka?“

	„To je Jan Olvegg. Před ním můžeš klidně hovořit. To je totéž, jako bys mluvil jen se mnou. Pověz, co máš na srdci.“ 

	„Olvegg?“

	„Ano.“

	„Přišel jsem, abych ti řekl, že jsou bohové slabí. Příliš slabí na to, aby tě porazili.“ 

	„Mám zvláštní pocit, že mluvíš pravdu.“ 

	„Ale nejsou zase tak slabí, aby tě nemohli vážně oslabit, když se k tomu rozhoupou. Kdyby se k tomu rozhodli v pravou chvíli, tak by mohly být síly vyrovnány.“

	„Přitáhl jsem sem, abych bojoval, i když jsem tušil to, co mi říkáš.“

	„Bylo by pro tebe lepší, kdyby tvé vítězství nebylo tak draze vykoupené. Víš, že sympatizuji s křesťany.“

	„Tak co jsi měl na mysli?“

	„Nabídl jsem se dobrovolně, že povedu partyzánskou válku, když dobudeš Lanandu. Nebudou ji nijak bránit. Když budeš pokračovat tak jako dosud — bez doplňování zásob a mužstva — a potáhneš na Khaipur, Brahma ho také nebude bránit. Ale když přitáhneš ke Kilbaru a tvoje síly budou oslabeny boji o tři předchozí města a srážkami po cestě, Brahma na tebe udeří plnou silou Nebes. Možná tě dokážou porazit u zdí Kilbaru. Všechny síly Nebeského města byly uvedeny do pohotovosti. Čekají na tebe u bran čtvrtého města na řece.“

	„Aha. Jsem rád, že to vím. Takže oni se obávají toho, co s sebou přináším.“

	„To jistě. Měl jsi v plánu jít až do Kilbaru?“

	„Ano. Vyhraji také u Kilbaru. Než na město zaútočím, pošlu pro své nejmocnější zbraně. Síly, které jsem držel v záloze pro dobytí samého Nebeského města, budou použity proti mým nepřátelům, když se pokusí hájit Kilbar.“

	„Ale oni také budou mít mocné zbraně.“ 

	„Takže až se setkáme, bude výsledek záležet na okamžité síle.“

	„Existuje ještě další možnost, jak posunout rovnováhu na jednu stranu.“

	„Tak? Pověz, co tím myslíš?“

	„Mnoho polobohů je nespokojeno se situací v Nebeském městě. Chtěli pokračovat v tažení proti Urychlovačství a proti přívržencům Tathagathy. Jsou nespokojeni s tím, že se v tom po Keensetu nepokračovalo. Brahma teď povolal zpět z východních provincií boha Indru, který tam vedl tažení proti čarodějnicím. Indra by mohl mít pochopení pro nálady těchto polobohů… a jeho stoupenci přijdou ještě rozpálení z jiné bitvy.“

	Ganéša si rozepnul plášť.

	„Pokračuj,“ vyzval ho Nirriti.

	„Když dorazí ke Kilbaru,“ řekl Ganéša, „možná nebudou chtít bojovat na jeho obranu.“

	„Ach tak. Co si od toho slibuješ ty, Ganéšo?“

	„Satisfakci.“

	„Nic víc?“

	„Možná ti někdy připomenu tento den, kdy jsem tě navštívil.“

	„Tak dobře. Já to nezapomenu a ty se mi připomeň, až bude po všem… Stráže!“

	Vchod do stanu se otevřel a jeden ze strážných vstoupil dovnitř.

	„Doveďte toho muže, kam bude chtít, a tam ho propusťte. Ne, aby se mu něco stalo,“ poručil Nirriti.

	„Ty mu důvěřuješ?“ zeptal se po Ganéšově odchodu Olvegg.

	„Ano,“ odpověděl Nirriti, „ale stříbrňáky mu dám až potom.“

	

	Lókapálové seděli v Samově komnatě v Paláci Karmy v Khaipuru a radili se. Přizváni byli ještě Ratri a Tak.

	„Taraka mi řekl, že se s námi Nirriti za daných podmínek nespojí,“ oznámil jim Sam.

	„To je dobře,“ řekl Jama. „Napůl jsem se obával, že bude souhlasit.“

	„Ráno zaútočí na Lanandu a Taraka si myslí, že město dobudou. Bude to asi trochu těžší než v případě Maharthy, ale Taraka si je jist, že zvítězí. Já ostatně taky.“ 

	„Já taky.“

	„Potom potáhnou na tohle město, na Khaipur. Pak na Kilbar, Hamsu a na Gajani. Nirriti ví, že si na něho někde po cestě počíhají bohové.“

	„To je jasné.“

	„Takže my jsme někde uprostřed, a máme tedy několik možností. Nemůžeme uzavřít dohodu s Nirritim. Myslíte, že bychom se měli pokusit dohodnout se s Nebesy?“

	„Ne!“ vybuchl Jama a udeřil pěstí do stolu. „Na čí straně jsi, Same?“

	„Na straně Urychlení,“ odpověděl. „Kdyby se to podařilo vyjednáváním místo zbytečného krveprolití, byl bych raději.“

	„To bych se radši dohodl s Nirritim než s Nebesy!“ 

	„Tak o tom hlasujme, stejně jako jsme to udělali, než jsme se pokusili spojit s Nirritim.“

	„Tobě stačí jen jeden hlas, abys vyhrál.“ 

	„To byly moje podmínky, než jsem se přidal k lókapálům. Vy jste mě požádali, abych vás vedl, tak musím mít možnost rozhodnout, když je věc na vážkách nebo je hlasování nerozhodné. Dovol, abych vám vysvětlil své důvody, než přistoupíme k hlasování.“

	„Tak dobře… mluv.“

	„Pokud jsem tomu dobře rozuměl, Nebesa v posledních letech zachovávala k Urychlovačství mnohem shovívavější postoj. Oficiálně jej sice nijak nezměnila, ale v praktických krocích je změna patrná. Pravděpodobně v důsledku bitvy u Keensetu. Mám pravdu?“

	„V zásadě ano,“ řekl Kubera.

	„Zdá se, že jim došlo, že by je každá akce proti novým objevům vědy přišla příliš draho. Byli to lidé, kdo s nimi vedl tenhle zápas. Boj proti Nebesům. Lidé, kteří mají na rozdíl od nás rodiny, které je svými vazbami oslabují, a navíc se musí snažit zachovat si čistý štít osudu, když se chtějí ucházet o převtělení. A přesto ti lidé bojovali. A za ta léta přinutili Nebesa k určité shovívavosti. Když už tato situace stejně existuje, nevidím důvod, proč by to Nebesa nemohla oficiálně přiznat. Kdyby se to udělalo šikovně, mohla by to dokonce využít ve svůj prospěch. Myslím si, že by Nebesa mohla přistoupit na ústupky, s nimiž Nirriti svolný nebyl…“

	„Chci vidět, jak jsou Nebesa poražena,“ řekl Jama.

	„Samozřejmě. Já taky. Ale zamysli se nad tím pořádně. Jenom s těmi znalostmi, co jsi předal lidstvu za posledních padesát let… Myslíš, že budou Nebesa schopna držet svět v područí o moc déle? Nebesa prohrála ten den u Keensetu. Bude to trvat jednu… možná dvě generace a jejich moc nad smrtelníky bude ta tam. V téhle bitvě s Nirritim budou ještě víc oslabeni, i kdyby vyhráli. Přej jim ještě pár let upadající slávy. Rok od roku budou slabší a neschopnější. Už dávno dosáhli vrcholu. Už jsou na ústupu.“

	Jama potáhl z cigarety.

	„Chceš, aby někdo kvůli tobě zabil Brahmu?“ zeptal se Sam. 

	Jama seděl tiše, potahoval z cigarety a zhluboka nasával kouř. 

	„Možná,“ odpověděl. „Možná to tak je. Nevím. Nechci o tom moc přemýšlet. Ale asi to tak bude.“

	„Chceš, abych se ti zaručil, že Brahma zemře?“

	„Ne! Jestli se o to pokusíš, tak tě zabiju.“

	„Sám musíš přiznat, že ani nevíš, jestli chceš, aby byl Brahma naživu, nebo aby zemřel. Asi je to proto, že miluješ i nenávidíš zároveň. Ty jsi byl dřív starý, než jsi stihl být mladý, Jamo, a ona byla jediná věc, o kterou jsi kdy skutečně stál. Mám pravdu?“

	„Máš.“

	„Nevím, co bych ti poradil. S tvým problémem ti nepomůže nikdo. Ale měl by ses snažit oddělit svůj soukromý problém od záležitosti, která je před námi.“

	„Dobře, Siddhartho. Jsem pro, abychom zastavili Nirritiho tady, v Khaipuru, když nám Nebesa pomohou.“

	„Má proti tomu někdo nějaké námitky?“

	Rozhostilo se ticho.

	„Tak jdeme do chrámu a zmocníme se spojovací jednotky.“

	Jama zamáčkl cigaretu.

	„Ale já s Brahmou mluvit nebudu,“ řekl.

	„Já s ním promluvím,“ uklidnil ho Sam.

	

	Illi, pátý tón harfy, zabzučel v Zahradě nachového lotosu. Když Brahma zapnul ve svém pavilónu obrazovku, spatřil muže v modrém turbanu z Urathu.

	„Kde je kněz?“ zeptal se Brahma.

	„Je svázaný venku. Mohu ho zatáhnout dovnitř, jestli chceš slyšet nějakou modlitbu…“

	„Kdo jsi, že máš turban Prvních a vstupuješ ozbrojen do chrámu?“

	„Mám takový zvláštní pocit, jako bych už tuhle scénu zažil,“ řekl muž.

	„Odpověz mi na otázku!“

	„Chceš zastavit Nirritiho, dámo? Nebo jim chceš nechat všechna ta města podél řeky napospas?“

	„Hodně pokoušíš trpělivost Nebes, smrtelníče. Neopustíš živ můj chrám.“

	„Tvoje hrozby nemohou vyvést z míry šéfa lókapálů, Kálí.“

	„Lókapálové už neexistují. A nemají žádného šéfa.“

	„Díváš se na něho, Durgo.“

	„Jamo? Jsi to ty?“

	„Ne, ale je tady se mnou… stejně jako Krišna a Kubera.“

	„Nemůžeš být Agni. Ten je mrtev. Každý nový Agni zemřel od té doby, co…“

	„Od Keensetu, já vím, Candi. Já jsem nebyl součástí původního družstva. Rild mě nezabil. Kočka—fantom, která měla zůstat navždy bezejmenná, odvedla dobrou práci, ale ne zas úplně dobrou. A teď jsem se vrátil i zpoza Mostu bohů. Lókapálové si mě vybrali za svého vedoucího. Budeme bránit Khaipur a zlomíme Nirritiho. Když nám ovšem Nebesa pomohou.“

	„Same…, to přece nemůžeš být ty!“

	„Tak mi můžeš říkat Kalkin nebo Siddhartha nebo Tathagatha nebo Mahasamatman nebo Lovec nebo Buddha nebo snad Maitreja. Ale pořád je to Sam. Přišel jsem ti nabídnout obchod.“

	„Řekni jaký.“

	„Lidé byli schopni žít s Nebesy, ale Nirriti…, to je něco jiného. Jama a Kubera dopravili do města zbraně. Můžeme je posílit a vybudovat skutečně dobrou obranu. Jestli nám Nebesa pomohou, Nirriti najde svůj konec v Khaipuru. Uděláme to, když Nebesa zaručí svobodu vyznání, povolí oficiálně Urychlovačství a ukončí vládu bohů karmy.“

	„No, to je trochu moc, Same…“

	„Ty první dvě podmínky už jsou stejně skoro splněny, protože s tím sotva co uděláte a ty víš, že mají právo na existenci. A co se týče toho třetího bodu, tak ten by přišel dříve či později taky na řadu. Takhle z toho můžeš udělat svou zásluhu.“

	„Musím si to promyslet…“

	„Dám ti chvíli na rozmyšlenou. Počkám. Když odpovíš záporně, necháme Nirritiho, aby znesvětil tenhle chrám. Až jich obsadí ještě víc, budeš muset zasáhnout, ale u toho my už nebudeme. My si počkáme, až bude po všem. Jestli budeš potom ještě ve funkci, určitě nebudeš mít na to, abys odmítl naše požadavky. Jestli bude v té době po tobě, zaútočíme na Nirritiho a myslím, že dokážeme porazit zbytky jeho bezduchého stáda. Jinými slovy, stejně dosáhneme toho, co chceme. Ovšem pro tebe je naše cesta lepší.“

	„Tak dobře! Povolám okamžitě své síly. Pojedeme spolu do poslední bitvy, Kalkine. Nirriti zemře v Khaipuru! Nech někoho ve spojovací místnosti, abychom byli ve spojení.“

	„Zařídím si tady velitelské stanoviště.“

	„Rozvaž toho kněze a přiveď ho sem. Dostane pár božských příkazů a zakrátko i božskou návštěvu.“

	„Ano, Brahmo.“

	„Same, počkej! Až bude po bitvě, jestli budeme naživu, chtěla bych si s tebou promluvit… o určité změně v náboženských otázkách.“

	„Chceš se stát buddhistou?“

	„Ne, chci se stát zase ženou…“

	„Teď je čas na různé věci, ale tohle mezi ně nepatří.“

	„Až nastane pravý čas, budu tam.“

	„Jdu pro toho kněze. Zůstaň na příjmu.“

	

	Po pádu Lanandy konal v rozvalinách města bohoslužbu a modlil se za toto vítězství i za pád dalších měst. Jeho černí seržanti zvolna tloukli do bubnů a bezduchá armáda poklekla na kolena. Nirriti se modlil dokud mu pot neorosil čelo, takže jeho tvář vypadala jako skleněná maska světla a stínů. Pot mu stékal za brnění, což mu dodávalo pocit síly. Nakonec zvedl hlavu, podíval se na Most bohů a řekl: „Amen.“

	Otočil se a zamířil se svou armádou v zádech směrem ke Khaipuru.

	Když Nirriti dorazil ke Khaipuru, bohové už čekali.

	Spolu s nimi čekaly armády původně připravené k obraně Khaipuru i Kilbaru.

	I polobohové, hrdinové a různí šlechtici očekávali Nirritiho příchod.

	S nimi čekali i vysoce postavení brahmíni a mnoho přívrženců Mahasamatmana.

	Nirriti pohlédl přes minové pole, které vedlo ke zdem Khaipuru, a v bráně spatřil čtyři jezdce. Byli to lókapálové vedle nichž se třepetaly vlajky Nebes.

	Odložil dalekohled a otočil se na Olvegga.

	„Měl jsi pravdu. Zajímalo by mě jenom, jestli ve městě čeká i Ganéša.“

	„To se brzo dozvíme.“

	Nirriti pokračoval v postupu.

	

	Ten den Pán světla svou pozici udržel a Nirritiho armáda nikdy do Khaipuru nevstoupila. Ganéša nakonec padl Olveggovým mečem, když se snažil krýt záda Brahmovi, který zápasil na malém vršku s Nirritim. Olvegg sám se potom popadl za břicho, zavrávoral a padl k zemi.

	Brahma i Pán zla se zadívali na zem, kde se Ganéšova hlava pomalu kutálela do odpadu.

	„Tak tenhle mi řekl o Kilbaru,“ prohodil Nirriti.

	„On chtěl, abychom čekali v Kilbaru, a snažil se mě k tomu přimět. Teď aspoň vím proč.“

	Vrhli se na sebe a Nirritiho brnění v sobě obsahovalo sílu mnoha.

	Jama pobízel svého koně vpřed, ale byl uvězněn ve víru prachu a písku. Zvedl k očím svůj plášť a kolem něj zazněl smích.

	„Kde máš teď svůj smrtící pohled, Jamo—Dharmo?“

	„Rákšasa!“ odplivl si Jama.

	„Ano. Jsem to já, Taraka!“

	Najednou se na něho vylil asi hektolitr vody a Jamův kůň si nejprve sedl a pak se svalil dozadu.

	Vyskočil na nohy s taseným mečem a ohnivý vír před ním začal získávat lidskou podobu.

	„Tak jsem z tebe nejdřív umyl ten repelent, Pane smrti. Teď tě zničím svou rukou.''

	Jama se vrhl s mečem vpřed.

	Rozsekl svého šedého protivníka od ramene do půlky hrudníku. Neobjevila se žádná krev, a dokonce nebylo znát ani žádnou ránu po meči.

	„Mne nemůžeš rozseknout jako člověka, Smrti! Ale podívej, co já můžu udělat tobě.“

	Taraka na něho skočil, držel mu ruce u těla a srazil ho na zem. Kolem vytryskl gejzír jisker.

	V dálce klečel Brahma na zádech Nirritiho a snažil se mu trhnout hlavou dozadu, aby ho zbavil síly, kterou čerpal ze svého brnění. V tu chvíli dorazil bůh Indra a slezl z koně, aby pozvedl svůj hromový meč proti Brahmovi. Zaslechl, jak se Nirritimu zlomil vaz.

	

	„To tě chrání ten plášť,“ vykřikl Taraka a v tu chvíli pohlédl do očí Smrti…

	Jama cítil, jak Taraka slábne, a odstrčil ho stranou.

	Vyskočil na nohy a běžel na pomoc Brahmovi, aniž se zdržoval shýbáním pro meč. Na kopečku se zatím Brahma bránil útokům hromového meče. Krev mu proudila z pahýlu levé paže i z ran na hlavě a prsou. Nemohl se příliš hýbat, protože Nirriti držel jeho kotník v železném stisku své dlaně.

	Když se Jama přiblížil, zařval a vytáhl dýku.

	Indra ustoupil z dosahu Brahmova meče a otočil se k němu.

	„Dýka proti hromovému meči, Rudý?“

	„Jo,“ řekl Jama a zaútočil pravou rukou, přičemž dýku přehodil do levé ke skutečnému výpadu.

	Nůž vnikl do Indrova předloktí.

	Indra pustil meč a udeřil Jamu do čelisti. Jama spadl, ale podařilo se mu zaháknout nohu za Indrovo koleno a strhl ho na zem.

	V tu chvíli získal svůj vzhled a zíral upřeně na Indru. Přímo cítil, jak Indra slábne. Taraka mu skočil na záda přesně ve chvíli, kdy Indra zemřel. Jama se snažil uvolnit, ale měl pocit, jako kdyby mu na zádech ležela celá hora.

	Brahma ležel vedle Nirritiho, takže viděl, co se děje. Uvolnil svůj váček, kde měl repelent proti démonům. Popadl ho pravou rukou a hodil ho směrem k Jamovi, vedle kterého také dopadl.

	Taraka ucukl a Jama na něho upřeně pohlédl. V tu chvíli se hromový meč zvedl z místa, kam upadl, a letěl směrem k Jamově hrudi.

	Jama zachytil ostří oběma rukama jen několik centimetrů od srdce. Meč se však pohyboval stále vpřed a Jamovi začala stékat z dlaní krev.

	Brahma vrhl na Pána pekelné studny svůj smrtící pohled. Ten pohled se mu podařilo vzbudit jenom za cenu ohrožení života.

	Jamovi tahle pomoc stačila. Uhnul trochu stranou a otočil se. Špička meče se stočila z prsní kosti na rameno, a meč zmizel.

	Jamovy oči se proměnily ve dvě kopí, rákšasa ztratil svou lidskou podobu a změnil se v dým. Brahmovi klesla hlava na hruď.

	Taraka vykřikl, když viděl, jak se k němu blíží Sam na bílém koni. Vzduch praskal a všude bylo cítit ozón.

	„Ne, Lovče! Zadrž svou sílu! Moje smrt náleží Jamovi…“ 

	„Ach, ty hloupý démone!“ vzdychl Sam. „To přece nebylo vůbec zapotřebí.“

	Ale to už bylo po Tarakovi.

	Jama poklekl vedle Brahmy a ovázal mu pahýl levé ruky.

	„Kálí!“ volal. „Neumírej! Řekni mi něco, Kálí!“

	Brahma vzdychl, jeho oči zamžikaly a otevřely se, ale za chvilku se zase zavřely.

	„Příliš pozdě,“ huhlal Nirriti. Otočil hlavu a díval se na Jamu. „Nebo možná právě včas. Ty jsi Azrael, viď? Anděl smrti…“

	Jama ho udeřil a rozmazal svou krev po jeho obličeji. 

	„Blahoslavení jsou chudí duchem,, jejichž je království nebeské,“ říkal Nirriti. „Blahoslavení jsou ti, již trpí, neboť budou odměněni.“

	Jama ho znovu udeřil.

	„Blahoslavení jsou ti, kdo žízní po pravdě, protože budou nasyceni. Blahoslaveni jsou ti, kdo odpouštějí, protože jim bude odpuštěno. Blahoslavení jsou ti, kdo mají čisté srdce, protože uzří boha…“

	„A blahoslavení jsou ti, kdo udržují mír,“ řekl Jama, „protože se mohou nazývat dítka boží. Jak ale do toho obrázku zapadáš ty, Černý? Čí dítko jsi ty, za to, co jsi udělal?“

	Nirriti se usmál a řekl: „Blahoslavení jsou ti, kdož jsou pronásledováni za spravedlivou věc, neboť jejich je království nebeské.“

	„Ty jsi blázen,“ řekl Jama, „a já ti proto nevezmu život. Ty se ho vzdáš sám, až přijde tvůj čas. A to bude brzo.“

	Zvedl Brahmu na rukou a kráčel s ním k městu. 

	„Blahoslavený jsi ty, když ti lidé nadávají,“ mumlal Nirriti, „a pronásledují tě, a říkají ti všeliké ošklivé věci pro mou víru…“

	„Chceš vodu?“ zeptal se Sam, odzátkoval svou láhev a nadzdvihl Nirritimu hlavu.

	„Kdo jsi?“ zeptal se Nirriti.

	„Sam.“

	„Ty? Ty jsi znovu vstal z mrtvých?“

	„To se nepočítá,“ řekl Sam. „Nebylo to těžké.“ 

	Nirritiho oči se zalily slzami. „To znamená, že jsi vyhrál,“ šeptal. „Nechápu, jak to mohl On dopustit…“

	„Tohle je jenom jeden svět. Kdo ví, co se děje jinde. A stejně to není ta válka, co jsem chtěl vyhrát. Ty to víš. Je mi tě líto a je mi líto toho všeho. Souhlasím s tím, co jsi říkal Jamovi, a souhlasí s tím i přívrženci toho, komu říkají Buddha. Už si skutečně nedokážu vybavit, jestli jsem jím byl já, nebo někdo jiný. Ale teď jsem už někde jinde. Rád bych se znovu stal člověkem a lidem nechal Buddhu v jejich srdcích. Ať už byl zdroj jakýkoliv, poselství, které přinášel, bylo čisté a jasné. Proto taky zapustilo kořeny a rostlo.“

	Nirriti polkl další doušek.

	„Každý dobrý strom rodí dobré ovoce,“ řekl. „Byla to vůle větší než moje, která rozhodla, že umřu na rukou Buddhy… Dej mi své požehnání, Gautamo. Umírám…“

	Sam sklonil hlavu.

	„Vítr míří k jihu a pak se stáčí k severu. Točí se tak neustále a vrací se stále na táž místa. Všechny řeky tečou do moří, ale ta stále nejsou plná. Vítr se vrací na místa, kde řeky pramení, a tak to jde stále. Věc, která byla, je ta, která měla být a co se stalo, mělo se stát. Nepamatujeme si na věci, které byly, ani si nebudeme pamatovat na věci, které teprve přijdou s těmi, kteří mají přijít…“

	Potom přikryl Nirritiho bílým pláštěm, protože zemřel.

	Jana Olvegga přinesli na nosítkách do města. Sam poslal pro Kuberu a Naradu, aby se s ním sešli v Síni karmy, protože bylo zřejmé, že Olvegg dlouho nevydrží.

	Když vstoupili do síně, Kubera se zahleděl na mrtvého muže, který ležel na chodbě.

	„Kdo…?“ zeptal se.

	„Mistr.“

	Tři další nositelé žlutého kola leželi na chodbě, která vedla do jejich převtělovací místnosti. Všichni měli u sebe zbraně.

	Dalšího našli nedaleko přístrojů. Rána velkým mečem ho přesekla přesně v půlce žlutého kola, takže vypadalo, jako skutečně dobře použitý terč. Ústa měl stále otevřená k výkřiku, který pravděpodobně nikdy nevypustil z úst.

	„Myslíte, že to mohli udělat lidé z města?“ zeptal se Narada. „Mistři byli stále méně oblíbeni a je možné, že někdo využil zmatek bitvy a…“

	„Ne,“ řekl Kubera, když nadzdvihl ušpiněnou pokrývku, která zakrývala tělo na operačním stole. Pohlédl na tělo a pokrývku zase spustil dolů. „To nebyl nikdo z města.“

	„Tak kdo tedy?“

	Pohlédl zpět na stůl.

	„To je Brahma,“ řekl.

	„Ach.“

	„Někdo musel říci Jamovi, že nemůže použít přístroj k pokusu o převtělení.“

	„Ale kde je Jama?“

	„Nemám potuchy. Raději se dejme do práce, jestli chceme ještě Olvegga zachránit.“

	„Tak jo. Pohyb.“

	

	Vysoký mladík vešel do Paláce Karmy a ptal se po Kuberovi. Nesl dlouhé Blyštivé kopí a při čekání nervózně přecházel sem a tam.

	Kubera vstoupil do místnosti, podíval se na kopí, na mladíka a řekl jediné slovo.

	„Ano, je to tak,“ odpověděl mladík. „Nové kopí, nový Tak. Opice už není zapotřebí, takže není důvod, abych setrvával v její kůži. Nadešel čas mého odchodu, tak jsem se přišel rozloučit s tebou a s Ratri…“

	„Kam půjdeš, Taku?“

	„Rád bych ještě viděl kus světa, než se ti podaří ho svými vynálezy zbavit všeho kouzla.“

	„Ten den je pořádně vzdálen. Dej si říct a zůstaň tady ještě chvíli…“

	„Ne, Kubero. Děkuji ti, ale kapitán Olvegg už je netrpělivý vyrazit na cesty a já chci jet s ním.“

	„Kam pojedete?“

	„Na východ nebo na západ… kdoví? Kamkoliv… Řekni mi, Kubero, komu teď patří hromový vůz?“

	„Původně patřil Šivovi, ale Šiva už není mezi námi. Pak ho nějaký čas používal Brahma…“

	„Ale Brahma už taky není mezi živými. Nebesa jsou poprvé bez Brahmy… Takže…“

	„Jama ho postavil, jestli tedy někomu patří, tak asi jemu…“

	„Ale on ho nepotřebuje,“ dokončil větu Tak. „Myslím, že si ho s Olveggem půjčíme na naše cestování.“

	„Co tím chceš říct, že ho Jama nepotřebuje? Od té bitvy ho nikdo neviděl…“

	„Zdravím tě, Ratri,“ pozdravil Tak, když bohyně Noci vstoupila do místnosti. „Ochraňuj nás od vlka i vlčice, ochraňuj nás od zlodějů, ó Noci, a buď tak hodná a nech nás přežít.“

	Uklonil se a Ratri se dotkla jeho hlavy. Pohlédl na ni a bohyně na krátký kouzelný okamžik ucítila široký prostor s jeho hlubinami i výškami. Její zář vystoupila ze tmy…

	„No, musím jít,“ prohlásil Tak. „Děkuji vám oběma a ještě jednou děkuji za požehnání.“

	„Počkej!“ zarazil ho Kubera. „Mluvil jsi o Jamovi. Kde je?“ 

	„Hledejte ho v hostinci U trojhlavé slepice,“ řekl Tak přes rameno, „když už ho chcete najít. Ale možná by bylo lepší počkat, až vyhledá on vás.“

	A Tak byl pryč.

	Sam přišel do Paláce Karmy a viděl Taka, jak spěchá dolů po schodech.

	„Dobré jitro, Taku!“ zavolal, ale Tak neodpověděl, až byl skoro u něho. Pak prudce zastavil a zastínil si oči jako proti slunci.

	„Dobré ráno, pane.“

	„Kam tak spěcháš. Zkoušíš si nové tělo nebo co?“

	Tak se zasmál. „Jo, Siddhartho. Mám schůzku s dobrodružstvím.“

	„Slyšel jsem. Mluvil jsem včera večer s Olveggem… Je to dobrý parťák na cesty.“

	„Chtěl jsem vám říct,“ prohlásil Tak, „že jsem věděl, že vyhrajete. Že najdete odpověď.“

	„Nebyla to sice nijak velká odpověď, ale aspoň nějaká. A nebylo to zase tak těžké, Taku. Byla to jenom taková malá bitva. Byli by ji vyhráli i beze mne.“

	„Já jsem nemyslel jen tu bitvu,“ řekl Tak. „Myslel jsem všechno. Vy jste připravil všechno, co k ní vedlo. Musel jste tu být.“

	„Asi ano…, asi máš pravdu. Něco mě vždycky přitahuje ke stromu, do kterého udeří blesk.“ 

	„Osud, pane.“

	„Spíš nějaké náhodné sociální cítění a snaha napravovat chyby.“

	„Co budete teď dělat, pane?“ 

	„Nevím, ještě jsem se nerozhodl.“

	„Nechcete jet s Olveggem a se mnou? Jet kolem světa? Vstříc dobrodružství?“

	„Děkuji, ale to ne. Jsem už unaven. Možná si zažádám o tvou původní práci a stanu se Samem z Archívu.“ Tak se opět zasmál.

	„To se mi nechce věřit. Snad se zase uvidíme. Na shledanou.“

	„Na shledanou… Ještě něco…“ 

	„Co?“

	„Ale nic. Na chviličku jsi mi připomněl někoho, koho jsem znával. To nic. Mnoho štěstí!“ Poplácal ho po rameni a šel pryč. Tak spěchal ven.

	Majitel hostince potvrdil Kuberovi, že má hosta, který odpovídá popisu. Má zadní pokoj ve druhém patře a prý nechce být rušen.

	Kubera vystoupil do druhého patra.

	Na jeho klepání nikdo neodpověděl, proto zkusil dveře otevřít. Bylo zavřeno zevnitř, tak znovu zabouchal. Konečně zaslechl Jamův hlas: „Kdo je to?“ 

	„Kubera.“ 

	„Jdi pryč, Kubero.“

	„Neodejdu. Otevři, nebo tu počkám tak dlouho, až někam půjdeš a budeš muset otevřít.“

	„Tak chvíli počkej.“

	Za chvíli se ozvaly kroky, šramot v zámku a dveře se kousek pootevřely.

	„Necítím žádný alkohol, tak v tom bude asi holka,“ prohlásil Kubera.

	„Ale ne,“ řekl Jama a díval se na Kuberu. „Co chceš?“

	„Chci zjistit, co se stalo. A pomoci ti, jestli to půjde.“

	„Nemůžeš mi pomoci, Kubero.“

	„Jak to můžeš vědět. Jsem také tvůrce, i když jiného druhu.“

	Jama chvíli přemýšlel, pak otevřel dveře a ustoupil stranou. „Pojď dál,“ řekl.

	Na zemi seděla dívka a kolem sebe měla poházené různé věci. Byla ještě dítě a držela velkou panenku. Dívala se na Kuberu velkýma ustrašenýma očima a přitom gestikulovala a smála se.

	„To je Kubera,“ řekl Jama.

	„Ku… bra,“ řekla dívka.

	„To je moje dcera,“ představil ji Jama. „Jmenuje se Murga.“

	„Nevěděl jsem, že máš dceru.“

	„Je zpožděná ve vývoji. Měla nějakou mozkovou poruchu…“

	„Vrozenou, nebo přenosnou?“

	„Přenosnou.“

	„Aha.“

	„Je to moje dcera,“ opakoval Jama. „Murga.“

	„Ano.“

	Jama k ní poklekl a vzal do ruky kostku.

	„Kostka,“ řekl.

	„Kostka,“ opakovalo děvče.

	Jama vzal lžíci. „Lžíce,“ řekl.

	„Lžíce,“ řeklo děvče.

	Vzal míč a držel ho před ní. „Míč,“ řekl.

	„Míč,“ opakovala.

	Jama pustil míč na zem.

	„Pomoz mi, Kubero,“ řekl.

	„Pomohu, Jamo. Jestli je nějaká možnost, tak na ni určitě přijdeme.“

	Posadil se vedle nich a vztáhl ruce.

	Lžička, míč i kostka ožily a děvče se rozesmálo. Zdálo se, že i panenka pozorně studuje oživlé předměty.

	„Lókapálové nejsou nikdy poraženi,“ řekl Kubera. Děvče vzalo kostku, dlouho se na ni dívalo a pak ji pojmenovalo.

	

	Teď už se ví, že se po Khaipuru vrátil do Nebeského města bůh Varuna. V tutéž dobu se začal rozpadat celý základní systém hodnot na Nebesích. Z bohů karmy se stali správcové karmy a jejich funkce byla oddělena od chrámů. Bylo objeveno jízdní kolo. Také bylo vztyčeno sedm buddhistických svatyní. Z Paláce Karmy se stala umělecká galerie a Pavilón Karmy. Pouť v Alundilu se koná každý rok a tamější tanečníci nemají sobě rovné. Nachový háj stále stojí na svém místě a je hojně navštěvován věřícími.

	Kubera zůstal s Ratri v Khaipuru. Tak odjel s Olveggem v hromovém voze neznámo kam. Višnu se vrátil na Nebesa a řídil je.

	Ti, kdož vyznávali sedm Rishiů, jim děkovali za kolo i za chrámy Buddhy, kterému teď říkají Maitreja, Pán světla. Snad proto, že byl schopen přivolat blesky. Jiní mu stále říkali Mahasamatman a tvrdili o něm, že je bůh. On sám však dával přednost vypuštění Maha— i —atman a stále si říkal Sam. Nikdy netvrdil, že je bůh, ale nikdy také netvrdil, že bůh není. Byly prostě takové časy a nic se na tom nedá změnit. Také nebyl se svými lidmi dostatečně dlouho na to, aby se vše dalo jasně teologicky posoudit. O těch dobách ostatně koluje několik navzájem si odporujících zkazek.

	Pro všechny legendy však je společné to, že velký rudý pták s ocasem třikrát tak dlouhým jako jeho tělo přilétl se soumrakem, když jel Sam na koni podél řeky.

	Před rozedněním opustil město a už ho nikdo nespatřil.

	Dále se legendy opět rozcházejí. Jedna tvrdí, že objevení ptáka nemělo s jeho odchodem nic společného. Že odešel hledat klidné místo, kde by mohl rozjímat v safírové róbě, protože už splnil úkol, kvůli kterému se vrátil. Že byl unaven hlukem oslav a slávou vítězství. Možná mu ten pták připomněl, jak pomíjivá je všechna sláva. Možná byl rozhodnut už před jeho příletem.

	Další legenda říká, že na sebe nevzal róbu, ale že ten pták byl posel posmrtných sil, které ho přivolaly zpět do věčného klidu Nirvány k věčnému odpočinku, aby poslouchal zpěv hvězd na břehu velkého moře. Tvrdí, že se odebral za Most bohů a už se nikdy nevrátí.

	Třetí praví, že mu pták přinesl novou identitu a že Sam chodí stále mezi lidmi a hlídá všechny nepravosti a pomáhá utlačovaným.

	Další legenda tvrdí, že ten pták byl posel, ale ne z jiného světa, a to poselství nebylo přímo pro Sama, ale pro majitele hromového meče, boha Indru, který se podíval do očí Smrti. Takový rudý pták nebyl nikdy předtím v kraji spatřen, ale někdo se domníval, že takoví ptáci žijí na východě, kde Indra bojoval proti čarodějnicím. Ten pták mohl pak předat zprávu někomu jinému, koho bylo více zapotřebí v jeho daleké zemi. Pověst ještě připomíná, že bohyně Párvatí, která byla buď Samova žena, matka, sestra, dcera, nebo všechno dohromady, odletěla do východních krajů v době, kdy se bílé kočky proháněly Nebeským městem. Chtěla tam žít s čarodějnicemi, které považovala za příbuzné. Jestli pták přinesl takovou zprávu, je téměř jisté, že Sam okamžitě odešel na východ.

	To jsou tedy čtyři verze o Samovi a ptáku, který ohlásil jeho odchod, tak jak je vypráví moralisté, mystici, sociální reformátoři a romantici. Každý si může vybrat verzi, která mu vyhovuje. Přitom by ale nikdo neměl zapomínat, že se takový pták sice na západě vůbec nevyskytuje, ale na východě je velmi rozšířen.

	Asi půl roku nato opustil Khaipur Jama—Dharma. O jeho odchodu není vcelku nic známo. Zanechal dceru Murgu v péči Kubery a Ratri a z Murgy vyrostla krásná dívka. Možná se vydal na východ, snad se dokonce přeplavil přes moře. Na jiném místě světa existuje legenda, jak se Muž v rudém postavil sedmi bohům z Komlatu v zemi čarodějnic. O tom však neexistují spolehlivé záznamy, stejně jako o skutečném konci Pána světla.

	Ale podívejte se kolem sebe…

	Smrt i světlo jsou všudypřítomné a naleznete je, kamkoliv se podíváte. Je to začátek i konec.

	Nositelé safírových rób stále meditují o Cestě světla a dívka jménem Murga přináší před svatyni Smrti každý den jediné dary, které tam jsou — květiny.
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